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Contele Joseph К 6) distins critic istoric, 


a zis in introducerea Ne вай asupra episcopa- 
tului de Bacäü următoarele: „Cineva face o supozitie; 
un altul clädeste pe ea o teorie; un al treilea o ïa drept 
un adevăr, trage concluziuni dintr'insa şi mai adaugă 
ceva dela sine; un al patrulea adaugă ceva la cele 
adause şi mergind tot asa într'un fel de sir genea- 
logic, istoria trece pe nesimţite „in longas errorum 
generationes", pănă ce in sfirşit avem dinaintea noastră 
un uriaş arbore, ale cărui ramuri îndrăzneţe în loc 
să ofere istoricului obosit o odihnă sigură şi un spri- 
іп puternic, if store sudori de singe“. A. Kurz, Ma- 
gazin für Geschichte u. s. w. Siebenbürgens, vol. II, 
pag. 1. 

Aceste frumoase vorbe mi-ai venit în minte cind 
am luat condeiul ca să scriü prefata studiului ce рге- 
zint cetitorilor în paginele următoare. 

Şi "п adevăr, domnia lui Vlad Терез a avut; in 
istoriografia noastră mai nouă soartea teoriilor de care 
vorbeşte Kemény. 

Dela А. Т. Laurian si pănă astăzi, domnia lui 
Vlad "Ţepeş este expusă, atit în scrierile cu pretenţii 
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stientifice cit şi în manualele de şcoală, într'o lumină 
ce treptat treptat devine tot mai falşă. Odată sta- 
bilit un punct de vedere greşit sub care se aprecia 
domnia acestui voevod, faptele nouă ce se descope- 
reaii asupra lui trebueaii interpretate іп acelaş chip. 

Şi de unde Vlad Ţepeş la istoricii mai vechi, 
ca Şincai şi Engel, este ceea ce a fost în realitate: 
un crunt tiran şi un monstru al omenirei, el se tran- 
sformă la cef mai noi pe încetul intr’un mare şi viteaz 
domn, într'un organizator militar al ţării, intr'un рго- 
tector al celor săraci şi drepţi, ba chiar intr'un geniu 
al naţiunei. 

Inceputul acestei conceptiuni îl găsim, dacă nu 
mă'nşel, la А. Т, Laurian. Іп manualul вай de Istoria 
Rominilor, Iaşi 1853, partea ІП, pag. 2—8, Laurian, 
după ce povesteşte cum Vlad Ţepeş, pe care el il 
numeşte Vlad V, a tăiat sub fel de fel de pretexte 
о sumă de oameni şi a prădat în mai multe rinduri 
Transilvania, încheie cu următoarea apreciare generală 
a domniei lui: 

„El domni cu o rigoare necunoscută pănă atunci 
іп principatele romine; însuflă teroare la toţi locui- 
їогїї ţării, încît aceştia se фетеяй mai tare de dinsul 
decit de moarte. Despot in inima şi în purtarea sa 
cătră alţii, însă amator de independintä naţională şi 
curagios pănă la temeritate, Vlad determină să sa- 
crifice tot spre mintuirea ţării de împunerea jugului 
străin. Spre acest scop el organiză tot statul mili- 
tăreşte, pedepsi fără misericordie ori-ce perfidie şi cu 
modul acesta întroduse în ţară o securitate publică 
mai pănă la necrezute“. 
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Un istoric си fantasia mai bogată decit а lut 
Laurian, 1, Heliade Rădulescu, desfăşură mai departe 
idea predecesorului вай. In cartea sa: Prescurtare 
de historia Rominilor, Bucureşti 1861, p. 127, după 
ce face pe Vlad Ţepeş să lupte contra Dänestilor, 
aliaţii Ungurilor şi partizanii feodalismului unguresc, 
Heliade îi atribue hotárirea de a se răzbuna pe aceştia 
şi încheie apoi cu următoarea apreciare generală: „Or- 
ganizind ţara milităreşte, pedepsind cu rigoare şi cu 
dreptate, nelertind nici o faptă rea, ca un alt Dracon 
al Atenei, aplicind pedeapsa cu moarte la cea mai 
mică, abatere din legi, prin teroare ебі la cäpätiiü, 
de a moraliza ţara şi a stabili securitatea publică. 
Nici o tigresă nu 5-а apărat puii mai eu furoare în 
contra inimicilor, precit Vlad У şi-a apărat Rominil 
in genere în contra Turcilor şi altor inimici din afară 
бі din lăuntru“. Cf. ed. И, Bucureşti 1870, р. 157. 

Din studiul nostru se va vedea că fie-care cuvint 
din această frază este o neexactitate. Dar Heliade 
nu s'a oprit aci. El fantazeazä de un tratat încheiat 
de Ţepeş cu Turci! la 1460, cu sfatul şi cu învoirea 
mitropolitilor şi“boerilor (р. 127), ştie să ne spună de 
un alt tratat de alianţă cu Ungurii contra Turcilor 
la 1461 (р. 128), pune invaziunea lui Ţepeş în Turcia, 
la 1464, sue numărul armatei turceşti venite impo- 
triva lui la 250,000, vorbeşte de o luptă la Focşani, eto.: 
toate acestea, desi Engel, cu sai ze de ani mal 'nainte, 
expusese domnia lui Vlad Терез după izvoare, fără 
exageratiuni şi neexactităţi. 

Din manualele lui Laurian şi Heliade Rădulescu 
aprecierile greşite asupra Іші Ţepeş trecurä іп ma- 
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nualele de şcoală mai nouă. Unul din cele mai răs- 
pindite, al lui M. C. Florentiu, după се resumă aproape 
tot ce se cuprinde în Heliade asupra lui Ţepeş şi-l 
тай face să domnească a ігеїа oară, pe la 1479 si 
pănă la 1493, sub numele de Vlad Călugărul, zice 
despre el următoarele : 

„Vlad Tepeg a fost unul dintre cei mai de că- 
petenie domni al ţării noastre: inimos, drept, vrăş- 
mas neimpäcat al minciunei, hotiel, linguşirei şi chiar 
al leneviei pănă la tiranie, însă mare viteaz şi mare 
patriot, căci deşi a fost în adevăr foarte crud cu 
vrăşmaşii săi, dar nici tigresa nu-şi apără puii cu 
тай multi infocare de vrăşmaşi, pe cit a apărat Vlad 
pe Romini, patria, naționalitatea, si religiunea lor de 
corupția străină“. Noţiuni de istoria romînă, ed. XXIII, 
Bucureşti 1892, pag. 47. Іп acelaş chip e redactat 
Mărescu, Curs elementar de istoria Rominilor, ed. II, 
Bucureşti, pag. 129 — 133, şi toate celelalte manuale, 
pe care nu le mai citez aci, căci unul repetă ceea- 
ce zice celălalt, 

Dar acestea sunt manuale, redactate de oameni 
necunoscätori a izvoarelor si deci in mod fatal 
siliți să compileze după alte manuale, fără să le poată, 
controla. 

Mai curios e că insăşi istoricii noştrii cei buni, 
асе! cari 31-ай scris manualele bazati ре studiul proprii 
al izvoarelor, -s'aü lăsat a В indrägiti de această tra- 
ditionalá legendă а lui Tepes. Vom cita ре doi, сеї 
mai de căpetenie. 

DI. Xenopol, în Istoria Rominilor, vol. II, pag. 298 
(laşi 1889), incheie capitolul säü despre Ţepeş cu ur- 


РВЕЕАТА IX 
mätoarele: „Crud pänä in märuntae, sträin de milä 
si de îndurare, el puse cumplita lui fire în slujba 
ţării sale şi după ce о curáti de relele lăuntrice, tăind 
şi acolo unde ar fi putut lecui, el puse piept contra 
înjosirei în care căzuse. Aici se arătară celelalte ale 
sale însuşiri, curajul temerar şi disprețul morţii, 
care-l puserá în stare să înfringă pe unul din сеї 
тай mar! cuceritori ai lumei. Nu poate fi rostită asupra, 
lui o laudă mai mare decit aceea ре care Chalcocondila 
о pune în gura lui Mohamed П: Nu este cu putinţă 
a se răpi ţara dela un bărbat care face lucruri atit 
de mari, mai ales cînd dinsul stie aşa de bine să 
intrebuinteze şi puterea şi pe supuşii săi“. 

Iar Dl. Tocilescu, în Manualul săi, ed. 1894, 
pag. 45 zice: „Viteaz in războae, crud cu mise, 
Vlad a hrănit în sufletul säü idea pentru neatirna- 
rea patriei, a arătat cá şi un popor mic, cind este 
insuflat de iubirea patriei şi are virtute războinică, 
poate cu izbindă da piept sutelor de mii de duşmani 
şi pănă şi pe un Mohamed, cuceritorul Constantino- 
pole, il poate pune іп uimire. Dacă n'a izbutit in 
planurile sale, pricina а fost că іп loc de a fi ajutat 
de Ştefan al Moldovei şi cu puteri unite să se lupte 
contra păginilor, din potrivă fu apucat între două 
focuri, de boeri fu părăsit, de frate-săi fu urgisit 
şi trădat, Yar de cumnatul вай Matei. Corvin fu în- 
chis şi reţinut о bună parte din viaţa sa, fiindu-i 
mare teamă de dinsul“. 

Mai multă dreptate in apreciere arată bätrinul 
Şincai, care după ce extrage în cronica sa pasajele 
mal importante din cronicarii ungurești şi bizantini, 
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zice (ed. ТТ, vol. II, pag. 66): „Cum că Vladislav, dom- 
nul Valahiei şi al doilea fecior al lui Dracula celui 
bătrin sai Vladislav III (aşa numeşte el pe Ţepeş) 
a fost foarte mare. tiran, nu se poate tágádui; dará 
să fie pătrat atitea şi aşa cite şi cum scriü despre 
dinsul, încă пи росій crede“. Despre cruzimile lui 
fioroase, Şincai crede că sunt în mare parte „numai 
scornituri, ca cu atita mai groaznic să-l aräte lumei“. 
Зі cu mai multă dreptate decit; Şincai numea con- 
timporanul вай Engel pe Ţepeş un monstru de cru- 
zime, „ein Abschaum der Menschheit durch Grausam- 
keit“. Geschichte der Moldau und Walachey, pag. 173. 

Astfel va egi Tepeg şi din studiul nostru, a cărui 
tendinţă este а restabili adevărul istoric asupra 
unui personaj саге п’аг trebui să se dea astăzi 
în şcoalele noastre drept model de vitejie şi 
patriotism, ci de care ar trebui să ne ruşinăm 
ca de un trist product al unor vremuri bar- 
bare şi al unei naturi patologice moştenite. 

Această concepţie a caracterului lui Ţepeş, după пої 
singura justă, constatăm cu plăcere, a avut-o şi Mihail 
Cogălniceanu. Intr’o scriere foarte remarcabilă pentru 
timpul вай, in-Histoire de la Dacie, des Valaques: trans- 
danubiens-et; de la Valachie, Berlin 1837, Cogálniceanu 
numeşte pe Терез „le plus grand monstre de la nature 
et l'horreur de l'humanité", spune că „nous n'aurons 
que trop le tems de maudire et d'exécrer son nom 
et sa mémoire" şi după ce povesteşte domnia lui, 
după Chalcocondylas, Engel şi Hammer, încheie cu cu- 
vintele : 

„C'est ainsi que mourut се monstre de. lhu- 
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manité. Ni Tibere, ni Domitien, ni Néron, ni Jean 
le Terrible de Russie ne portèrent aussi loin que lui 
la гаїбпегів de là cruauté et de la barbarie. Les 
nations ne trouverent pas de surnoms assez expres- 
sifs ni assez infâmes pour les lui donner et flétrir 
sa mémoire. Les Valaques l'appellent le Diable et le 
Bourreau, les Тигсз ne le noment pas autrement que 
Kasiklu voda, ou le prince des pieux. Son spectacle 
favori était de voir empaler et son plus grand plaisir 
était de manger avec sa cour sous les pieux sur 
lesquels étaient fixés les Turcs“. 

Таг după ce mai ingirá citeva din cruzimile lui 
Ţepeş, luate din naraţiunea săsească dela Engel, Co- 
gălniceanu zice: „Nous en avons assez dit de ce 
tyran, ses cruautes sont innombrables et horribles à 
raconter. Détournons nos regards de ce tigre féroce“. 
Ed. IT, Berlin 1854, pag. 90, 100, 104. 

Pănă şi F. Aaron în ,Idee repede de istoria 
printipatuluf ţării rumineşti“, Bucureşti 1836, desi 
zugrăveşte pe Терез ca pe un domn viteaz şi pa- 
triot şi admite (după naraţiunea săsească) pentru 
a doua domnie^cá „nenorocirile pátimite mai 'nainte 
schimbaserä inima lui Tepeg şi dintr'un tiran urit 
făcuseră acum un print drept şi dulce“ (pag. 138), 
il numeşte totuşi „un tiran trist, posomorit şi 
crud“ şi recunoaşte că a „săvirşit mai multe fapte ti- 
гапісе cu care ве pingăreşte istoria Іші şi care fac 
ре cel mai impletrit să se scirbeascá, de dinsele“ 
(pag. 107). 


Studiul nostru era să fie o scurtă introducere la 
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poveştile germane şi ruseşti asupra lui Vlad Терез 
pe care le publicăm in partea а doua a lui: el a luat 
însă proporţiile unei monografii critice, de oarece cu 
cît studiam mai de aproape pe acest domn, cu atit 
mai greşite mi зе рагеай expunerile de pănă acum 
asupra lui. 

Epoca lui Vlad Терев este însă una din cele mai 
obscure ale istorie :munteneşti ; deaceea am fost silit pe 
ісі pe colea, să fac unele excurse asupra predecesori: 
lor şi urmaşilor lui, pentru a rectifica unele date obi- 
cinuite în manualele noastre, Resultatele studiului 
nostru, unele mai mult, altele mai puţin sigure, se 
pot resuma în următoarele propoziţii : 

a) Premergătorul lui Vlad Tepes este Vladislav 
Dan, care domneşte dela Octomvrie 1448 pănă la 
Mai вай Iunie 1456. 

b) Терез se sue în scaunul muntenesc cu aju- 
torul Ungurilor, nu al Turcilor; aceasta se intimplä 
în Ma sau lunie 1456, nu 1455. 

с) Politica lui, deşi neconsecventă, a fost insă 
totdeauna ungurească, 

d) El şi familia lui par a ñ fost catolici, 

e) Vlad Călugărul şi Mihnea cel Бай sunt fiii 
lui Vlad Tepes. 

f) Atit Tepes, cit şi fii să, ай prezentat diverse 
simptome de degenerare psichică : aceasta ne explică 
cruzimea nebună а Іш Ţepeş şi Mihnea, mania re 
ligioasă a lui Vlad Călugărul. 

9) Терев cucereşte la 1456 зай 1457 Chilia de 
la Turci, cărora le-o cedase Petru Aron la 1456, după 
ce mai 'nainte о cedase Ungurilor, 
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h) Bravura Іш Терең în lupta cu Turcii dela 
1462 este o legendă; el fuge dinaintea lor. 

і) Ştefan cel Mare n'a luat parte la expediţia 
Turcilor contra lui "Ţepeş. x 

k) Poporul numea pe Tepes, Drăculea. 

D Narațiunea germană despre Dracole wayda 
este scrisă de un Sas contimporan dela Braşov şi e 
demnă de toată credinţa; cruzimile şi jafurile isto- 
risite intr'insa se adeveresc din аоситеще contim- 
рогапе. 

т) Povestea rusască despre Dracula este scrisă 
pe la 1481—1484 de un Rus care cunoscuse foarte 
bine familia Іші Терез la Buda. 

n) Mihnea cel Răi s'a suit în scaun cu ajutor 
unguresc, nu turcesc, în Mai 1508. 

0) El a fost în toate o copie fidelă a lui Vlad Ţepeş. 

р) Danciul Tepelus, cel care la 1510 а omorit pe 
Mihnea la Sibiü împreună cu Iakšić, era fratele lui 
Neagoe Basarab, care avea interes să stirpească pe 
Dráculesti. 

Sunt, se 'ntelege, departe de a. crede că aceste 
cinci-spre-zece puncte vor răminea ca resultate cisti- 
gate pentru totdeauna pentru istoriografia noastră ; 
unele din ele nu sunt destul de sigure, cum sunt 
cele privitoare la originea lui Vlad Călugărul şi a lui 
Mihnea; ele vor räminea încă dubioase, cit timp docu- 
mentele noastre interne zac iñ întunerecul arhivelor 
şi în mini particulare. 


Rämine să zic cîteva vorbe despre cele cinci 
portrete alăturate la această scriere. 
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Se cunosteaü pănă acum în publicitate două por- 
trete ale lui Vlad Ţepeş: unul publicat de Dl. Hasdeü 
іп Filosofia, portretului lui Tepes, reprodus din Engel, 
Geschichte der Moldau und Walachey, altul publicat 
de Dl. Tocilescu în manualele sale, reprodus după o 
copie а lu -Papiu Ilarian, aflátoare între hirtiile aces- 
tuia, dela Academia Romină (Mss. No. 419). 

Portretullui Engel (planşa ІП) este luat din naratiu- 
nea germană, exemplarul bibliotecii nationale din Buda- 
pesta, cu titlul „Van deme quaden thyrane Dracole 
wyda“; copia Іші Papiu Ilarian este făcută după un alt 
exemplar al naraţiunei germane, aflător in biblioteca im- 
perială dela Berlin, cu titlul „Von dem Dracole wayda, 
dem grossen thyrannen“. După о însemnare a lui 
Papiu Ilarian, această broşură este in 80 mic, are 8 
Ше nepaginate, lar pe Ша іп Ша se află deasupra 
titlul şi sub titlu portretul reprodus de noi pe planşa 
IV; ea e tipărită la Nürnberg („gedruckt zu Nüren- 
berg durch Iohannes Nüchs“), n’are insă dată ; este 
о ediţie deosebită de a lui Gutknecht dela 1521, pe 
care a cunoscut-o Kertbeny (cf. pag. 87). Cuprinsul 
ei este identic си exemplarul Academiei Romine, de- 
şi portretele se deosebesc unul de altul. 

Portretul de pe exemplarul Academiei, cel mai 
urit din toate, îl reproducem pe planga V. 

Nici unul din aceste trei portrete, reproduse 
după broşurile germane asupra luf Vlad Ţepeş, пи 
poate fi autentic, Dl. Hasdeü admisese la 1864 auten- 
ticitatea portretului din Engel; dar aceasta o făcuse, 
se pare, mai mult pentru a putea justifica concluzi- 
unile fisiognomice din studiul D-sale ; căci nică intr'un 
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cas nu se poate admite că portretul în chestiune ar 
fi tot atit de veridic ca portretul lui Mihai Vitea- 
zul, cel făcut la Praga. Atita numai se poate susținea 
despre toate trei: că ele ай un izvor comun. Іп toate 
Ţepeş e făcut cu pletele lungi, cu nasul mare şi drept, 
cu buza de jos plecată peste măsură; costumul este 
deasemenea, acelaş ` варса cu steaua în mijloc si du- 
lama încheiată cu nasturi. Cel mai vechiü din toate 
pare a fi cel din Engel; acesta e şi cel mai îngrijit 
în detalii. 

Adevăratul portret al lui Vlad "Ţepeş, după care 
s'a luat poate şi prototipul celorlalte trei, este рог- 
tretul ce se găsea, іп două copii în muzeul castelului 
Ambras de lingă Innsbruck şi pe care îl reproducem 
pe plangele I si II. 

Primul portret, deşi amintit in descrierea caste- 
luluf publicată la Viena în 1882, ne-a rămas totuşi pănă 
acum necunoscut. Dl. Prim-ministru Dimitrie A. Sturdza 
La văzut într'o excursiune făcută la Ambras mai 
anil trecuţi şi şi-a procurat o copie în culori după 
dinsul, pe care а bine-voit a nto pune la dispositie 
spre publicare. 

lată ce ne spun despre acest portret autorii 
descriptiei, D-nii Dr. Albert Ilg si Wendelin Boehéim: 

„Vlad IV Tzepesch, auch Tzepelusch (Henker) Dra- 
kul Wojda, Woywode der Walachei von 1456 bis 1462, 
Sohn des Drakul, berüchtigt durch seine Grausam- 
keit als Herrscher. Nach mehrjäriger Gefangenschaft 
in Ofen wieder eingesetzt 1477, zwei Jahre später 
wahrscheinlich durch einen Diener ermordet. In der 
kaiserlichen Sammlung zu Wien als Miniaturcopie 
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mit der Beischrift: AVEIDA, woraus Primisser (l, 
с. pag. 1851) einen „Aveida, Fürst der Wallachei“ 
macht. Engels „Geschichte der Moldau und Wala- 
chey“ (Halle 1804) enthält eine ähnliche Auffassung 
nach einem Holzschnitt aus einer Druckschrift des 
XV. Jahrhunderts betitelt „Van deme groten Thy- 
rane Dracole wyda“, іп der Séchenyi'schen Landesbi- 
bliothek іш Nationalmuseum zu Pest“. Das К. К. 
Schloss Ambras in Tirol, Wien 1882, pag. 110, 
No. 158. Dl. Dimitrie A. Sturdza completează această 
descriere notind că portretul e făcut ре pinzä, іп oleiü, 
şi că este vederat de origine mai nouă; el nu este 
dar contimporan cu acel pe care-l reprezintă, ci o 
copie de mai tărziu. 

Autorii descriptiunel nu ne spun nimic despre 
proveniența portretului in colecţia dela Ambras; ди- 
mele Vlad ІМ Tzepesch este pus în josul portretului 
de orinduitori moderni ai muzeului, vre-o inscripţie 
зай vre-o notitá mai veche nu s'a găsit pe el. 

Al doilea portret al lui Терез (planşa II) se afla 
mal 'nainte, ca şi cel dintiiü, în colectiunea castelu- 
lui Ambras, de unde, în urma diferitelor mutări si 
schimburi ce a suferit această colecție, a ajuns acum 
în urmă în colectiunea de monede, medalii si anti- 
chitäfi a muzeelor imperiale dela Viena ; înaintea ге- 
manierii din urmă a muzeelor el se afla în etajul de 
jos al palatului Belvedere. In descriptiunea publicată, 
de Dl. Fr. Kenner, directorul colectiunel şi membru 
al Academiei de ştiinţe dela Viena, portretul e atri- 


1) Primisser, Die К. К. Ambraser-Sammlung. Wien, 1819, 
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buit lui Vlad IV Zepelusch. ПІ. Kenner, care a avut 
amabilitatea 54 пе trimeatá o fotografie după dinsul, 
ne comunică cá el „s'a aflat în colectiunea de por- 
ігебе în miniatură а archiducelui Ferdinand din Tirol 
şi poate за fie o copie а portretului din Ambras, зай 
mai probabil, amindouă par a fi copiate după origi- 
nalul unui artist, al cărui nume a rămas necunos- 
cut 1)“. Aceasta din urmă este şi părerea noastră. 

Noi credem că amindouă copiile ай intrat, îm- 
preună cu multe alte portrete, în colecţia castelului dela 
Ambras pe vremea archiducelui Ferdinand, fiul impä- 
ratului Ferdinand I, prin а doua jumătate a veacului 
al 16-lea (c. 1580), cînd castelul dela Ambras servea 
de reşedinţă lui Ferdinand în calitate de guvernator 
al Tirolului. Subt acest principe iubitor de artă вай 
îmbogăţit colectiunile castelului, din care astăzi o parte 
se află în muzeele dela Viena, altă parte a fost гев- 
tituită vechiului castel. Vezi descrierea lui По" si Boe- 
heim, pag. VII şi urm., descrierea lui Kenner, pag. 
4 şi urm. 

Nu este imposibil, ba пої suntem aplicaţi chiar 
a admite aceasta, ca originalul portretelor dela Ambras 
să fi fost facut la curtea lui Matei Corvin, pe cind Ţepeş 
petrecea la Buda, de vre-unul din numerosil pictori 


з) „Führer durch die Porträtsammlung des Erzherzogs Ferdi: 
nand von Tirol", Wien 1892 (de Fr. Kenner) zice despre portret la 
pag. 106-107 următoarele: „Vlad ІМ Zepelusch (d. i. Pfahlfürst, weil 
er die Strafe des Pfählens in seiner äusserst grausamen Regierung 
zumeist anwendete), auch Drakul genannt, Woiwode (Wyda, in der 
Aufschrift AVEIDA DUX WALA[CHIAEJ]), anfänglich Freund, seit 1461 
Gegner der Türken und Verbündeter des Königs Matthias Corvinus, 
zudem er, der Uebermacht weichend, entfloh, gest. 1469“. 
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italieni се treceaü pe acolo. Din punct de vedere аг- 
tistic, portretul а fost lucrat fără multă finetä. Cu 
toate acestea şi cu toate că culorile exemplarului de 
la Ambras sunt foarte şterse şi greü de recunoscut, 
avem însă impresia unui portret luat după natură. 
Chipul corăspunde іп атіпдоца copiile cu sufletul Іші 
Ţepeş. Ochii pierduţi si înholbaţi par obosiţi de o 
lungă iritafie nervoasä-i faţa cea suptă pare a fi pa- 
lidă ві bolnavă; disproportia buzei de jos trădează 
un tremur nervos nestăpiriit dacă nu cumva este 
obicínuitul stigmat al degeneratilor. 

Faţa lui Терез pare să fi fost blondă; coloarea 
părului nu se poate determina, atit e de ştearsă în 
copie; pare insă та! mult blondă вай căruntă, decit 
neagră. 

Țepeș e imbräcat intr'o dulamă roşie, cu guler 
de samur larg şi încheiată, la mijloc cu nasturi de aur; 
pe cap poartă o şapcă de postav roşu, de jur îm- 
prejur cu о blană albă зай уіпейе ce în exemplarul 
dela Ambras samănă cu nişte şire de mărgăritare; 
Steaua dela варса е de piatră galbenă, (topaz), in mij- 
loc cu un rubin încadrat în opt perle; din stea ese 
un mänunchiü de pene, cu cinci perle la rădăcină, 

Intreg costumul este costumul unguresc de pe 
vremurile acelea, 


Bucureşti, Martie 1896. 
i loan Bogdan. 
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Vlad Ţepeş în Muntenia. 
(1456-489 76) 
Sach 

Poate nici una qi 245) cu care se făleşte 
trecutul nostru n'a fost мав idealizată în fantazia 
poporulu şi а istoricilor, ca figura lui Vlad Терез. 
Aureola de singe care încunjură acest nume a făcut 
din cel ce l-a purtat un domn legendar și la în- 
cărcat cu virtuți pe саге nu le-a avut. Poporul l-a 
împodobit cu un caracter crud, dar drept; poeţii au 
urmat poporului 2), iar istoricii, răpiți de dorinţa de a 
prezenta persoanele trecutului sub prisme măritoare, 
ай căutat să facă din Vlad Ţepeş un mare geniu, 
un mare eroii naţional, un domn care s'a luptat 
pentru neatirnarea ţării în afară si pentru domnia 
dreptății şi a ordinei în lăuntru. D-l Hasdeii a mers 
pănă acolo, пей nu i-a găsit samăn decit in Cesare 
Borgia si in Shakespeare?) Şi cu toate acestea, din 
întreaga domnie a acestui crunt tiran nu cunoaştem 
decît fapte de bestială cruzime. Nimic nu ne arată 
solicitudinea lui pentru reforme interne, nimic nu ne 





1) Eminescu, satira a III-a 
3) Filosofia portretului luf Vlad Tipes. Schitá iconografivä de 
В. Р. Hasdeu. Bucureşti, 1864. 
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testează îngrijirea lui, fie pentru biserici şi mănăstiri, 
fie pentru propăzirea materială a ţării. 

Deşi relativ nouă (1456—1462. 1476) şi destul 
de bogată in cronicari şi istorici vecini, epoca lui 
Vlad Терең este atit de obscură, încit пісі acum, 
după atitea expuneri ale istoriei romine dela Engel si 
Şincai încoace, nu ştim aproape nimic sigur despre 
faptele săvirşite de el in domnia Munteniei. Docu- 
mente interne пи s’aü păstrat, mai de loc dela dinsul: 
nu cunoaştem mal пісі о donatiune зай privilegiü 
dat de dinsul vre unul boer вай vre unei mănăstiri 1); 
cronicari! indigeni nu stiü să povestească decit cîteva 
din cruzimile sale celebre, Yar cronicarii străini, cari 
егай departe de teatrul activităţii lui, ne an lăsat nişte 
ştiri foarte confuze asupra evenimentelor petrecute 
în Muntenia între anii 1456 — 1462. Dintre Bizantini, 
Chalcocondylas şi Ducas ne povestesc rásbolul lut 
Vlad Ţepeş cu Mohamed II mai mult din auzite; 
deşi contimporani amindoı cu evenimentele, acestea 
se desemnează prea nebulos în mintea lor; spusele 
lor merită credinţă numai cind sunt confirmate de 
alte isvoare mai sigure. Pentru lupta cu Mohamed II 
mai avem, din norocire, memoriile Yenicerului sirb, 
care a slujit în oastea lui Mohamed şi a trecut 
Dunărea împreună cu corpul de armată menit să 
scoată pe Терев din domnie. Acesta este isvorul cel 
mai autentic asupra anului 1462. 

In al doilea rînd punem naraţiunea germană, 
scrisă de un contimporan, probabil de un Sas dela 


1) Avem о singură confirmare a privilegiilor mănăstire! Тїз- 
тапа, din an. 1458; o publicăm la Excursul У. 
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Braşov, asupra cruzimilor lui Терез şi prădăciunilor 
făcute de el în Ardeal: o lungă listă de cele mai 
fioroase cruzimi care le-a inventat vreodată spiritul 
omenesc şi din care foarte multe se văd а fi аде- 
удгаїе prin isvoare autentice contimporane. Datele 
cronologice ale acestei naraţiuni despre „Dracul voe- 
vod, marele tiran“ sunt foarte exacte, şi deaceea 
ea este un isvor cu mult mai preţios decit a fost 
socotită pănă acum. Mai preţioase decit dinsa sunt 
numai cele citeva documente emanate dela regii Un- 
gariei, dela voevozii зай vicevoevozii Transilvaniei, 
dela funcţionarii acestora şi dela însuşi Терев, docu- 
mente care privesc mai toate petrecerea lui în Tran- 
silvania, dar care pentru apreciarea acţiunilor lui 
politice oferă un prea neinsemnat material. Acestea, 
cunoscute în parte lui Şincai din manuscrisele lui 
Cornides şi Іш Engel din copiile lui Eder, sunt mai 
toate încă nepublicate: ele se află în archivelé muni- 
cipale săseşti dela Braşov şi dela Sibiü 1). 

Supunind din пой isvoarele publicate pănă acum: 
documentele şi cronicele unui examen critic şi com- 
pletindu-le cu cele nepublicate, voesc să дай în acest 
Studii o nouă expunere a domnie! lui Vlad Tepes, 


1) Despre rapoartele ambasadorilor venețieni ві altor Italieni, 
vezi mai jos, unde se vorbeşte de lupta lui Ţepeş cu Mohamed П. —. 
Isvoare interne asupra lui Vlad Ţepeş, afară de cîteva scrisori 
emanate dela dinsul, nu sunt. Cronica cea mai veche а Ţării Ro. 
roinegt! nu ştie spune despre dinsul mal mult decit că a zidit retatea 
Poenari de lingä Tirgovişte gi mănăstirea Snagov, adäogind gi po. 
vestea, că voind să pedepsească odată ре Tirgovisteni pentru о obidä 
făcută fratelui său, ela pus pe се! tineri intr'o zi de РавИ să lucreze 
la cetate, pănă ce toate hainele de pe el ғай rupt, iar pe сеї bătrîni 
La tras în tap&. Magazinul istoric, vol. I, pag. 97, vol. IV, pag. 233. 
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nu atit pentru a stabili nouă fapte, cit mai ales 
pentru a arăta într'o altă lumină domnia şi carac- 
terul acestui voevod. Aprecierile admise în istoriile 
noastre obicinuite sunt in mare parte greşite si 
faptele lui Ţepeş expuse într'o falşă lumină; critica 
ne va arăta că este аза. Studiul acesta va servi şi 
ca o introducere trebuincioasă spre a înţelege tex- 
tele naratiunilor germane şi ruseşti asupra lui Vlad 
Ţepeş, pe care le facem cunoscute publicului nostru 
prin această scriere. 


Vlad Терез ocupă tronul muntenesc în momentul 
cînd marele împărat al Turcilor, Mohamed II, după-ce 
cucerise Constantinopolul la 1453, se-pregătea să 
cucerească cele două puncte principale, care, după 
dinsul, erai să-i asigure pentru totdeauna stăpînirea, 
peninsulei balcanice: Belgradul sirbesc şi Chilia mun- 
teneascä. Era fatal са după căderea acestor puncte 
strategice în minile Turcilor, Muntenia şi Moldova 
să devie vasale perpetue ale lor, iar domnia tur- 
cească să se poată întinde mai departe, în Ungaria 
şi în imperiul german. 

Creştinătatea luptase de citeva ori fără succes 
contra puterii mereii crescinde a Otomanilor; regele 
Vladislav căzuse la Varna (1444), după ce mai 'nainte 
creştinii pierduseră bătăliile cele mari dela Cossovo 
(1389) şi Nicopol (1396), care amindouä avuseră 
pentru Muntenia efectul de а o aduce intr'o atirnare 
tot mai apropiată de Turci, îndepărtind-o de vechea 
supremație politică a Ungariei. Mircea, vàzindu-sí 
{ага ameninţată de un vecin cu mult mai puternic 
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decît Ungurii, încheiase la 1395 tratatul de alianță 
cu Sigismund al Ungariei, iar urmaşii lui, cu toate 
că unii se 'văzură siliți din timp în timp să recu- 
noascä supremaţia turcească, rămaseră credincioşi 
acestui tratat. In decursul schimbărilor de tron ce 
se întimplară în Muntenia dela moartea lui Mircea 
pănă la Vlad Ţepeş (1418—1456), cei тай mulţi 
domni se urcară pe tron cu ajutor unguresc. Ioan 
Huniade punea şi scotea după bunul säü plac pe 
domnii din Tara Romineascä, favorizind in special 
pe urmaşii lui Dan, fratele lui Mircea cel Bätrin, cu 
cari era şi înrudit 2). 

Ţepeş, care era fiul luf Vlad Dracul si prin ur- 
mare nepot lui Mircea cel Bätrin, deşi dintr'o familie 
duşmană guvernatorului Ungariei, se văzu silit şi el 
să räminä credincios acestuia, cu toate cá de mina 
luf pieriseră tatăl зай Vlad Dracul şi fratele 5ай mai 
mare Mircea. Ba se pare chiar, după mai multe іп- 
дісії nebăgate în samă pănă acum, că el şi-a cistigat 
tronul Munteniei cu sprijinul lui loan Huniade. 

S'a crezut anume, după spusele lui Chalcocon- 
dylas, că Vlad Dracul, supranumit Ţepeş, a ajuns in 
scaunul Munteniei la 1456 prin ajutor turcesc®). Chal. 


Vezi o scrisoare a lui Matei Corvin cátrá regele Polonie! Ca- 
zimir, din 1488, în care el spune despre tatăl вай că ,plures illic 
(se. іп Valachia) ad libitum praefecit vajvodas“, ap. Engel, pag. 182. 
Acelag lucru îl mărturiseşte şi regele Ladislaü, îndată după 
moartea lui Huniade, intr’o diplomă din 1 Aprilie 1457, in care se 
zice despre acesta: vajvodas nostros transalpinepsem et molda- 
vensem, nobis et regno nostro fideles, alios occidi, alios expelli fecit; 
ibid., pag. 173. 

. 2) Engel, Geschichte der Moldau und Walachey, Halle 1804, 
I Th., pag. 178. 
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cocondylas însă, care spune că Mohamed П a dat 
domnia Munteniei lui Vlad Ţepeş, tinind pe fratele 
вай Radu la sine, se înşală. 

Vlad Dracul, tatăl acestor copii, fusese omorît 
de Huniade la 1446 împreună cu fratele lor mai 
mare Mircea 1); pe fratele mijlóciü, Vlad, îl crutase 
şi-l finuse la sine; cel mai mic, Radu, fusese trimes 
de tatăl săi mai 'nainte ostatec la Turci. Se ştie cá 
Viad Dracul, care în prima lui domnie şovăise între 
Turci şi Unguri, se dăduse în a doua domnie (1442-- 
1446) cu totul în partea Turcilor şi îndrăznise chiar, 
în urma dezastrului dela Varna (1444) să aresteze 
în (ага sa pe Huniade, care se întorcea din rásboiü. 
Această îndrăzneală a plătit-o apo! са”сарш 2). 

Huniade, om preväzätor şi prudent, neavind 
încredere oarbă în domnul pus după Vlad Dracul, 
în Dan ПІ, deşi acesta Її era înrudit, tinu în viaţă 
pe Vlad, fiul lui Vlad Dracul, ca să-l aibă la cas 
de nevoe contra-candidat pentru tronul Munteniei: 
o tactică păstrată şi mai tărziu de regii Ungariei 
faţă de domnii munteneşti, precum regii Poloniei 
ай observat aceeaşi tactică faţă de domnii moldove- 
Dest, Această nevoe se ivi în curînd, căci Dan ПІ 
se compromite faţă de Unguri іп lupta de pe Cimpul 
Mierlei (1448), unde Huniade încercă о infringere, 
între altele, şi din pricina trădării celor opt mii de 


1) Acesta e pomenit în doc. lu! Vlad Dracul din 1489, pu- 
blicat in Archiva istorică I, 1, 84—85, ві reprodus de Miletić, in 
Dakoromanité, pag. 122; aci se citează ca martori tot! trel fil lut 
Vlad: Mircea, Vlad şi Radu, 

3) Engel, pag. 172; vezi naraţiunea lu! Chalcocondylas, ed, 
Bonn, pag. 887—889. 
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Munteni veniţi cu Dan ШІ. Isvoarele nu ne lămuresc 
îndestul acest lucru, se pare însă, cá în urma unei 
pierderi atit de simţite, Huniade, Ве că l-a socotit 
pe Dan ІП trădător, Ве că a vrut să pue un om mal 
energic în locul luf, l-a scos din domnie între anii 
1448— 1451 şi a pus domn în Muntenia pe fiul lui, 
Vladislav 1). 

Pe acest Vladislav, „Га ат Wabada“ al versiu- 
nei germane din St. Gall, „Lasla Wyda“ al versiunei 
din Engel, îl răstoarnă Vlad "Ţepeş la 1456 şi-i tae 
capul: primul act al domniei sale şi prima verigă 
în nesfirşitul lanţ de crime, care nu era să se rupă 
decît odată cu moartea, lui. Cele două versiuni ale 
naratiunei germane lasă amindouä să se înţeleagă 
cá intronarea Іші "Ţepeş s'a făcut cu voea lui Huniade: 
„atunci (sc. 1456) bătrinul gubernator (sc. Huniade) 
puse să omoare pe Dracul cel Bătrin, iar, Dracul 
(sc. Vlad Ţepeş) şi fratele säü se lepădară de legea 
lor şi făgăduiră şi jurară să păstreze şi să apere legea 
creştinească (sc. catolică); tot atunci şi într'acelaş ‘ап 
(1456) el fu pus, domn în Muntenia, unde la moment 
omori pe Vladislav voevod, care fusese domn mat 
'nainte.“ Acest pasaj îl înţelegem şi mai bine, dacă 
Й comparăm cu o scrisoare din 16 Dechemvrie 1456?) 
а lui Ladislaü de Hunyad din Kechkemeth cäträ. 
Saşii din Braşov si tara Вігѕеї, prin care її roagă pe 
aceştia să dea ajutor lui Dan vodă (Daan vaivoda), care 
merge cu consimtämintul regelui în potriva lui Vlad 


1) Asupra acestuia vezi mai pe larg Excursul ПІ. 
. 3) „Feria sexta proxima ante festum beati Thomae apostoli, 
1456%, 
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Ţepeş 5, deoarece acesta nu se finuse de fägäduintele 
făcute regatului, pe cînd se afla încă afară din tara 
Іш şi fără tron: „non ignoratis quanta incomoda 
dampnaque et molestiae regno et parti transsilvano 
рег infidelem Drakulam vaivodam Шаба sunt, et 
quatenus Wlad vaivoda partium transalpinarum, cum 
extra regnum suum esset, mediante fide sua nobis et 
domino nostro regi multa promiserit, tamen postquam 
regnum suum adeptus est, sicuti a certo intelleximus, 
in partibus illis plura incomoda et dampna intullit 
et in posterum inferre timetur“ 2). 

Cu trei luni mai 'nainte, 7 Sept. 1456, Vlad de- 
pusese jurämintul de credință cătră regele Ungariei 
in minile Saşilor din Braşov şi tara Визе. Іп do- 
cumentul relativ la aceasta, Vlad, „partium transal- 
pinarum vaivoda et dominus terrarum de Fogaras 
et Omlas“ declară: că voind să calce pe urmele lui 
Mircea, şi a succesorilor acestuia, cari pururea ай fost, 
în bune relaţii cu regii Ungariei, se supune şi el de 
bună voe tinärului rege Ladislaü şi cere, ca in cas 
cind ar fi alungat din tara sa de Turci зай de alți 
duşmani, să găsească un asil sigur în Ungaria: aceasta 
о face — zice el — mai ales „de frica Turcilor" 3). 


1) In archiva municipală din Braşov se află (sub No. 8) о scri- 
soare а lul „Dan, fiul lui Dan vv.“ cătră Braşoveni, prin care le 
cere acestora ajutor contra lui Dracula, deoarece regele Ungariei îl 
dăruise luf domnia Munteniei. In această scrisoare Dan se numeşte 
„print şi domn“: ф8рташь н господинь (&5ртешь == Fürst). 

3) Originalul in archiva Braşovului ; copie la Academia Romiuă. 

3) „In adeptione prima huius Valachiae dominationis, pro maiori 
experientia, serenissimo principi domino domino Ladislao..... sua in 
iuventute nostram fidelitatem ostendere et facere volentes, caput 
quoque nostrum et nostrorum omnium in sinum et protectionem suae 
serenitatis inclinantes, prae timor Turcorum". 
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Oare dacă Tepes ar fi fost pus în scaun de Turci, 
Sar fi temut el, în primul an şi în primele luni ale 
domniei sale, cá аге să fie scos dintr'insa tot de Turci? 
Şi mai ales, fiind pus în scaun de Mohamed П, cel 
care cucerise Constantinopolul cu trei ani mal "nainte? 

Din documentele unguresti se vede că Vlad Те- 
рез poseda la începutul domniei lul pe deplin gratia 
guvernatorului Ungariei şi a regelui. Intr'o scrisoare 
din 3 Iulie 1456!) Ioan Huniade, care mergea să 
scape Belgradul din minile Turcilor, serie celor şapte 
scaune săseşti din Transilvania, să-i trimeatä trupele 
lor în ajutor contra Turcilor şi să n'aibă nici o frică 
din partea graniţelor despre Muntenia, căci „a însăr- 
cinat pe Vlad voevod. să ingrijascä totdeauna de apă- 
rarea lor": ecce- enim commisimus Wlad vaivodae, 
ut pro defensione vestra semper invigilet et intendat. 

Cum se vede, încrederea lui Huniade, care рго- 
tejase pănă aci pe Vlad Тере, nu era încă zguduită. 
Şi 'n adevăr, după două luni, in 7 Sept. 1456, cind 
Huniade nu mai trăea, Ţepeş trimete din Tirgoviste 
Saşilor jurámintul cătră regele Ungariei. 

Am citat aceste documente, pentru a stabili 
faptul pănă aci neobservat, că Viad Tepes а ocupat 
tronul muntenesc си ajutorul Ungurilor. Aceasta s'a 
întîmplat, cum vom vedea, şi mal la vale, prin Mai 
зай Iunie 14562). In Dechemvrie acelaş an el per- 


1) „Kewinij, secunda die festi visitationis Mariae virginis". Orig. 
Sibiu; copie la Acad. Rom.; publicată de Teleki, Hunyadiak Кога, 
vol. X, pag. 527—528. Engel, |. c., p. 178, pune aceasta scrisoare 
gresit in 12 Iunie 1456. 

3) Data 1455, pusă de Tocilescu, Manual, ed. 1894, pag. 39, 
pentru începutul domniei 15! Vlad Tepes, este prin urmare greşită 
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duse încrederea Ungurilor, cari se pregăteaii să pună 
în locul lui pe Dan. 

Aci e vorba de Dan, tatăl acelui Vladislav, pe 
care l-a omorit Vlad Терез în primul an al domniei 
sale. Xenopol il numeşte Dan ПІ, admitind cá el e 
fiul Іш Dan II şi nepotul luf Dah I si а lui Mircea; 
el era deci din familia Bäsäräbestilor; Chalcocondylas 
il numeşte „Dan, fiul lui Basaraba" : 4àvov vóv Maca- 
aură тойда 1). Acest Dan aştepta în Transilvania 
să-l vie din noi rindul la domnie şi, precum se vede 
діпіг'о scrisoare а lui dată în Feldioară la 2 Aprilie 
1459, nu scăpa nici o ocasie са să ponegreascá cit; 
mai mult înaintea Ungurilor şi Saşilor ре Терез, со- 
municindu-le cruzimile Іші; el se agezase în tara Birsei 
din însuşi ordinul regelui Matei Corvin. In această, 
remarcabilă scrisoare Dan se numeşte „vaivoda et 
dominus partium transalpinarum“ şi denunţă ре Vlad 
Тере că а devenit necredincios regelui, că s'a supus 
Turcului şi că a tras în фара şi a ars de vil o sumă 
de negustori din Braşov şi ţara Birsei, ca să dea prin 
aceasta Тигсіїог 0 dovadă vădită de credinţa ва 2). 
Poate cá la acest Dan face alusiune Ţepeş în scri- 
зоагеа sa dela Tirgovişte din 13 Martie 1457, prin 
care cere Saşilor din Sibiii să nu adăpostească, în 
mijlocul lor „pe un popă rominesc ce se zice fecior 
de domn“ (sacerdos Wolachorum, qui se nominat 
filium vaivodae), căci nu aşa sa înţeles el cu dinşii, 


1) Ed. Bonn, pag, 888; cf. Xenopol, Istoria Rominilor din Dacia 
Traiană, vol. II (laşi 1889), pag. 127, nota 15. 
з) Vezi un extras din această scrisoare mai jos, pag. 17—18, 
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cînd träea în mijlocul lor; ei trebue să ştie foarte 
bine cá el nu şi-a luat domnia cu ajutorul nimărui 1). 
Se pare că pe acest Dan Vlad Ţepeş n'a putut pune 
mina; a prins însă pe fiul lui, pe „tinărul Dan“ (ver- 
siunea germ. din Engel: „den jungen Dan“, сеа din 
St. Gall: „den jungen Darin“), fratele lui Vladislav, 
pe care apoi l-a prohodit de viii, i-a făcut groapa si 
La tăiat capul lingă groapă. 

In urma acestor relatiuní ale lui Vlad Ţepeş cu 
Ungurii, ne-am aştepta ca el să se arăte, măcar la 
începutul domniei luf, prieten şi bun vecin cu dingif. 
După ce ca orfan fusese ţinut de Huniade la curtea 
sa, după ce petrecuse o parte din viaţa sa, înainte 
de a ajunge domn, intre Saşii din Sibiü, după се 
atit Huniade şi ceilalţi funcţionari înalţi ai regelui 
Ladislau, cit şi Matei Corvin şi Mihail Szilágyi mai 
tärziü, cáutaü să-i acopere jafurile nemotivate făcute 
în Ardeal şi să-l justifice înaintea Saşilor, după, toate 
aceste dovezi de bună voinţă, cum multämeste Vlad 
Ţepeş Ungurilor si Saşilor? Fäcind, din primul an al 
domniei sale, din primele luni chiar, incursiuni prä- 
dalnice în Transilvania, devastind teritoriile săseşti 
de lingă Sibiü, Braşov, Amlaş şi Făgăraş, arzind. şi 
chinuind pe oameni in modul cel mai nemilos. -In 


1) Orig. Sibiü; Archiv für sieb. Landesk., N. F. XXI, 351.— Acesta 
este un пой argument că Vlad Ţepeş şi-a ocupat tronul din Transilvania, 
unde se vede cá a petrecut la Sibiü, ceeace пи s'a putut face fără 
consimtámintul regelui unguresc. Cf. gi două scrisori din 1458, una а 
regelui Matei Corvin (28 Febr.), alta a lui Mihail Zylagy de Horogzeg, 
scrisă în numele lut Matei Corvin (6 Mart.) prin care Sagil din Sibiü 
sunt rugaţi „să dea pace lui Vlad“. Originalele la Sibiü; cea din urmă 
publicată de Teleki, Hunyadiak Кога, X, 582—588; cf. şi Engel, 1. c., 174. 
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tot cursul domniei lui celei dintii, dela 1456 pănă 
la 1462, cronicele contimporane nu Stiü să poves- 
tească nimic altceva despre dinsul, decit crimele în- 
grozitoare sávirgite in Ardeal, crime се s'ar părea 
că-s fabule — şi 5'ай părut multora — dacă docu- 
mentele contimporane n'ar veni acum să confirme în 
modul cel mai neindoios spusele cronicelor. 

Cruzimile Іш Tepes sunt descrise pe larg de 
naraţiunea, săsească, care spune că el, îndată ce s'a 
făcut domn şi a ucis pe Vladislav, premergătorul 
sáü, deci la 1456, „ай ars sate şi castele in Tran- 
silvania, lingă бібій (Hermonstatt), şi ай prefăcut in 
cenuşe castelele şi satele din Transilvania ce se nu- 
mesc mănăstirea Holenüwdorff şi Holznetya 1); după 
acestea, ай ars satul Berkendorf?) din tara Birsei cu 
bărbaţi, cu femei şi cu copii cu tot; сеї ce п'ай fost 
arşi de vii, Lan dus prizonieri în Muntenia şi Lan 
tras in фара". 

Intr'un alt ап (1457 вай 1458) Vlad Ţepeş 
pustieşte ţinutul Braşovului şi săvirşeşte cele mai 
bestiale cruzimi faţă de locuitorii Sag! ai acestuia. 

Naratiunile germane spun cá Vlad Ţepeş ға 
repezit cu toată puterea lui asupra țării Birse (W or- 


1) Acestea, sunt probabil satele de astăzi Neudorf, de lîngă Бі- 
рій, şi Holzmengen din districtul Nocrigulul, tot lingă Sibiu. 

з) Exemplarul Acad. Rom. are Beckendorf, al lui Engel Becken- 
dorp. Un sat cu acest nume nu cunoaştem azi їп tara Birsel, Poate 
că e vorba de Brenndorf, ung. Bodfalu, lîngă Braşov. Un Birkendorf 
se află lingă Medias (ung. Oläh-Bükkös, Făget); acesta este însă 
prea departe de graniţa Munteniel, ca să poată fi identifisat cu Ber- 
kendorf вай Beckendorp al naraţiune! săseşti. E. А. Bielz, Hand- 
buch der Landeskunde Siebenbürgen's, Hermannstadt, 1857. 
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teland, Wuetzerland), ай ars satele şi cetăţile pe unde 
ай trecut, ай dat foc bucatelor de ре cîmpuri, tar 
pe cel prinşi ї-ай dus afară de cetatea Braşovului 
(Kranstatt, Kronstat), lingă capela sfintului Iacob, si 
de a lungul dealului de lingă capelă (an den berg by 
der capellen) i-ai tras іп ере; între dinsii Tepeg cu 
prietenii săi stătea la masă şi minca. Tot atunci а 
dat foc suburbiului cetăţii şi bisericei sf. Bartolomei, 
pe care a prädat-o; după aceea а trimes pe un că- 
pitan al 5ай să prade un sat mare de lingă Braşov 
cu numele Zeyding (Zeinding, Zendingk) 1), şi deoare 
ce căpitanul nu izbuti să-i împlinească porunca, fu 
tras in кара împreună cu ceilalţi. Faptele acestea 
sunt autentice; autorul cunoaşte aşa de bine locurile 
în care ѕ’ай petrecut, incit este cu neputinţă a admite 
că ele ar fi scornite 2). 


1) Pe rominegte acest sat se chiamă Cotlea; înainte era curat 
săsesc, acum sunt multi Romiîni intr’insul. 

2) Biserica sf. Bartolomel, cea mal veche biserică săsească din 
Braşov, există şi astăzi. Ea se află tocmai la marginea despre ră- 
sărit a oraşului, era însă înainte în centrul Іші, în partea care azi 
se chiamă „Braşovul vechiü“ (ung. ó Brassó, вёз. Altstadt) şi care 
este Bragovul primitiv al Sagilor. Ма! tărziă oraşul s'a látit spre apus, 
unde s'a zidit aşa numita „cetate“, întărită cu ziduri pe timpul Jut 
Sigismund, şi unde ғай întins şi Rominil, pe valea ce se chiamă, dela 
о veche colonie bulgărească, ,Scheiü", ung. Bolgárszeg, sás. Oböre 
Vorstadt, iar ша! ?nainte „Bulgarei, Pulgarei“ = mahalaua bulgä- 
reascä“. „Suburbiul“ de care vorbeşte naraţiunea germană trebue să 
se fi întins la poalele dealului, care se numeşte astăzi „Gesprengberg“, 
rom. Sprenghiü, si tot pe acolo trebue să fi fost și capela sf. Iacob, 
care astăzi nu mal există. Dealul se vede а se В numit dela această 
capelă Kapellenberg ; astăzi poartă acest nume dealul ,Timpel" din 
sudul oraşului. Nu cumva capela sf. Iacob să fi fost sub „Timpa“ 
şi dela ea să vie numele săsesc al acestui deal? In istoriile săsești 
ale Braşovului nu găsesc urmă de dinsa. Cf. Bielz, 1. с., ві Nicolae 
Pop, Schiţă din istoria Braşovului, brogurá de 34 pp., Braşov, 1883, 
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La 1460 Vlad Ţepeş, venind. de peste pădure 
cu oamenii săi, pradă Amlagul în ziua de sf. Barto- 
lomei, 24 August, şi omoară o mulţime de oameni, 
бая! si Romini, tăindu-i în bucăţi si trägindu-i în 
бара. Narațiunea săsească spune că pănă la 30,000 de 
oameni ай pierit atunci de sabia luf Ţepeş —- număr 
de bună samă exagerat —, far analele bisericei Bra- 
şovului şi Simon Massa ne spun, sub acelaş an şi sub 
aceeaşi zi, cá Vlad Tepes, care ceva mai 'nainte trä- 
sese în фара pe negustorii Braşoveni, a prădat la 
1460, în ziua sf. Bartolomei, 24 Aug., Omlaşul din 
fara Făgăraşului 1. Cu două luni înainte de aceasta, 
Vlad Ţepeş cerea dela Braşoveni să expulzeze ре 
pribegii ce se айай la dinşii, în faţa, trimesulul 8йй 
Voicu, вай să-i dea pe mîna lui?) 

Dar aceste jafuri nu indestulaü pe Vlad Ţepeş. 
El nu se multämea să facă invaziuni hotesti in Ar- 
deal, ci maltrata în toate chipurile pe supuşii statului 
unguresc, сагі călătoreaii pentru fel de fel de treburi 
în ţara lui. Trecind peste celelalte cruzimi relatate 
de naraţiunea, săsească, să pomenim aci numai de două, 
care, din întîmplare, sunt adeverite şi printr'un do- 
cument contimporan. 

Narațiunea săsească spune (versiunea St. Gall, 
alin. 12, versiunea Engel, alin. 11) că Ţepeş a tras 


D Sincal, Cronica Rominilor, ed. 2, vol. II, pag. 56 — 57. Na- 
raţiunea săsească, versiunea din St. Gall, are Humilasch; în alt loc 
această versiune spune că Терев a prădat tot ţinutul Făgăraşului 
(Fugrasch). 

3) Originalul, dat „ex castro fluvii Dombavicha“, se află in 
archiva Braşovului ; copie la Acad. Rom. 
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în {ара şi a confiscat averile tuturor negusturilor şi 
altor oameni ce mergeaü cu marfă din (ara Вігѕеї 
la Brăila, cu toţii în număr de 600 de insi; ea 
mai spune (versiunea St. Gall, al. 6, versiunea Engel, 
al. 4) că pe patru sute de copii ce veniseră odată 
cu acei negustori spre a învăţa limba ţării, Гай 
adunat întrun singur loc şi leaü dat foc. Aceste 
“spuse ale naratiunel le-ar putea socoti cine-va de exa- 
geratiuni ale autorului sas, care voeşte să prezinte 
pe Ţepeş în colori cît mai sumbre, dacă n'am avea 
drept confirmare un document contimporan demn de 
toată credinţa. Dan, fostul voevod al Munteniei, 
spune intr’o scrisoare din 2 Aprilie 1459, dată in 
Feldioară, că a auzit dela judeţul şi pirgarii Braşo- 
vului, că Dracul voevod a pus în tapä pe negustori! 
dela Braşov şi din tara Birsel, cari se duseseră in 
Muntenia spre a cumpăra mărfuri, că le-a confiscat 
toată averea şi că pe lingă asta ай aruncat îh foc 
mai mult de 300 de negustori si de copil ce se 
duseserä іп фага muntenească, ca să înveţe limba 
țării 2). 


1) „Item kouflüt und ander lüt mit waar gantzer kouffman- 
schafft von Wuetzerland gegender Thunow gegen Bregal in zal 600 
mit allem irem gutt hatt er sy all lassen, spißen und das gutt zu 
im genomen“. Versiunea din Engel are „ouer der Donouwe to_Pregel“ : 
vor der, Donau zu Braila, 

3) Orig. în archiva Braşovului, copie la Acad. Rom. Extragem din 
această importantă scrisoare următoarele : Quomodo infidelis Dracul, 
vaivoda partium transalpinarum praetactarum, a fidelitate serenissimi 
principis praefati et eius regno declinasset subdidissetque se sevissimo 
domino Turcarum, ut operis per effectum heu manifeste demonstras- 
set, malingno spiritu concepto, singulos mercatores de dicta Brascho 
et terra Bureza et nuntios de eadem, qui tempore pacis praefatam 


46356 — 
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Micile incidente din relatiunile Іші Vlad Ţepeş cu 
Ungurii în timpul primei lui domnii, cunoscute din 
corespondența lui cu Saşii din Transijvania, sunt 
prea neînsemnate, са să le relevăm aci cu deamä- 
runtul. In corespondenţa sa, cea mai mare parte 
scrisă în limba bulgară şi păstrată іп archivul muni- 
cipal al Braşovului, Ţepeş cind cere dreptate pentru 
oamenii săi, obijduití de grănicerii Unguri (Archivul 
Braşov., No. 173), cind promite că se va ţinea de 
angajamentul luat faţă de patronul săi Szilágyi si 
va observa pacea cu Braşovenii (ibid., No. 193), 
cînd denunţă pe cite un boer duşman al săi, ca pe 
Aldea (ibid., No. 164), cînd сеге extradarea vre-unui 
hot, care furase marfă de la supuşii săi (ibid., No. 
176 şi 177), 6. a. m. d. Toate acestea pot fi intere- 
sante са dovezi de multiplele relatiunf ale domnilor 
Munteneşti cu Transilvania, nu contribuesc însă de 
fel la lămurirea din punct de vedere politic a epocei 
іш Vlad Țepeș 1). 





terram transalpinam pro victuum suorum acquisitione intrassent, 
cepisset, diris vinculis mancipando, singula bona et res ipsorum circa 
se habita et inventas ab eis plene auferendo, rabiem suae infideli- 
tatis crudeliter ostendens, in bonis ablatis non contentus ad eosdem 
mercatores et numtios crudeli et miserabili nece sin suis demeritis 
et culpis ullis exigentibus interfecisset in palos trahendo, de quo furor 
suae crudelitatis adhuc maiore ardore accensus, singulos mercatores 
et iuvenes qui pro ydeomate adipiscendo in praefata terra transalpina 
constituti fuissent, numero trecentos vel plures, igne combussissent". 
1) Afară de putina importanţă a cuprinsului, scrisorile din care 
scoatem aceste fapte sunt toate fară dată. Pentru unele, în care se 
amintesc personaje istorice bine cunoscute, se poate fiza data în mod 
aproximativ (d. р. pentru No. 193, care se vede a й din anul 1458; cf. 
scrisoarea publicată de Engel, Geschichte der Moldau und Walachey, 
vol. I, pag. 174); pentru cele ша! multe insă aceasta este си neputinţă. 
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Singurul eveniment politic de oare-care impor- 
tantá af fi luarea cetăţii Chilia dela Turcă, dacă, 
“scrisoarea păstrată in archivul Braşovului sub No. 
174 este în adevăr a lui Vlad Терез 5), Асі „Vlad“ 
scrie Bragovenilor ıcä а luat din mîinile päginilor o 
cetate - şi le cere material de räsboiü са s'o apere: 
arcuri, săgeți, puşti gi salitr pentru praf. Vlad nu 
spune numele cetăţii, e de presupus însă că vorbeşte 
despre Chilia, саге pe.timpul lui se afla іп minile 
Ungurilor gi care if interesa pe aceştia în deosebi; 
ei o căpătaseră prin cesiunea de bună voe a lui 
Petru Aron din Moldava în prima lui domnie. 

Se vede -că Ungurii, neputind-o stäpini, ай ріег- 
dut-o la Turci, atunci cind domnul Moldovei cu tot 
sfatul ţării se văzu silit să se închine acestora (1456, 
15 Iunie). Pe aceeaşi vreme ajungind domn in Mun- 
tenia, cu ajutor unguresc, Vlad Терең, una din pri- 
mele griji ale acestuia trebuea să fie luarea Chiliet 
dela Turci. Aceasta se întimplă, probabil, în primul 
зай al doilea an al domniei sale (1456--1457); la 
1462 Lo atacă Stefan cel Mare, fără so poată cu- 
ceri; alipirea ei de Moldova se intimplă abia peste 
trei ani, la 1465. Insemnat loc trebue să fi fost 





Asupra acestor din urmă e chiar foarte greü а hotări, dacă ele apar- 
tin lui Vlad Ţepeş зай altor Vlazi din Muntenia, cum e Vlad Călu- 
gărul, Vlad cel "Tinär, etc. Clasificarea lor se va putea face mai ugor, 
стай vor fi publicate. Мої am scos dintr'insele numa! ceni s'a părut 
că se rapoartă incontestabil la Vlad Ţepeş, fără să avem, se ’ntelege, 
pretenţia de a ñ ndmerit totdeauna adevărul 

1) Că scrisoarea aceasta aparţine lui Vlad Ţepeş, reese şi din 
amintirea intr'insa a unu! boer Dragomir, pe care-l găsim ca martor 
în documentul lu! Ţepeş din 5 Martie 1458. 
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pe acele vremuri Chilia, cînd pentru posesiunea еї 
se certaü Huniade si Matei Corvin, Vlad Ţepeş, 
Ştefan cel Mare şi sultanul Mohamed II. 

Cel mai important‘ eveniment politic din prima 
domnie а luf Vlad Ţepeş rămine totuşi lupta lui cu 
Mohamed II, sultanul turcesc, la 1462. Relatiunile 
asupra acestei lupte nu ne lipsesc: bizantinul Chal- 
cocondylas о descrie destul de pe larg, după infor- 
matiunile ce le căpătase din auzite!); colegul säü 
Ducas ne-o povesteşte mai pe scurt, dar cam în 
acelaş fel, fără ca să fi avut alte isvoare, decit 
faima ajunsă pănă la urechile lui. Deosebit de aceştia 
şi din propria ştiinţă ne-o povesteşte jenicerul sirb 
Mihail Constantinovici din Ostrovita, care se afla in 
armata sultanului şi a făcut împreună cu ea întreaga 
campanie din Muntenia. Spiritul obiectiv, in care 
sunt ţinute peste tot memoriile acestuia, ne face 
să-l punem în primul rînd şi cînd e vorba de lupta 
lui Vlad Ţepeş cu Mohamed. De valoare egală cu 
memoriile Ienicerulul sunt numai rapoartele amba- 
sadorilor venețieni cătră republică, ale lui Petrus de 
Thomasiis din Ungaria şi ale luf Balbi din Turcia: 
acestea sunt scrise curind după luptă, în 1468; isto- 
ricilor noştrii mai vechi ele aii rămas necunoscute?). 


1) Of. „Dic unit cá Vlad în persoana ва ай mers іп tabăra tur- 
ceascá, de ай cercat şi văzut cum stai toate, ci nu se vede a fi 
adevărat“, вай „Vlad avea călăreţi mal puţini de 10,000; sunt cari 
sic că numa! 7000 ай avut.” Şincai, II, pag. 61; cf. originalul în ей. 
Bonn, pag. 509: ВА4доє 98 Дғувтав xai айтов dg тд тоб Baodéos atoa- 
tönedov катфохолоє дав двти, gi tot acolo: #2108 84 рагу Фе ov лАвіоуе 
тө» ёлтанокМо» nagpijoav abt innénv. 

3) Sunt publicate in Monumenta Hungariae historica, Acta 
extera, vol. ГУ si У, gi utilizate de DI Xenopol în Istoria Romini- 
lor, vol. II. ' 
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Pe Mihail Constantinovici din Ostrovita пи l-a cu- 
noscut nici Şincai 1). 

Aceasta а fost cauza că toţi istoricii noştrii de 
pănă acum в ай luat, în descrierea evenimentelor din 
1462, exclusiv după Chalcocondylas, făcind ре lingă 
aceasta, greşala, de a socoti pe acest scriitor cu mult 
mal bine informat decit era în realitate 2). O sumă 
de greşeli strecurate în versiunea memoriilor Yenice- 
ruluí tipărită la 1828 contribuiră si mai mult la for- 
marea unei păreri greşite asupra anului 1462, şi în 
special asupra luptei cu Mohamed şi bravurei perso- 
nale a lui Vlad Ţepeş. Tendinţa de a idealiza ре 
acest din urmă puse virf tuturor motivelor care ай 
contribuit, să facă din el un îndrăzneţ eroii, cînd în 
realitate el n'a fost decit un neprevăzător căpitan 
şi un neconsecvent politic. 

Motivul expeditiune luf Mohamed în Muntenia 
nu pare să fi fost altul decit înclinarea prea mare 
а lui Vlad Ţepeş cătră Unguri, Turcii se temeaü ca 


1) Prima ediţie а lui ға făcut la 1828 în Varşovia (Zbiór pi- 
sarzów polskich, część druga, tom. У); fragmentul privitor la Vlad 
Төре e reprodus în Archiva istorică a D-lui Hasdei, vol. I, partea 
2, Asupra Іші Mihail Constantinovici cf. ві J. Bogdan, Cronice inedite 
atingătoare de istoria Rominilor, Bucureşti 1895, pag. 108, 

з) Chalcocondylas (вай mai exact Chalkokondyles), care scrie 
istoria imperiului de răsărit dela 1298—1463, deşi unul din сеї mal 
însemnați istorici bizantini, mai ales pentru epoca creşterii puterii 
turceşti, are totuşi o sumă de defecte, Luptele Tureilor la nord, d. p. 
cu Matei Corvin, nu le cunoaşte bine gi trece foarte tute peste ele; 
cu atit mai puţin era să le cunoască pe cele din Muntenia. Afară 
de aceasta, o parte foarte slabă а lui e cronologia, unde, după părerea 
lui Krumbacher, trebue verificat mai totdeauna cu ceilalți istorici 
bizantini contimporani. Cf. asupra luf К. Krumbacher, Geschichte 
der byzäntinischen Litteratur, München 1891, pag. 100—108. 
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nu cumva preponderanta acestora în Muntenia să în- 
tărească prea mult puterea lor si 8й»рие astfel о 
stavilă înaintării musulmane іп aceste părţi. Atacind 
Muntenia, ca şi Moldova, sultanul Mohamed era conse- 
cvent cu principiul politicei sale, exprimat în timpul 
luptei cu Терез prin caracteristicele cuvinte: „Cit 
timp Мипіепії stäpinesc Chilia, far Ungurii Belgradul, 
pănă atunci nu-i putem supune ре el?) De aceea ni 
se pare de prisos a căuta motive mai imediate, mal 
personale pentru hotărirea lui Mohamed. 

Ceea ce spune Chalcocondylas şi admit istoricii 
noştrii, că Vlad Терең аг fi căutat inti să întărească, 
tara, fäcindu-gi un corp de sateliți-şi omorind ре 
toţi роегії in care n'avea incredere, са mal apoi să 
poată trece ре faţă împotriva Turcilor, пе mai temin- 
du-se că va fi trădat in mîinile lor?) — aceasta este 
in contrazicere cu faptele. Vlad Ţepeş nu făcuse 
nici odată politică turcească; sprijinul săi il cáutase 
totdeauna în Unguri. Deaceea nu poate fi adevărată 
nici părerea că „Vlad, avind de gind să se răscoale 
contra Turcilor, el caută un sprijin în Ungaria si 
obţine chiar in căsătorie pe о rudă a lui Matei 
Corvin“ 5), 

El obținuse sprijinul unguresc şi mal “nainte, 
d. p. contra Saşilor din Ardeal, si se căsătorise pro- 
babil de mult cu acea rudă a lui Matei Corvin, de- 
spre care ne vorbesc unele isvoare contimporane. 


1) După manuscrisul Zahıski al lenicerului: „рокі Kilie Valafsi 
a Vegrzi Bialogrod trzimaie, pothi ich zwalezicz пів mozemy“. 

2) Cf. Xenopol, Istoria, II, pag. 280. 

з) Ibid., pag. 279. 
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Ambasadorul venețian Petrus de Thomasiis scria încă, 
din 4 Martie 1462, dela Buda, că Ţepeş a luat in 
căsătorie pe o rudenie а regelui 1), jar Turcii il sfá- 
tueaü prin Ianuarie acelaş an să пи serbeze cununia 
cu dinsa?) Dar fie că Тере s'a căsătorit la 1462, 
fie că la 1461 вай chiar mai 'nainte, nu cu această 
căsătorie şi-ar fi putut cîştiga el protecţia regelui; 
el trebuea so poseadă de mult, ca acesta să-i тоге. 
dinteze o rudă de ale sale in minile lui. 

Poate că motivul mai de aproape al expediției 
turceşti ай fost pustiirile făcute în Turcia de Vlad 
Ţepeş la 1461 şi 1462. Narațiunea săsească spune 
cá in acest din urmă an Vlad Ţepeş а facut două 
incursiuni în Bulgaria, dintre care cea dintii la oraşul 
Sistov (Schylta v. St. Gall, Schyldow v. Engel) şi 
că in aceste incursiuni ar fi omorit peste 25,000 de 
oameni, bărbaţi, femei, copii, trágindui in бара, omo- 
rindu-Í ае vit şi tăindu-i în bucăţi: aceasta ca răspuns 
la cererea de tribut din partea ТигеПог 5). Spusele 
naraţiunei săseşti nu contin nimic neprobabil, cind пе 
gindim la carácterul lui Vlad Тере: ele sunt confir- 
mate de Chaleocondylas şi de naraţiunea rusască, care 
vorbesc de pustiirı mari in Bulgaria. Gar părea, dar 
că sunt adevărate spusele lui Chalcocondylas despre 


1) Columna lul Traían, 1888, pag. 84. 

3) Scrisoarea lul Tepes cátrá Matei din 11 Febr. 1462: „in prioribus 
nostris litteris scripseramus ... quomodo Тогеј .., nuntios ipsorum 
solennes, eo quod pacem... non tenere nupeiasque sperneremus се- 
lebrare, transmiserunt”. 

з) Тереў, in scrisoarea sa din 11 Febr. 1462 evaluează pe toti 
morţii, citind cu numele fie-care 106 în care ай căzut, la 20,000 ві 
mâl bine. Vezi această scrisoare reprodusă întreagă la Excursul VI, 
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trimeterea solului turcesc Catabolinos, ca să ceară 
dela Vlad Ţepeş tributul şi copiii pentru, corpul їепі- 
ceresc şi іп acelaş timp, în înţelegere cu Hamza 
(Харощас) pasa din Vidin 5, să pue mina pe el şi 
să-l ducă sultanului la Constantinopol. Vlad Терев, 
scapind din cursă, prinde ре раза şi-şi răsbună 
asupra lui, punîndu-l într'o {ара cît mat înaltă, 
Această insultă nu putea să rămînă nerăsbunată de 
sultanul. 

Mohamed porneşte în persoană contra luf Vlad 
cu o armată de 60,000 de oameni, între cari vre-o 
25,000 de ieniceri ?); trecerea trupelor peste Dunăre 
şi începerea luptei o încredinţează paşilor Machmet 
şi Izak®). Vlad Тере venise cu puţină oaste la Du- 
năre, să impiedece trecerea Turcilor; trebui să cedeze 
însă mulţimei. Turcii eraü bine aprovizionati, aveai 
corăbii şi tunuri în destul; după o scurtă luptă, in 
care pierirä 250 de Тепісегі, еї puseră mina ре tärmul 
sting al Dunării şi se întăriră într'un şanţ apărat 
de tunuri. După ieniceri trecu pedestrimea întreagă 
cu sultanul, tar Ţepeş, váziud că nu poate rezista, 
se depärt& de la Dunäre”spre interiorul ţării $, 


1) In memoriile lenicerulu! pasa este numit ,Hazam-bek". Cei: 
Іа дої paşi, сагі fac răsbotul cu Vlad, sunt numiţi 1а el, ca şi la 
Chalcocondylas, Machmeth baja şi Izak baja. 

3) Petrus de Thomasiis, intr'o scrisoare din 14 Iunie 1462, Co- 
lumna lui Traían 1883, pag. 37. — Numärul de 250,000 de ostaşi, dat 
de Chalcocondylas, este cu totul exagerat; de asemenea a lu! Ducas 
de 150,000 (Şincai, Il, 64). 

8) Trecerea trupelor ға făcut, după Xenopol, 1. c, pag. 284, 
nota 14, la 14—15 Iunio. 

4) „Dragul (= Dracul) vydzaez ilz пів moze obronicz przevozu, 
ciagnol od nasz prece", zice lenicerul, care era de faţă (copia Zaluski). 
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Turcii, си Radu in frunte, înaintează în ţară, härfuif! 
toată noaptea de Romini. Desi Vlad avea puţină oaste, 
el virise totuşi multă frică in Turci; intr’o noapte 
ii atacase chiar aşa de puternic, пс „citeva тії 1) 
dintre dinşii pieriră, împreună cu cămile, cai si mu- 
nitiuni; citeva, sute de Munteni căzură prinşi şi fură 
tăiaţi pe loc. Văzind in sfirşit Muntenii cá le merge 
тай, párásirá pe Tepes si trecurä in partea fratelui 
8842); Ţepeş fuge la Matei Corvin, iar Mohamed, după 
ce laudă bravura ienicerilor si le arată ce mare insem- 
nätate are pentru Turci cucerirea Munteniei, pune іп 
scaun ре Radu cel Frumos şi se întoarce indärät. 
Aşa e descris mersul luptei dintre Vlad Терең 
şi Mohamed al II-lea de cătră fenicerul Mihail Con- 
stantinovici de Ostrovita, cel care a făcut întreaga 
campanie şi povesteşte deci lupta ca martor ocular. 
Adevărul spuselor lui îl garantează caracterul.obiectiv 
al memoriilor rămase dela dinsul; pentru casul de 
faţă în special, el n'avea nici un motiv să nu spue 


1) „Potim uderzily па па w послі, {Пу mordouali liudzie, 
vielbradi, копів, stany rgbigez, isz do kilka tijziacz Turkow zbily^. — 
Printr'o greşală a ms, din Berdyczew s'a strecurat în această frază 
in loc de „kilka tijsigcz“ (= citeva mi!) sthothyszyeczy (== o sută de 
mit) [Arch. ist. Т, 2, pag. 10] gi aceasta a fost destul, ca manualele 
noastre de gcoalä să ridice numai decit suma Tureilor căzuţi în luptă 
la 100,000 (Tocilescu, ed. 1894, pag. 43). Ţepeş are o oaste de cel 
mult 25 pănă Ја 30 de mil; el atacă un corp de armată de 250,000, 
omoară intr’o singură noapte 100,000 şi fuge арої în Transilvania: 
cum se potriveso aceste lucruri ? Şi cu toate acestea, greşala ms. din 
Berdyczew putea fi uşor observată, căci tot acolo se spune că Turcii 
la trecerea Dunări! ай pierdut пита! 250 de їепісегї (1. с, pag. 11); 
cum era să se vorbeâscă та! apoi de 100,000? 

з) „Potim widzgez Walajsi іл sie о nich zlie dzieie, odstapily 
od Draguli i prijtapily ku bratu iego^ (copia Załuski). 
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adevărul, ponegrind purtarea Іш Vlad Ţepeş si ridi- 
cînd în slavă pe Turci, cum admite ГЫ) Xenopol), 
са să-şi scape o teorie greşită asupra detronáril lui 
Vlad Терең -prin Stefan cel Mare. lenicerul sirb şi-a 
scris memoriile după ce a esit din armata turcească, 
зі petrecind in Polonia. Oare ca creştin şi са devotat 
cauzei creştine, era el să se facă apologistul luf Mo- 
Вашей? 

Narațiunea lui Chaleocondylas, care а dat motiv 
istoricilor noştrii de pănă acum să expună, altfel de- 
tronarea lui Vlad Ţepeş, e departe de a se măsura, 
din punct de vedere al probabilității еї läuntrice, 
cu spusele ienicerului: ea este confuză şi nu con- 
coardă cu împrejurările de atunci. Este adevărat сё 
Ştefan cel Mare a atacat în anul 1462 Chilia, cetate 
muntenească păzită pe atunci de o garnizoană ungu- 
rească; dar acest atac а rămas fără succes. Stefan 
a fost lovit la un picior cu ризса şi a ridicat asediul, 
pentru a-l reînoi abia după trei ani, cînd izbuti să cu- 
cerească cetatea şi să-şi pună pircalabiı săi intr'insa?). 
De o luptă între Ştefan şi Vlad Терез la 1462, afară 
de Chalcocondylas, nu vorbeşte nimenea. Analele mol- 
doveneşti таг fi uitat să pue la activul Іш Stefan 
cel Mare şi această faptă, dacă ea sar fi întimplat 
în realitate. Atacul comun al lui Ştefan cel Mare şi 
Mohamed II rămîne prin urmare, pănă la proba con- 
trară, o simplă combinatiune a istoricului bizantin, 


1) Istoria, II, pag. 287, nota 19. 

2) Letopiseţul dela Bistriţa в. a. 1462 si 1465 (Cronice inedite 
atingătoare de istoria Rominilor, pag. 51) gi analele putnene(Vechile 
cronice moldoveneşti înainte de Ureche, pag. 194). 
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care, ştiind că în acelaş ап s’aü întîmplat şi baterea 
Chiliei şi infringerea lui Ţepeş, le-a pus în legătură 
una cu alta. Şi mai puţin este de admis, că Ştefan 
din propria lui iniţiativă ar fi а а pe Mohamed П 
contra lui Tepes, făgăduindu-i concursul săi pentru 
scoaterea acestuia din scaun. Aceasta п'о spune пі- 
menea altul afară de Chalcocondylas. 

Atacul de noapte al lui Vlad Ţepeş, de care 
aminteşte si ienicerul si Chalcocondylas, nu poate 
fi luat drept o izbindă a lui Тере, са pe temeiul 
acesta să se susțină apoi teoria că „Ţepeş bate ре 
Turci şi cu teate acestea pierde tronul“ 1). Aceasta 
este o evidentă contradicţie. Dacă Turci ar D fost 
învinşi de Терең, el аг fi rămas domn în Muntenia, 
far В tras їп (ара pe toți si ar fi pus, probabil, 
pe fratele вай Radu într'o {ара mai înaltă. Acestea 
însă nu ғай intimplat, ci „Vlad, văzînd că -Muntenii 
ай trecut la frate-säü şi ştiind că nu va isprăvi 
ceva bine, pentru că pe prea mulţi îi omorise mai 
"nainte, ай fugit la Unguri“ 2). 

Ştirile adunate de Xenopol (vol. П, pag. 285 şi 
urm.) despre infringerea ce аг fi suferit Mohanied în 
Muntenia, pot fi adevărate, întru cît ele nu spun alt- 
ceva, decit cá detronarea lui Vlad Ţepeş s'a făcut cu 
oarecari jertfe; pierderile turceşti nu pot fi însă luate 
drept un dezastru complet, cum vrea să admită D 1 
Xenopol. Scrisoarea lui Alois Gabriel, rector de Can- 
dia, cătră Antoniu Loredano, căpitanul de Modon 3), 


1) Xenopol, 1. c., rag. 290. 

з) Chalcocondylas, ap. Şincai, ІІ, pag. 63; ed. Bonn, pag. 517. 

3) La Xenopol, 1, c., pag. 285, gregit Moden; cf. Columna lui 
Traian 1888, рар: 89. 8 
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conţine ştiri ajunse la urechia lui prin faimă; dar 
aceasta măreşte lucrurile şi le desfigureäzä; căci este 
imposibil a admite că „toată armata sultanului s'ar 
fi întors in disordine“, în urma infringere! grave din 
Valachia. Tot aşa de exagerată este relatiunea Alba- 
nezului, cá Mohamed sar fi întors indárát іп urma 
pierderei suferite în timpul atacului “nocturn al lui 
Tepes, în care atac ar fi pierit 50,000 de Turci (l. c., 
pag. 286). Am văzut la се se reduce, după Yenicerul 
sirb, celebrul atac, căruia Ţepeş îşi datoreşte repu- 
{айа de eroi 1). 

Singura ştire de origine Constantinopolitană, care 
se apropie de adevăr, este cea raportată de Balbi 
cătră dogele Veneţiei în 28 Тийе 1462; aceasta con- 
firmă spusele lui Petrus de Thomasiis şi ale leni 
cerului sirb, suind însă numărul armatei lui Тереҙ 
la 80,000 de oameni. După informaţiile lui, Turci 
ай căzut 15,000, Munteni 5,000; afară de aceştia 
4,000 de Turci ar fi fost prinşi. şi traşi in фара. Nici 
aci nu se spune nimic despre amestecul ІШ Stefan 
cel Mare în luptă 2). 

În sfirşit, dacă Mohamed s'ar fi întors cu ruşine 
din Muntenia, cu o pierdere de cel puţin 50,000 de 
ostaşi şi cu restul armatei în disordine, ce-ar fi căutat 

D Dealtmintrelea trebue notat că însuşi Chalcocondylas, care 
îl povesteşte mai pe larg, se îndoeşte de bravura personală a lui 
Терев, arătată in spionarea lagărului turcesc; luf Chalcocondylas i se 
pare că oamenii ай scornit acest lucru, са să-l arăte pe Ţepeş cu 
atit mal îndrăzneţ: ¿ç ті» ёЁ}уто tře тдӛдшіс aurov, ed. Bonn, pag. 
509; Şincai, II, pag. 61. 

3) Xenopol, 1. c, pag. 288. — Spusele lut Ducas gi Petancius 


n’au nici o valoare, căci sunt luate din isvoare de a doua mină; 
ibid., pag. 289. 
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Ţepeş să fugă in Transilvania şi să scrie de acolo, din 
Rothel, 8 Noemvrie 1462, acea scrisoare cătră sultanul, 
care ne-a păstrat-o în memoriile sale papa Piu II si 
în care Терез cere iertare sultanului pentru rásvrátirea 
sa?!) Invingătorul cere Yertare dela învins? Si oare 
Ţepeş ar fi putut face imprudenta să scrie, stind in 
Ungaria?) o scrisoare prin care să se ofere а träda 
pe Unguri sultanului? Dar putea să stee atunci în 
puterea Іші, un simplu domn romin alungat din tron 
şi lipsit de bani şi de ostaşi, să dea în minile sul- 
tanului toată Transilvania şi Ungaria? Una din două: 
бай că scrisoarea cătră sultanul este un falşificat, — 
s’ar putea presupune că regele unguresc a voit să 
justifice prin ea incarcerarea lui Vlad Терез, desi el 
n'avea nevoe de astfel de justificări inaintea papei, — 
зай că, dacă scrisoarea a fost scrisă de Tepes, acesta 
işi perduse cu totul minţile; ea ar fi în acest cas 
un act de nebunie şi nimic mai mult. O lipsă de 
consecvență, politică DE de mare, cum presupune 
această scrisoare, nu se poate explica decit printr’o 
deprimare completă a inteligenţii. Märturisesc că 
sunt aplicat a admite această din urmă solutiune, 
cäci ce să-l fi induplecat pe Matei Corvin a inventa, 
o astfel de ѕсгіѕоагеј? Tepes a scris-o fără să-şi dea 
samă de ce face, precum nu-și dădea samă de се 
face nică сіла în primul an al domniei -sale începu 
să prade şi să jefuească teritoriul vechilor săi prie- 


1) Reprodusă întreagă de Xenopol, 1. с., pag. 291. 

3) Rolhel pare а fi Turnul-rogu de astăzi, germ. Rothenthurm. 
Cineva a identificat fe Rothel cu Räginarii, un sat rominesc lingă 
Sibiü; o localitate cu numele Rothel nu cunosc astăzi in Transilvania. 


80 VLAD ŢEPEŞ ЇМ MUNTENIA 


teni. Acesta, este dealtmintrelea şi singurul fapt din 
cite cunoaştem, care ar motiva încarcerarea lui în 
Buda şi ţinerea luf sub pază severă timp de atitia 
ani. Altfel poate că Matei Lar fi lăsat să şază іп 
Transilvania şi Tepeg n’ar fi aşteptat pănă la 1476 
са să încerce a-şi recuceri tronul. 

Si cu toate acestea, regele Mata i-a rămas bine- 
voitor in tot timpul. Aceasta, se vede din tot се 
ştim despre Терез între anii 1462—1476, deşi viaţa 
lui din Ungaria ne este prea puţin cunoscută. Nara- 
tiunea săsească nu povesteşte nimica despre ea, lar 
povestea rusascá e prea legendară, са să-i dám cre- 
zämint în toate. Poate că e adevărată spusa citorva 
isvoare, că Ţepeş a trecut la catolicism şi că în urma 
aceasta Matei s'a hotărit a-l pune din пой în scaunul 
Munteniei. 

Isvoarele contimporane vorbesc mai toate de o 
schimbare a credinței lui Vlad Терез: unele о pun 
însă înainte de ce el ajunse domn, altele după 1462, 
în timpul inchisorii lui la Buda, altele în fine, ma: 
neclare, il fac din Turc creştin. Bonfiniu, un istoric 
din cei шаї bine informaţi, căci trăea la curtea lui 
Matei Corvin, ne spune că Vlad Ţepeş, botezindu-se, fu 
pus iarăşi domn în Muntenia 1); naratiunile săseşti 
amindouá ne spun că „Dracul şi fratele săi sai 
lăpădat de credinţa lor“ 2) şi că Dracul „se 1454 аро 
să fie botezat la Buda şi se pocăi amar“ 5); naraţiunea, 


1) Şincai, II, pag. 66. . 

2, „Und der Dracol und sin brüder die habend abtretten von 
irem glouben*. Versiunea St. Gall, al. 1. 

8) Dar na leth he syk dopen to Offen unde dede gans grote bote. 
Versiunea din Engel, al. 81. 
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rusască, alin. 16, povesteşte cum Терез, пе mai pu- 
tind suferi muncile închisorii, ca să scape de ele, 
s'a läpädat de legea lui si şi-a vindut sufletul sata- 
nei.’ In sfirşit, intr’o cronică germană din sec. 15 
se spune că Ţepeş, care pe atunci era ţinut sub bună 
pază la Buda, a trecut; dela legea turcească la cea 
crestineasch, sc. catolică 1). Ort-cum ar fi însă, бе că 
el primise catolicismul înainte вай în timpul primei 
‚sale domnii, precum ar reesi din jurämintul lui de 
credinţă cătră regele Ladislaii cel tinăr (7 Septemvrie 
1456) ?), Пе că s'a läpädat de legea lui cea strä- 
moşască numai in timpul prinsorii sale la Buda, 


1) Leonardus Hefft, copia lui Andrei de Ratisbona (sec. 15-lea), 
manuscris latin din München, No. 26,639, f. 495. Pasajul relativ la Vlad 
Tepeg îl datoresc D-lui N. Тогда, care l-a copiat din original. Fiind-că 
autorul acestui раза] era contimporan şi fiind-că el confirmă maï 
multe lucruri interesante asupra lui Vlad Ţepeş, са d, p. broşurile 
cu portretul lui, despre care zice că circulati peste tot locul în Ger- 
mania, reproduc aci întreg pasajul, aşa cum mi La comunicat D- 
Iorga: 

Anno 1462 Dracole wayda, dux Majoris Balachiae, per dominum 
Ysgram (sic) gubernatorem regni Hungariae captivus Budam ductus 
usque bodie bona custodia reservatur. Ніс Dracole nacione Tureus 
quidem Budae baptizatis demumque a fide recalcitrando multa millia 
christianorum numere 18,000, ut ipse confessus est, palo intérfecit, 
quod vulgo ,gespist". Ipse denique crudelior efectus Nerone et Dio- 
cletiano, muita tormentorum genera excogitans, ut ita dicam, infinitos 
christi fidelium vita privavit, cuius Quoque res in christianos et 
Turcas primitus peractas stilus noster vix capere potest. Adeo der 
nique visu crudelis et austerus apparet, ut imago vultus sui in 
universum fere sit orbem depietam in spectaclum missa. 

3 1248 pasajul relativ la aceasta: „Vlad partium transalpinarum 
“vaivoda et dominus terrarum de Fogaras et Omlas, .. considerantes 
nonnullorum de generatione Merche vaivodarum patris et fratrum 
nostrorum servitia, quae ipsi semper ас ubique regibus Hungariae 
et gacrosanctae eorum coronae fideliter exhibuerunt ас se în de/fen- 
sione огіойохає fidei catholicae gratas et acceptas reddiderunt, nos 
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se ştie cu siguranţă că pe la 1475 Ţepeş reintrase 
în grațiile lui Matei Corvin şi că acesta îl tinea gata 
să-l întroducă din noii în Muntenia. Radu, fratele lui 
Ţepeş, şi Basarab Laiot, cari domnesc în Muntenia 
dela 1462—1476 — deşi cel dintiiü fusese recunoscut 
de cătră Matei Corvin îndată după punerea lui în 
scaun |), lar cel de-al doilea fusese pus în domnie de 
Ştefan cel Mare, care voea să scape de un prieten al 
Tureilor — amindoi fuseseră devotați partizani al ace- 
stora. Amindoi luaseră parte la expediţiunile turceşti 
in Moldova si eraü deopotrivä periculosi atit pentru 
Matei Corvin tit si pentru Stefan cel Mare. Era na- 
tural десі ca maï ales cel dintiiü să dorească а pune 
un alt om în locul lui Basarab Laiot şi ca această 
dorinţă să fie sprijinită de Stefan cel Mare. 

Тере petrecea ре la 1475 in Transilvania. Іп 
8 August 1475 el scria din Arghiş (ung. Ärgyas), un 
sat în districtul Hida (ung. Hidalmäs) din comitatul 
Şimlăului (ung. Szilâgy-Somly6), cäträ Saşii dela Sibiü, 
să dea voe une! slugi a sale, lui „Christian porkolab, 
noster boyar“, săi zidească o casă în oraşul lor. 
Е se intituleazá in această “scrisoare „Wladislaus 
Dragulya, vaivoda partium transalpinarum“ 2). Din 








enim vestigia et actus imitari volentes in adeptione prima huius 
valachicae dominationis, etc." Orig. Braşov; copie la Acad. Rom, 

1) Intr’o scrisoare din 15 Aug. 1462, va să zică două luni după 
alungarea lui Tepes din Muntenia, Albert de Istenmezeye, vice-comi- 
tele Săcuilor, scriea cătră Braşoveni, să păzească pace cu Radu „acum 
domn al Munteniei“: trewgas pacis cum illustri principe Radul nunc 
vaivoda partium transalpinarum per vos usque ad terminum prae- 
fixum dispositas firmiter et inviolabiliter observare". Orig. Bragov, 
copie la Acad, Rom. Cf. gi Bonfiniu, ap. Şincai, II, pag. 65. 

2) Orig. Sibiü, copie la Acad. Rom.: „pro disponendo nobis 
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acelaş an cunoaştem un ordin al regelui Matei Corvin 
din Buda, 21 Sept., cătră „Thomas, magister civium 
civitatis Cibiniensis“, prin care-i spune acestuia să 
dea credinciosului säü Dracula două sute de fiorini 
pe socoteala sa, din veniturile Offenbayei 1). Іп 13 
- Octomvrie acelaş an Vlad Ţepeş certifică printr'un 
act, al cărui original se află la Sibiă, primirea, celor 
200 de fiorini. Actul е dat in Bälcaciü, un sat să- 
sesc pe Tirnava mică, districtul Blajului, comitatul 
Bălgradului (Bolkach, in festo Colomani martyris, a. 
d. 1475). 

In 31 Ianuarie 1476 reinstalarea, lui Tepes era 
hotäritä în sfatul regelui Ungariei. Aceasta reese 
dintr'o scrisoare a lui Ioan Pongratz, voevodul Tran- 
silvaniei, cátrá Sagil din Braşov, prin care le spune 
acestora să îngădue tuturor Muntenilor, partizani au 
Іші Ţepeş, cu femeile şi copiii lor cu tot, să meargă 
după dinsul, afară де сеї ce vor arăta permisiunea, 
lui de а räminea acolo 2). In Muntenia domnea încă 
Basarab; Ţepeş se pregătea, se vede, să-i ia locul: 


unam domum vestri in medium, pro reformatione et augmentatione 
vestri honoris". Data scrisoril este: ,ex Argyas, feria sexia proxima 
post festum inventionis dextrae beati Stephani protomartyris, a. d. 
1475". 

1) Orig. Sibiü, copie la Acad. Rom.: „fideli nostro Drakulye 
ducentos florenos pro subsidio". Data: ,Budae, in festo beati Mathei 
apostoli, 1475. 

*) ,Quod Yalachos illos, quorum uxores et filii sunt, apud vos, 
ad Ladislaum Drakulyam pertinentes, omnes post ipsum Drakulyam 
dirigatis transeundos, solum modo illos vel illum qui literas ipsius 
Drakulya habuerint et illorum uxores et, filios ibi reservetis; alii 
omnes vadant posb ipsum Drakulyam, nt servarent domino nostro 
regi“. Orig. Bragov, copie la Acad. Rom. 
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Nu trece nici o lună după ordinul lui Pongratz cäträ 
Braşoveni, şi Basarab scrie din Gherghița, la 22 
Februarie, cătră Sasi din Sibiü, in mijlocul cărora se 
afla Ţepeş, că nu se mai consideră de prietenul lor 1); 
el aflase despre pregătirile rivalului зай. Іп acelaş 
an, Aprilie 15, Basarab cere dela Saşii din Braşov 
să-i extradeze pe un duşman al зай Horea şi pe alţi 
boeri (Choriya et ceteros), probabil, cu toţii partizani 
al lui Тере?) In 25 Iulie acelaş an Vlad Ţepeş 
era să se intilneascá cu Ştefan Batori, voevodul 
Ardealului, şi cu armatele regale la Turda, unde 
trebuea să se hotărască definitiv planul campanie! 3). 

Ei s’aü şi întilnit, cum se vede, de vreme ce la 
81 Iulie W găsim împreună la Mediuş 9; trecerea în 
Muntenia о aminară însă pănă la Octomvrie. 

In 7 Осі. 1476 Ţepeş se găsea încă la Braşov 
şi era în momentul de a trece munţii, căci în acea 
zi el liberează Saşilor (judeţului şi celor 12 pirgari ai 


1) „Girgiche, іл festo cathedrae Petri apostoli“. Orig. Sibiu, 

2) „Ex novo castro, secundo die Pascae, anno 1476". Orig. Bra- 
sov. Unde să fi fost acest „Novum Castrum" ? 

з) Stefan Erdely de Somkerek, vicevoevodul Transilvaniei, serie 
în 21 Iulie 1476 Sagilor din Braşov, cá a convocat pentru 25 а 
aceleiaşi luni (ziua sf. Iacob) congregatiunea comitatelor la Turda, 
„duia magnifici Stephanus de Bathor et Ladislaus Dracula una cum 
exercitibus regis hic ad dictum terminum constituuntur“. Vicevoevo: 
dul ша! îndeamnă pe lingă aceasta ре Заз! să trimeată un om al 
lor în Moldova, care să se informeze despre cele ce se petrec acolo. 
Orig. Braşov, copie la Acad. Rom, 

1) Aceasta ne-o spune о slugă a lu! Ţepeş, Ladislaü, intr'o re- 
Jatiune italiană din 7 August 1476: Ladislaü, care plecase cu 10 zile 
mai "nainte din Moldova, spune aci că „opt zile după plecarea lui 
(deci în 31 Iulie) se gäseaü la Mediaş (Megies) Bathor Istvan, că- 
pitanul regesc, şi voevodul Dracuglia, stäpinul sáü^. Monumenta 
Hungariae, Acta extera, V, pag. 820. 
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Braşovului) un privilegiu comercial, prin care Й asi- 
gură că vămile vor fi şi de aci înainte cum ай fost 
pe vremea lui Mircea cel Bätrin, pe vremea tatălui 
sën, marelui Vlad voevod, si în zilele domniei lui 
celei dintii 1). 

La 8 Noemvrie 1476 Tepes se afla în Tirgoviste; 
el scria în acea zi pirgarilor din Braşov că a bătut 
ре vrăjmaşul sáü Гоо? şi că acesta а fugit la Turci; 
în acelaş timp el trimetea la Braşov cu solie pe boerul 
5ай Rătundul şi dădea voe Braşovenilor să vie cu 
negoafe in ţara sa 2). Cu trei zile mai tärziü, la 11 
Noemvrie, Ştefan Batori, comandantul trupelor ungu- 
resti din Muntenia, scrie Sagilor din Sibiü „ex castris 
gentium regalium prope ipsam Bokoryschya", сё a 
ocupat Tirgoviştea, а alungat pe Basarab şi e aproape 
de Bucureşti ; mai toată tara se află in minile lui, 
boerii i s'aü închinat cu toţii, afară de doï, cari se vor 
închina, şi ef în curind). Basarab se mai ţinea la 
11 Noemvrie în cetatea Dimbovitei, pe care o părăsi 
după două săptămini şi fugi peste Dunăre la Turci 9). 





1) Мо, 778 din Archivul municipal al Braşovului (slavonesc). 
Data : „în marele oraş al Braşovului, 7 Oct. 6985 (--1476). 

3) Scrisoarea este datată numal „Tirgoviste, 8 Noemvrie“. Cu- 
prinsul o arată a fi din 1476. Originalul slavon în archivul municipal 
al Braşovului, No. 145. E 

% Teleki, Hunyadiak kora, XI, pag. 575—576. 

4 Vezi o scrisoare a Jul Matei Corvin cátrá papa din 1476 (Exarcu, 
Stefan cel Mare. Documente descoperite in archivele Veneţiei, Bu- 
cureşti, 1874, pag. 80), şi alta cătră legatul din Agria din 4 Dech, acelaş 
an (Mon. Hung., Acta extera, V, pag. 335), citate gi de Xenopol IT, 
pag. 355. In scrisoarea cătră papa se zice despre Терең: Dragula, 
capitaneus meus, fir inprimis Thureis infestissimus et admodum 
beNicosus, de mea voluntate et disposicione per incolas regni illius 
transalpini in vayvodam solita solemnitate est assumptus". 
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Аза s'a instalat Vlad Ţepeş pentru a doua oară în 
scaunul Muntenesc, Dar de astă dată п'ауц norocul 
să domnească mult timp. Abia instalat în domnie, el 
e omorît, după retragerea trupelor ungurești şi mol- 
doveneşti, de Laiot Basaraba, care năvăleşte cu Turcii 
de peste Dunăre іп ţară, prinde si ucide pe Ţepeş 
cu toți oamenii lui, afară de zece insi. Aceştia егай 
сеї 200 de soldaţi, pe care ii lăsase Stefan cel 
Mare în Muntenia spre a-i servi de gardă lui Терез, 
„pentru-că nu se prea incredea іп Munteni“, cum ne 
spune însuşi Ştefan în solia sa cătră senatul vene- 
Han din 8 Mai 1477). Терез nu pare să fi domnit 
a doua oară nici trei luni, căci la 1 Februarie 1477 
el ега mort", In 12 Martie 1477 Saşii din Braşov 
încheiaseră pace cu Basarab?); din 18 Iulie 1477 
avem şi o scrisoare a acestuia cătră Braşoveni, în 
care el se întituleză „Bazzarab, dei gratia vaivoda 
partium regni transalpinarum“ 9). 

Legenda păstrată la Długosz, Miechowski şi alţii 
spune cá Vlad Ţepeş ar fi fost omorît de o slugă a 
lui, cînd călărea impreună cu dinsul; istoricii admit 


1) Xenopol, І. е., р. 856. 

з) Ambasadorul ducelui de Milano, Leonardo Botta, spune în: 
tr'o scrisoare cătră domnul säü că Turcii, cucerind din пой întreaga 
Muntenie, ай tăiat în bucăţi pe Drăculea, căpitanul regelui unguresc, 
cu aproape 4000 de oameni al săi. Mon. Hung., Acta ежега У, №.284, 
pag. 999. In citatul greşit al d-lui Xenopol (pag. 422) şi în ediţia Аса- 
demiel Ungureşti se afla data neexactá 1476, în loc de 1477. In ori- 
ginal, ce-i drept, nu se află anul; doc. nu poate fi însă decit din 1477. 

3) Aceasta se spune într'o scrisoare a lul „Georgius, prepositus 
quinqueeclesiensis", dată in Buda „in festo beati Gregorii papae 1477“ 
cátrà ЗазИ din Bragov; copie la Acad. Rom. 

4 Dată din Кіогевії, jud. Prahova : „Florest, feria tertia in festo 
duodecim apostholorum“ ; copie la Acad. Rom. 
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cei mai multi că a fost omorit printr'un complot de 
boeri, cari se temeaü de cumplita lui fire de altă 
dată 1), Nici una, nici alta nu sunt adevărate; isvoa- 
rele contimporane cele mai autentice ne spun că el 
a fost prins şi omorît de rivalul зай Laiot Basaraba 
şi de Tura 2), 


Aşa s'a sfirşit domnia efemeră a acestui voevod, 
fără ca el să fi lăsat altă urmă după sine, decît faima, 
din ce in ce crescîndă a cruzimilor sale. Scurtele 
lui domnii nu marchează nici о epocă în istoria 
Munteniei, şi nu înţelegem pentru ce unii istorici îl 
pun mai pre sus de predecesorii saii de urmaşii lui. 
Nedemn vlăstar din neamul lui Mircea Vodă! Acesta, 
se luptase pentru neatirnarea ţării şi finuse piept 
urgiel turceşti; el îşi căutase aliaţi, după impreju- 
гагі, cînd în Poloni, cind în Unguri, iar la sfirşit, 
cînd văzu că povoiul turcesc creşte fără încetare şi 
puterile creştine scad, el înţelese cu mintea, lui cea, 
infeleaptä şi cu simţul lui patriotic, cá e mai bine 
să cumpere o pace ieftină dela Turci, decit să păs- 
treze prietenia cea scumpă a Ungurilor. Urmașii lui, 
toți împreună cu Vlad Tepes, căzură зай în braţele 
Turcilor зай în ale Ungurilor. Ţepeş n'a fost toată 
viaţa luf decit „căpitanul regelui unguresc*?) pe tron 


1) Xenopol, 1. с., pag. 422. 

3) Narațiunea rusască (alin. 17), combinind traditiunea că Ţepeş 
a fost omorît „de ai săi“ cu faptul istoric că el a fost omorît de Turci, 
spune că în lupta cu Turci! Ţepeş atacâ noaptea o ceată de oameni 
pe care ЇЇ luase drept Turci, cari însă erai Munteni. Aceştia, ne- 
ştiind că dai în domnul lor, îl loviră pănă ce căzu mort. 


3) Cf. raportul Іші Leonardo Botta din 1477 cäträ ducele de 


38 VLAD ŢEPEŞ ÎN MUNTENIA 


şi devotată slugă a lui afară din tron. Intru сії 
fratele вай Radu cel Frumos, зай Basarah Laiot, зай 
Vlad Călugărul ай fost mai гаї decît dinsul? 

Deaceea judecata d-lui Xenopol (l. c., pag. 293; 
cf. şi Cursul de istoria Rominilor pentru scoalele 
secundare, Iaşi 1894, pag. 78—80) este nedreaptă. 
Figura lui Vlad Tepes este іп adevăr о figură inte- 
resantă în istoria noastră; dar ea nu este interesantă 
prin faptele mari sävirsite de "Ţepeş, ci prin faptele 
lui nesocotite si prin cruzimile lui nebune. Intru cit 
a pus Vlad Ţepeş „cumplita Іші fire în slujba ţării 
sale“? Cu ce s'a ales Тага Rominească pe urma lui? 
El sa aruncat intr’un rásboiü, care s'a sfirşit cu 
fuga lui şi în urma căruia fara а căzut şi maï adinc 
sub Turci, fără ca ea să fi ciştigat ceva în schimb dela, 
Unguri. Oare „curajul temerar şi disprețul morţii“ 
— care de altmintrelea le aräta Терез numai cînd 
era vorba de a omori pe alţii — oare aceste virtuţi 
le-a pus Ţepeş în serviciul ţării ? Oare a ştiut el să 
intrebuinteze puterea şi ре supuşii săi, spre а face 
binele acestora, cum ne spune Chalcocondylas că-l 
lăuda Mohamed П? Nimic din toate acestea. О 
domnie de şase ani şi cîteva luni, plină de singe 
în lăuntru şi de umilire în afară, la sfirşit o luptă 
pierdută prin fugă — iată, dacă luăm lucrurile aşa 
cum sunt, tot ce istoria nepărtinitoare va avea să 
înregistreze despre Vlad "Ţepeş. 

Dar s'a zis şi sa repetat de mulţi: Ţepeş a 
Milano, in care Терең este numit ,capitaneo del dicto re“ (Xenopol, 


1, c, рар. 422) ві scrisoarea luf Matei Corvin cátrá papa din 1476, 
în care se zice: „Vlad Dracul, căpitanul тей“ (ibid, pag. 355). 
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fost un domn crud şi barbar, dar el а fost sever şi 
drept; în fara lui domnea ordinea şi dreptatea: hoţi! 
fuseseră, stirpiti, negotul asigurat, boerii ţinuţi in 
ascultare. Mai ales două lucruri_i s'ai atribuit lui: 
disciplinarea boerilor şi curățirea ţării de Zölhari. In 
favorul celei din urmă se citează povestea cu ne- 
gustorul care venise cu marfă în oraşul lui Tepes 
şi-şi lăsase peste noapte marfa cu bani cu tot în 
uliţă : dimineaţa nu-i lipsea nimica 1). 

Disciplinarea boerilor este o închipuire a istori- 
cilor, spre a justifica multele tăeri de capete şi 
multele trageri іп кара din timpul lui Ţepeş. Afară, 
de afirmatiunea lui Chalcocondylas, nu cunoaştem 
nimic ce ar putea să dovedească vre-o consecvență 
in persecuţiunile îndreptate de Ţepeş contra boerilor 
şi să justifice părerea, că Ţepeş urmărea prin aceste 
persecuţiuni tinta politică de а băga frica în boeri şi 
hoţi, зай de а introduce un „spirit de disciplină“ 
între boeri 2). Acest lucru nu se poate'scoate nici 
măcar din cuvintele lui Chalcocondylas. El spune 
numai că Терез. a căutat să prindă, chemind la sine, 
pe boerii cei mai de frunte din ţară, de care se te- 
mea ca nu cumva să se scoale asupra lui, în casul 
cind domnia s'ar da altuia; pe aceştia Fa stirpit cu 
neamurile lor cu tot, trägindu- în фара. Istoria nu 
ne-a păstrat numele acestor boeri, dar putem presu- 


1) Bonfiniu; cf. Engel, l. с. pag. 178. Povestea rusascá are- 
episodul cu cupa de aur delingă fintiná, din care beaü toţi trecătorii, 
dar nimenea nu cuteza să o fure. 


3) Xenopol, 1. c pag. 278. 
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pune că ei егай partizanii Dánestilor: ai luf Dan Ш 
şi ai lui Vladislav Dan, fiul acestuia. 

Dar Терез nu omora numai ре boeri, el omora 
tot, felul de oameni. Chalcocondylas spune, că el nu 
s'a simţit tare în scaunul săi pănă ce n'a tras іп бара 
peste 20,000 de oameni cu feme! şi prunci cu tot. 
Oare toţi aceştia să fi fost boeri? Si-apoi oamenii 
cu care s'a incunjurat el, îmbogăţindu-i cu bunurile 
confiscate dela alţii, aceştia nu eraf tot boeri? Sa- 
teliţii de care vorbeşte Chalcocondylas раг а fi fost 
nişte simplii mercenari, aduşi parte cu sine din Un- 
garia, parte náímiti în ţară după ocuparea domniei. 
Un tiran nu se putea încunjura decit cu oameni 
plătiţi de dinsul. Din unele indicii se vede că între 
ei se айай şi străini, mai ales Unguri!). 

Dar dacă, politica lui Vlad Ţepeş a fost antiboe- 
rească, ce a făcut el pentru înălţarea poporului? 
Isvoarele nu ne daii nică un răspuns la această în- 
trebare. Şi-apoi chiar dacă ar fi vrut să facă ceva, 
ce era să facă într'o domnie atit de scurtă si atit de 
turburatà ? 


1) În scrisorile lui Ţepeş păstrate in archivul municipal al 
Braşovului se pomeneşte de mai multe ori o slugă a lui cu numele 
1 Vitez János (кнтезь мнъшь), evident un Ungur. Acesta e trimes de 
Tepes in mai multe misiuni secrete: aga la 1475, Oct. 7, într'o misiune, 
cátrá Braşoveni; cf. doc. No. 189, dat in Merghindeal, ung. Margond aj 
comitatul Tirnava mare, după presupunerea noastră în 1475; anul 
lipseşte in original, luna este însemnată „wy. .s. Am“, Cit de mult 
ținea Төре 1а acest Vitéz János se vede din o altă scrisoare a lul 
cătră Braşoveni (doc. No. 180), prin care le spune acestora să nu 
lase ре nimenea să treacă în Muntenia fără voea lui їшанъшь антезь, 
omul lu! de încredere. Presupunem că această scrisoare fără dată 
este din an. 1476. 
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Ceeace am constatat; deci asupra politicei lui 
externe, putem constata şi pentru politica lui internă, 
deşi aci mai mult prin deductiune, decit; prin induc- 
(ішпе: aceeaşi lipsă de ideal politic peste tot, aceeaşi 
lipsă de consecvență şi de iniţiativă, 


Dacă toate acestea sunt adevărate, ce era atunci 
acest Ţepeş, care a făcut pe oameni să vorbească, 
atit de mult despre dinsul, al cărui groaznic nume 
se pronunţa cu frică în toată Turcia şi Transilvania, 
ale cărui fapte îngrozitoare se citeai cu curiozitate 
în toată Germania şi Rusia? 

E foarte grei a da o judecată definitivă asupra 
caracterului acestui domn; pentru aceasta ne lipsesc 
elementele, ne lipsesc notițele amănunțite din viaţa 
lui intimă şi familiară. Márturisesc că oricît; de mult 
m'am gîndit asupra faptelor lui Ţepeş, ca să scot o 
idee conducătoare din ele, întru aceasta n'am izbutit. 
Vasal al Ungurilor, el devastează teritoriile lor; su- 
pus suzeranității turceşti, el refuză, tributul, şi după 
ce din pricina. aceasta e alungat din ţară, el cere 
iertare sultanului; după ce provoacă răsboiul cu Turcii, 
el părăseşte cimpul de luptă şi fuge în Transilvania: 
tot fapte care nu se leagă una cu alta. 

Un lucru, este însă constant în domnia lui: schin- 
giuirile oamenilor, fără deosebire de sex, de vîrstă, 
de clasă, de neam. Cel mai neînsemnat motiv її este 
suficient. pentru a condamna la moarte prin Кара, 
prin foc, prin apă şi prin toate torturile imaginabile. 
Acestea era pentru dinsul o plăcere diabolică. El 
prinzea liniştit in mijlocul celor ce ве sbäteaü în 
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(ере, asista la frigerea celor aruncaţi in foc, tšea şi 
spinteca oameni cu mina sa proprie. Toate isvoarele 
contimporane sunt de acord a constata că durerile 
celor chinuití erai pentru dinsul o delectare. Astfel 
Ţepeş ne aduce aminte.de tiranii сеї mari, ca Nero 
$i Ivan Groznicul. 

Mai ales între acest din urmă şi Ţepeş consta- 
{Ат о sumă de asemănări. Ivan Groznicul omora 
pe oameni cu aceeaşi plăcere, cu acelaş singe rece şi 
ironie ca şi Ţepeş; el a masacrat oraşe întregi, са 
Novgorodul, şi a dat chinurilor celor mai cumplite 
pe boerii bänuifi ca duşmani вай temuti; el nu s'a 
sfiit să-şi omoare pe rudele cele mai deaproape şi ре 
fiul săi propriii; se zice că ardea pe oameni de vii şi 
că el singur trăgea cu cleştele jar sub picioarele lor. 

Dar cu atita asemănarea n'ar fi prea frapantä: 
cit! tirani de felul acesta nu аге evul mediu? Сееасе 
caracterizează însă în deosebi! pe aceşti doi, este acea 
trăsătură ironică, care însoțește toate crimele lor, acea, 
diabolică plăcere се о simteaü ei în a provoca inlii 
pe oameni să greşască, ca să-i poată apoi chinui. 
Despre Ivan Groznicul ne povesteşte Samuel Collins, 
un doctor al ţarului Aleksej Mihajlovib între anil 
1658—1666, următoarele lucruri auzite de dinsul la 
Moscva: 

Ivan purta un bit, în virful căruia se afla un 
cui ascuţit; pe acesta îl infigea in picioarele boerilor, 
cînd vorbea, cu еї, şi сеї ce răbdai în linişte durerea, 
сізірай stima lui. 

Se povesteşte despre dinsul că ar fi bătut 
odată cu cue іп cap pălăria unui sol francez, fiindcă 


PARALELĂ ÎNTRE TEPES ŞI IVAN GROZNIOUL 43 


nu 8-0 luase jos dinaintea Іші; venind apoi înaintea 
luf un sol englez, care şi el îşi tinea pălăria pe cap, 
lintrebà Ivan, că nu stie ce-a pätit solul francez? 
Englezul răspunse că ştie, dar că acel sol era solul fri- 
cosului rege al Franţiei, pe ста el е solul vitezei 
regine a Angliei, care va şti să-l räsbune. Ivan rä- 
mase multämit de răspunsul dibaciü al solului şi-l 
dete de model boerilor säl. 

Pe о noapte de iarnă rätäcindu-se într'un sat, 
ceru adăpost dela săteni; dar nimeni nu voi să-l 
primească, afară de un om a cărui nevastă năştea 
tocmai atunci. Таги porunceşte а doua zi să dea 
foc satului, ţăranului primitor îi dărueşte o moşie, 
lar celorlalţi le zice: mergeţi acum de vă căutaţi 
adăpost, са sá vedeţi şi voi ce bine e a dormi larna 
în zăpadă. 

Schimbindu-si hainele, se duse odată între nişte 
hoţi şi le propuse să fure împreună cu el comoara 
statului; hoţii nu se învoiră, dar îi propuseră cu 
bucurie să meargă împreună cu ei şi să jupoae ре 
boert, căci aceştia, ziceaü ei, sunt сеї ce fură banii 
statului. Ţarul rămase foarte multämit de răspunsul 
lor şi nu le făcu nici un гай 1). 

Nimeni nu va putea tăgădui că între aceste 
fapte ale lui Ivan Groznicul şi cele povestite despre 
Ţepeş asemănarea este aşa de mare, încît unii аг 


1) Тһе present state of Russia, London 1671, $ 10. O traducere 
rusascá a acestei cărţi, făcută de P. Kiréevskij, ға publicat іп 
Gtenija moskovskago obščestva istorii i drevnostej, pe anul 1846. 
Ivan Groznicul (ре ruseşte Groznyj) e numit de Collins Tiranul: 
the бугапі. 


4 VLAD ŢEPEŞ ÎN MUNTENIA 


putea să creadă că povestea lui Ivan Groznicul cu 
solul francez şi englez este o localizare a povestei 
lui Тере cu зо turci, iar celelalte sunt inventiunt, 
provocate in fantazia poporului de cetirea povestei 
ruseşti despre Dracula. Această părere ar putea fi 
justificată, dacă n'am cunoaşte pe Ivan dintr'o sumă 
de fapte ale sale ca un crud şi nemilos tiran, care-şi 
bătea joc de viaţa oamenilor, ca, şi Ţepeş, cu cinismul 
cel mai rece. 

Desi însă amindoi cruzi, erai amîndoï poltroni, 
cînd îşi simteaü viaţa în primejdie. O dovadă despre 
aceasta a dat Tepes prin fuga lui de Mohamed ; 
Ivan Groznicul a dat foarte multe. Сша lumea din 
Moscva se aştepta la sosirea Tătarului Achmat în 
cetate, Ivan fu cuprins de o groază aşa de mare, 
încît işi luă nevasta, copiii сеї mici şi comorile şi 
fugi din cetate; fiul sáü mai mare rămase in Moscva. 
Temindu-se apoi de o conjurație, el işi ша comorile 
şi fugi la Vologda; într'o vreme se gindea să fugă in 
Anglia! 1) 

Oare mania persecutiunei, care il muncea pe 
Ivan Groznicul în a doua perioadă a domniei sale şi 
care-l făcea să vadă peste tot locul comploturi si 
trădători, să nu fi fost şi boala lui Ţepeş? Frica si 
neconsecvenja se vede cá stäpineaü deopotrivă pe Ţepeş 
şi pe Ivan. E cunoscută, de pildă, lipsa de conse- 
cventä a acestui din urmă la numirea urmaşului sáü : 


1) Kostomarov, Russkaja istorija, St. Peterburg, 1888, tom. І, 
ed. 8, pag. 269 gi urm. „Ivan nu era viteaz de firea lui“ zice Kosto- 
marov. Si totuşi, acest om а avat curajul să tae capetele doctorilor 
саг! n’aü putut vindeca pe fiul вай; 1. c., pag. 284. 
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întîi el puse la închisoare pe fiul sáü şi numi urmaş 
pe nepotul săii, apoi închise pe nepotul şi numi pe 
fiul săi. Frica l-a făcut pe el, ca şi pe Vlad Tepes, 
să se înconjoare de sateliți : celebra opricină (опричина) 
а Іші Ivan, pe care a imbogätit-o cu averile confis- 
cate dela boeri, nu era decit о trupă de sateliți. 

Nu este lucru întimplător că Ivan a avut în 
istoriografie aceeaşi soarte cu Vlad "Ţepeş: cruzimile 
 amindorora ай izbit fantazia poporului, şi fiindcă ele 
se esercitaii mai ales asupra boerilor, poporul şi-a 
închipuit că eraii pedepse drepte pentru faptele lor 
rele. Deaceea Ivan a rămas pănă astăzi în fantazia 
poporului rus un tar crud. dar drept!) Tot aşa a 
fost, idealizat şi Ţepeş, nu atit însă in fantazia popo- 
rului, сії а istoricilor şi poeţilor. 

Şi totuşi Ivan a dat toată viaţa lui semne de 
o boală mentală, pe care unii ai identificat-o cu 
„mania furibundă“, alţii cu „nevrastenia generală“ 
urmată де o alienaţie mentală primară, ce se nu- 
meste „poranoia idiopathica chronica“. Dr. Rothe пе 
asigură că nu cunoaşte nici o istorie de bolnav, care 


1) Această conceptiune despre caracterul lui Ivan a trecut şi 
în istoriografia rusască modernă, care în privinţa lui e împărţită 
în două tabere: unii văd într'însul un tiran crud, un maniac furi- 
bund: aceştia atribuesc faptele mari ale domniei lui oamenilor de 
сагі s'a condus în prima perioadă; alţii caută să justifice toate 
crimele Іші, pănă ві omorul fiului săi: aceştia îl descriü ca pe un 
tar ce a urmărit infringerea puterii boerilor gi ridicarea poporului sj 
a burghezimei. О discuţie amănunţită a acestor două directiuni se 
găseşte în scrierea lul Michailovskij, Ivan Groznicul în literatura 
rusască, St. Petersburg 1891. Pe scurt chestiunea 8 tratată de A. v. 
Rothe în brogura: Johann Wasiliewitsch IV, genannt der Grausame, 
Eine psychiatrische Studie. Leipzig und Wien, 1896. 
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din punct de vedere al diagnozei, să prezinte cu 
atita preciziune toate simptomele paranoiei 1), 

Să nu fi fost oare şi Vlad Ţepeş un astfel de 
bolnav? Deşi nu ne putem pronunţa cu siguranţă 
pentru această din urmă soluţie asupra lui Vlad Ţepeş, 
totuşi sunt multe motive ce ne fac a crede că el, 
dacă nu suferea tocmai de boala lui Ivan Groznicul, 
era totuşi о minte anormală, bolnävicioasä. Ivan 
era bănuitor şi vedea în fiecare om un duşman, care 
umbla după viaţa, lui; Терез era un tiran, care simţea 
o nespusă plăcere să vadă el însuşi torturile executate 
din porunca Іші. La Ivan găsim un motiv şi o expli- 
care: boerii îl făcuseră să fie bănuitor cît timp era 
încă copil; el îşi răsbuna pentru abuzurile, batjocurile 
şi intrigele, cărora căzuse de mai multe ori jertfă în 
tinereţa sa; cruzimile lui Ţepeş maŭ nici motiv, nici 
explicare. Căci ce l-ar fi putut indemna ре el să 
intepe şi să ardă de vii pe acei negustori din tara 
Birsei, cari îşi vedeai de negoatele lor la Brăila, 
şi pe acei copii cari veniseră să înveţe limba ţării? 
бай ce l-ar fi făcut să intepe ре supuşii regelui 
unguresc, cu ajutorul căruia se 'nältase în scaun? 
De ce, in sfirsit, intápa el pe femei şi pe copii, 
de ce arunca in foc pe săraci şi ре ologi, de ce 
tortura pe călugări, de ce tintuea cue în capetele 
solilor, de ce chinuea păsările şi şoarecii care-i prindea, 
în închisoare? Acestea, sunt cruzimi ce nu-şi ай samän 
de cit în cruzimile lui Nero, Caligula si Domițian. 


1) Brosura citată, pag. 63. 
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Ţepeş era un artist în crimă, ca şi aceşti cezari ai 
Romei 7), 

Аг fi, mi se pare, greşit a crede că pe Терез 
epoca şi împrejurările l-ai făcut crud. El s'a născut 
aga. El suferea de acea boală, pe care psichiatrii 
moderni o numesc „moral insanity“ şi care face pe 
omul atins de dinsa nu numai să nu aibă nici o 
compasiune pentru durerile altora, dar să simtă chiar 
о plăcere intr’insele. Adeseori această stare а minţii 
este unită cu abnormitäti sexuale, lucru constatat; la 
maï mulți dintre cezarii Romei şi la alţi tirani ce- 
lebrii — la Терез nu se pot constata?) —; mai ales 
insă această stare este însoţită de o depresiune sim- 
titoare a inteligenţi. 

Dacă scrisoarea luf Ţepeş din 5 Noemvrie 
1462 cătră Mohamed П este autentică, ea este pentru 
mine o dovadă de slăbiciunea minţii lui. Sub im- 
presiunea descurajării sale, Ţepeş nu vedea că în za- 
dar o scrie, căci nu era să-l pue Mohamed din пой 
în scaun, după ce ştia că toată viaţa lui fusese de- 


1) Plăcerea de a tortura şi de a asista la torturi este una din 
trăsurile cele mai esenţiale ale caracterului acestor cezari. Aga 
despre Caligula se spune că-i fâcea o mare plăcere numai gîndul că 
la orice moment el ar putea să tae frumosul git al amante! sale; 
deasemenea îi venea să ridă cu hohot, cînd se gindea că e în puterea 
lui să tae orfcind capetele celor dol consul! ce stäteaü la masă cu 
dinsul. El inventa cele mai bizare şi mal monstruoase mijloace de 
tortură ві însoțea cruzimile sale adeseori de glume cinice, întocmai 
ca Vlad Tepeg. — Detaliuri se pot ceti în contimporanul săi Seneca, 
în Suetoniu gi Dio Cassiu; un rezumat а făcut L. Quldde în interesanta 
sa scriere: „Caligula. Eine Studie über römischen Căsarenwahnsinn“, 
pag. 19—20. 

* Ivan Groznicul, din potrivă, а dat multe semne de abnormităţi 
sexuale. Rothe, 1. с., passim. 


48 VLAD ŢEPEŞ ÎN MUNTENIA 


votat Ungurilor, pe cînd fratele вай Radu ега omul 
Turcilor. Терев mai stia că Radu e favoritul sulta- 
nului (cf. Chalcocondylas, ap. Şincai, II, pag. 58) şi 
cu toate acestea cerea dela sultan să detroneze pe 
fratele säü şi să-l pue ре el din пой în scaun.. 

Ştiu foarte bine că D-l Xenopol (l. с., pag. 292) 
interpretează altfel scrisoarea, lui Ţepeş; mi se раге 
însă că interpretarea D-sale este greşită. D-sa se în- 
treabă, şi cu drept cuvint,.cä „dacă Vlad ar fi fost 
bătut chiar de Mohamed, scos din scaun şi înlocuit 
си Radu, ce înţeles ar mai fi avut rugămintea lul?" 
Răspunsul trebuea să fie: nici un înţeles. D-sa însă, 
caută să explice neconsecventa aparentă а lui Vlad, 
admitind că el n'a fost bătut de Mohamed, сі de 
Ştefan cel Mare, dinaintea, căruia el a fugit în Tran- 
silvania; scrisoarea cu rugămintea са să-l ierte ar fi 
trimes-o Терез sultanului „încă înainte ca Radu să 
fi fost recunoscut domn de cătră ţară“, cînd el putea 
să. nutrească încă speranţa că va fi restituit. Ţepeş, 
cu un cuvînt, cerea în această scrisoare să fie iertat 
pentru izbinda räpurtatä asupra Turcilor. 

Dacä interpretarea aceasta ar coräspunde ade- 
väratei stäri de lucruri si adeväratei stäri de suflet 
a lui Tepes, atunci ea ar confirma şi mai mult opinia 
noastră, despre boala luf. In casul acesta, Ţepeş n'a 
făcut prin scrisoarea lui un act politic, ci o faptă de 
nebun, căci cine, afară de un spirit anormal, cere 
iertare dela cel invins? Dar D-lui Xenopol i-a scăpat 
din vedere un lucru: scrisoarea este scrisă 5 luni 
după alungarea lui Терез. Oare în 5 luni n'avusese 
Radu destulă vreme să se instaleze în scaun? Căci 
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de instalare e vorba aci, nu de „recunoaşterea lu! de 
cătră ţară“, care pentru acele vremuri era o ficţiune. 
Domnul era impus de Turci saii de Unguri, ţara avea 
să-l primească, boeril îl tineaü зай îl detronaü. Si apoi, 
ar fi putut nădăjdui vreodată călăul Ţepeş, ca tara să 
nu recunoască pe blindul вай frate, ca să-l aştepte pe 
dinsul? Iată la ce contraziceri si imposibilităţi ajun- 
gem, dacă, admitind autenticitatea scrisorii, vrem să 
căutăm numai decit intr’insa un înţeles politic, cînd 
în realitate ea nu este decit un nonsens politic"). 


E de regretat că nu ştim aproape nimic despre 
viaţa intimă, familiară a lui Vlad Тере, din care am 
putea scoate cele mai bune concluziuni asupra lui. 
Caracteristic este, că fiul säü Vlad, cel care mai tärziü 
ajunse domn şi e cunoscut sub numele de Vlad 
Călugărul, pare a fi fost tocmai contrariul tatălui 
вай: un om blind şi religios. El а fost inti călugăr, 
арої domn cucernic?). Ре cit Ţepeş fusese de ne- 





1) Am arâtat aci numai neprobabilitatea lăuntrică а presu- 
punerii D-lui Xenopo); documentele ne vin în ajutor pentru a confirma 
aceasta, căci din scrisoarea lu! Albert de Istenmezeye, vicecomitele 
Săcuilor, cătră Sagit din Braşov, 15 Aug. 1462, se vede că Radu 
era recunoscut са domn legal al ţării munteneşii si că Saşii inchelaserä 
armistițiu cu el. De bună samă, Тигсії il instalaseră cu mult mal 
"nainte. — Şincai, IL, pag. 65, nu admite autenticitatea scrisori! din 8 
Noem. 1462, care-i era cunoscută din Bzovius gi Spondanus, zicînd 
că „cărţile care se aduc de acelaş Bzovie şi se pomenesc gi de 
Spondân încă nu sunt ale lui, ci sunt iscodite de alţii, ca să îndrepte 
pe Matiag craiul Ungariei, căci l-ati prins fără de vină,... pentru-cä, 
cind ай avut Vladislav У (Терең) timp de a scrie unele ca acelea 
împăratului Mahomet al doilea ?" 

3) Vezi in Miletić ві Agura, Sbornicul ministeţiului de culte bul- 
gar, vol. IX, pag. 341 şi urm. (ed. separată, pag. 131 şi urm.) două do- 
naţiuni ale lu! Vlad Călugărul din 1490, făcute mănăstire! dela Govora. 
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credincios — el işi lăpădase şi credinţa strămoşască 
pentru putere —, pe cit de mult ura el pe preoţi 
şi pe călugări — sunt cunoscute glumele lui crude 
la adresa acestora —, ре atit de credincios şi Yubitor 
de călugări pare să fi fost fiul вай Vlad Călugărul. 
Să nu avem aci unul din acele interesante casuri 
de degenerare а rasei prin moştenire, care se văd 
atit de des în istorie?!) 

Vlad Călugărul pare să fi fost în domnie un 
imbecil. Pus în scaun la 1481, după învingerea si 
omorirea lui Laiot Basaraba la Rimnic, de сайа 
Ştefan cel Mare — Ştefan, care avea titluri de recu- 
nostintä la adresa răposatului вай părinte, nädäjduea 
să găsească în бй un credincios al săi şi un duşman 
al Tureilor —, Vlad Călugărul merge după геї ani, 
la 1484, împreună cu Baiazit contra Chiliei şi Cetăţii 
Albe. Е îşi termină zilele in Transilvania, trăind 
din pensiunea се i-o dădea regele Ungariei, pe 1а 
sfirsitul anului 1506 вай începutul luf 1507 2). 


1) Asupra faptului că Vlad Călugărul a fost fiul Іші Vlad Ţepeş 
nu încape îndoeală. El se numeşte în toate documentele sale „Vlad, 
fiul lui Viad cel Mare“, care Vlad cel Mare пи poale Я decit Vlad 
Терез. Regele Ungariet Vladislav II, într'o scrisoare din 1 Noemv. 1495, 
îl numeşte deadreptul „fiul răposatului Drăculea vodă, credinciosul 
nostru iubit“ : Vlad vayvodae, filio quondam Draculyae, fideli nobis di- 
lecto. Engel, Gesch. der Wal., pag, 185. Citatul d-lui Xenopol, II, pag. 
425, este greşit. — Asupra originei lui Vlad Călugărul Xenopol nu se 
pronunţă precis, zicînd că nu se ştie dacă e fiul lui Vlad Ţepeş вай al 
luf Vlad Dracul. Archiva societăţii ştiinţifice şi literare, an, VI, pag. 
96—97. Tocilescu, Manual de istoria romînă, Buc. 1894, pag. 45, il 
numeşte greşit „fiul lui Vladislav din familia Dăneştilor,“ intelegind 
sub acest Vladislav de sigur pe Vladislav Dan al nostru, 

2) Cf. tratatul inchelat de Radu, fiul lui Vlad Călugărul, cu 
Saşi! din Transilvania, la 1507, Engel, Gesch. der Wal., pag. 187—189. 
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Dacă însă Vlad Călugărul reprezintă în sensul 
degenerării о deviare dela caracterul lui Vlad Tepes, 
un alt fiii al lui "Ţepeş, Mihnea cel Бай, care a 
domnit dela 1508—1511, pare să fi moştenit firea 
întreagă a tatălui säü. Această părere va surprinde 
poate pe mulţi, deoarece în istoriografia noastră Mih- 
nea e considerat de obiceiü ca fiii al lui Vlad Cälu- 
gărul 1) вай al luf Dracea armagul?. Ей cred însă 
că Mihnea cel Кай e fiul lui Vlad Ţepeş şi această 
credinţă mi-aii însuflat-o nu numai faptele lui Mihnea, 
care sunt o copie ceva mai palidă a faptelor lui 
Ţepeş, ci şi citeva notițe contimporane, care pentru 
mine nu lasă nici o îndoeală asupra acestui fapt. 

Mai întîi de toate, Mihnea e numit într'o litur- 
ghie slavonă din timpul вай „le Mihnea, fiul marelui 
Iò Vlad voevod“ 9), care Vlad imi pare а fi Vlad 
Ţepeş, far nu Vlad Călugărul. Cu greü acesta ar fi 
fost numit de cátrá fiul вай ,marele Vlad vv.", pe 
cînd dimpotrivă, am văzut cá "Vlad Călugărul nu- 
meste pe Tepes totdeauna „marele Vlad voevod“. 

Mihnea, care după moartea lui Radu ajunse 


1) Xenopol, Istoria II, pag. 470. 

з) Biografia patriarhului Nifon, Arch. ist., Т, 2, pag. 140. — Nu 
ştii pentru ce Di Tocilescu, Manual de istoria romînă, ed. 1886, 
pag. 100, îl socoteşte „fiul lui Vladislav vodă şi nepot al lui Dan п“. 

з) „Si s'a săvirşit această carte din porunca... prea luminatului 
domnitor Ië Mihnea, marele voevod a toată (ага rominească şi a 
părţilor despre Dunăre, fiul marelui Ië Vlad voevod.., în anul 7016, 
Noemvrie 10“. A. Г. Odobescu, Revista Rominä, vol. I., pag. 819. Textul 
epilogului e publicat şi în originalul slavon. Deşi acesta este foarte 
clar, numind pe Mihnea „fiul luf Vlad vv. cel mare“, totuşi Odo- 
besen il numeşte fiul lui Radu vodă. Deasemenea este greşită data 
lui Odobescu 1507, în loc de 1508; la 1507 domnea încă Radu. 
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domn cu ajutor unguresc (1508), umbla de mult după 
tronul muntenesc. Incă dela 1494 Vlad Călugărul 
se temea de dinsul, căci din acest an cunoaştem o 
scrisoare а Іші cătră Sibieni, prin care le anunţă 
acestora că a tăiat nasul unui om, care servea de 
mijlocitor între „Michne“ si boerit). La 1497 Mihnea 
se gătea să intre în Muntenia, ceeace se vede din 
scrisoarea, nuntiului regal Bartscha Ianusch cătră ma- 
gistrul Sibiului, din acelaş an?), prin care И spune 
că dacă „voevodul Mihnea“ n'a intrat încă în Mun- 
tenia, să-şi dea deocamdată silinţă a-l refinea dela 
această întreprindere, deoarece în momentul de față 
ea n'ar fi plăcută regelui. | 
Cine altul are să Не acest Mihnea, саге ре la 
1494 — 1497 träea între Saşii din Transilvania si 
era numit de dingii „voevod“, dacă nu fiul lui Tepes, 
cel pe care autorul naratiuneí ruseşti despre Dracula 
îl numeşte Mihail şi despre care ne spune că era fe- 
ciorul cel mai mare al lui Ţepeş, cá pe vremea aceea 
petrecea la Buda, unde venise din Constantinopol, 
şi că în Buda il însurase Matei Corvin? Mihnea, 
si Mihail sunt acelaş nume: cel dintii e deminutivul 
celui de al doilea 3). Un simplu fiii de boer, cum 


1) Orig. Sibiü; copie la Acad. Rom. Data: „Thorgowista, feria 
tertia proxima ante festum visitationis beatae Mariae virginis". 

2) „Ex insula Christiana“ (un sat lingă 51010), fără dată lunară. 
„Si vaivoda Michne in terram transalpinam nondum intravit, celerius 
quo poteris eidem insinua literis, ne omnino intret, quoniam regiae 
maiestati magnum incommodum exinde subsequitur". Orig. Sibiü, 
copie la Acad. Rom. 

D D-1 Xenopol identifică greşit pe Mihnea cu Mircea, |. с., pag. 
470. Forma slavă Michno e deminutivul din Michail. Міубе are demi. 
nutivul Miréeta. Cf. Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- 
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presupune biografia lui Nifon, făcindu-l fiul „Dracii 
агшаѕшиї“, nu putea fi Mihnea cel sprijinit de Unguri 
la 1494—1497. 

Dar Siegler îl numeşte chiar fiul lui Ţepeş. In- 
tr'un pasaj citat de Engel, pag. 193 (cf. Şincai II, 
pag. 196) asupra morţii lui Mihnea in Sibiü, Siegler 
spune că „Mihnea, feciorul lui Dracula“, a fost scos 
din scaun din pricina tirăniei sale celei cumplite: 
Мусрпе, filius Draculae, ob summam crudelitatem et 
tyrannidem regno transalpinensi pulsus in civitatem 
Cibiniensem transfugit, ubi per insidias cuiusdam 
Demetrii Jaxych sub arcu juxta myropolium urbis 
Cibiniensis ex inproviso trucidatur, die XII m. Martii, 
festo Gregorii papae dicato, 1510. 

Tot ce stim despre Mihnea, atit din isvoarele 
externe, cit mai ales din cele interne, care din tim- 
pul acesta incep a fi tot mai sigure şi mai amănunțite, 
ne înduplecă a-l socoti un demn scoboritor din osul 
Іші Ţepeş. Crincen ucigaş al boerilor si necinstitor 
cinic al nevestelor lor!), persecutátor orb al cälugä- 
rilor si preoţilor 2), .despretuitor al bisericilor 3) şi 
apostat: iată copia fidelă a lui Tepes. Faptul cá era 


namen, pag. 291 аш Denkschriften der Wiener Akadernie, philos.-hist. 
Classe, Bd. X, ві Moroskin, Slavjanskij imenoslov, 8. у. 

1) „Şi prinse pe tot! Боегії сеї mari gi aleşi gi-i munci cu multe 
munci cumplite şi le luâ toată avutia gi se culca cu jupinesele gi 
cu fetele lor înaintea ochilor lor. De aci unora le-a tăiat nasurile şi 
buzele, pre alţi! i-a înecat si pre alţi! Ya spinzurat. Biografia 101 Ni- 
Топ, Arch. ist. І, 2, pag. 140. 

2) „Preotilor de prin satele lor tuturor le-a táfat nasurile spre 
batjocura bisericel. Şi se ispitea gi se sfátuea să агай pe toţi egu- 
meni! de pre la toate mănăstirile“. Ibid., pag. 141. 

з) „Iar Mihnea pănă а se mazili, dacă pribegiră boeril, aú trimis 
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catolic ne întăreşte şi mai mult în această convin- 
gere: fie că el însuşi şi-a schimbat religiunea, cum 
făcuse şi tată-săii 1), fie că se botezase în religia ca- 
tolică, cînd trăea încă pe lingă acesta їп Ungaria; 
faptul cá era catolic este neindoelnic. El fu inmor- 
mintat în biserica fraţilor predicatori din Sibiü, unde 
i se află şi epitaful. 

Cruzimea, lipsa de religiositate şi catolicismul 
lui: iată, pe lîngă mărturia liturghiei dela 1508 şi 
а lui Siegler, destule motive pentru a identifica pe 
Mihnea cu Mihail, fiul lui Ţepeş, văzut de autorul 
poveştii ruseşti despre Dracula la Buda, pe la 1482 
зай ceva mal incoace?), 

Mihnea a moştenit dela tatăl său toate însuşirile. 
Acţiunile lui sunt tot aşa de nebune, tot аза de teme- 
rare са ale lui Ţepeş; aceasta l-a făcut să-şi piardă iute 
tronul. Politica lui Mihnea а fost deasemenea politica 
tatălui зай: el rămase devotat Ungurilor şi cînd fu 


de ati prădat casele şi nu numa! casele, ci şi bisericile ві mănăstirile 
lor, gi slugile gi egumenii erai slutit! de dinsul gi căzniţi. Magazinul 
istorie, vol. I, pag. 112, 

1) Aceasta ne-o spune istoria mănăstirei catolice din Tirgo- 
viste, Arch. ist. 1, 9, pag. 47: „Post hunc venit Michna princeps; 
iste fuit catholicus et поз eo tempore bene stetisse videmur; 
sed quia ор caedes boeronum omnibus odiosus factus est, et etiam 
propter religionem mutatam, etc.“ Cronica anonimă а ţării гошіпезії 
spune şi dinsa că „Mihnea vodă se făcu рарізіаҙ“. Magazinul istoric, 
vol. ТҮ, pag. 247. Cf. ві biografia lui Nifon, Arch. ist. 1, 2, pag. 149: 
Iar Mihnea vodă a căzut în eresul hulei duhului sfint. 

3) In favorul acestei identificări se poate invoca, desi nu este 
scris de dinsul, gi epitaful lui Mihnea, in care el spune că domnea „în 
scaunul pärintesc“ (regnabam nuper sede parentali) şi că a fost alun- 
gat din scaunul părintesc (mea gens patrio pepulit me perfida regno). 
Despre fiul unul simplu armag nu se putea zice aga. Engel, Gesch. 
der Wal., pag. 193. 
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detronat din scaun, se refugia la dinşii in Sibiü, unde 
curind după aceea muri de pumnalul Эти! Iakăic, 
12 Martie 1510. Indignarea cea mare а populatiunii 
şi pedepsirea ucigaşilor sunt dovezi de simpatia ce 
aveati Sibienii pentru acest om devotat, lor. Cine stie, 
poate cá el locuea tocmai în casa pe care o zidise 
tatăl săi Ţepeş la 1475 şi era privit de Sibieni са 
un concetäfean al lor 1). 

Stabilind identitatea lui Mihnea, cel Rău cu Mihail 
fiul lui Vlad Tepes, scopul nostru а fost: să stabilim 
inti de toate un fapt încă necunoscut în istoriografia, 
romină şi să dăm apoi un noii sprijin părerii că 
copiii acestul domn ай prezentat; diverse simptome 
de degenerare: unul de mania religioasă, altul de 
mania cruzimei, şi că prin urmare el însuşi a trebuit 
să fie, din punct de vedere psichic, un degenerat, 
în înţelesul ce dă acestui cuvint ştiinţa psichiatrică 
modernă 2). 

Dacă am vrea să ne aruncăm într'un domeniu 
mai puţin sigur, am cerceta mai departe, in linia 
ascendentă şi descendentă a familiei lui Vlad Те- 
рез, spre a vedea, dacă nu cumva concluziunea поаз- 
trä se confirmă şi prin caracterul tatălui зай buni- 
cului luf Vlad Tepes, precum şi prin caracterul ne- 
ро ог si stránepotilor lui. 

Desi din punctul de vedere al teoriei eredității, 
care în degenerarea intelectuală joacă un rol foarte 


1) Cf. Engel, 1. с., pag. 191—196. 

з) Admitem că în această privinţă cercetärile lui Magnan şi 
ale celorlalţi psichiatrit de şcoala luf sunt, pănă acum, cel din urmă 
cuvînt al ştiinţei, 
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mare, aceste cercetări s'ar impune numai decit, ne 
multámim totuşi cu cele expuse pănă aci, intil, 
fiindcă, asupra descendenților în а doua linie ai lui 
Vlad Ţepeş ştim prea puţine, al doilea, fiindcă asupra 
tatălui săi nu ştim mai nimic sigur. Se pare că Vlad 
Dracul cel Bätrin а fost un om irascibil şi puţin 
socoti ; dacă пе gindim la arestarea, fatală pentru 
dinsul, a lui Ioan Corvin de Huniade, cînd acesta se 
întorcea din lupta dela Varna: irascibilitatea e о trä- 
sătură de caracter foarte obicinuitá la degeneratt. 
Pentru vremurile acelea însă e foarte greü a stabili 
motivele faptelor. Асі, de pildă, ar putea fi vorba 
de o răsbunare personală, şi aceasta n'ar dovedi 
nimic anormal în caracterul luy Vlad Dracul cel Bä- 
trin. Ага de aceasta, genealogia vechilor domni 
munteneşti e prea puţin studiată: aci ne întilnim 
aproape la fie-care pas cu nedumeriri, pe care isto- 
riografia noastră nu le-a ridicat încă ре deplin 1). 


1) Cf. Xenopol, 1. cu IL, pag. 500—501. Ceeace se poate stabili 
cu deplină siguranţă din genealogia lui Vlad Tepes sunt următoarele : 


Mircea cel Bătrin 
“-------------------- 
Mihail Vlad Dracul 
—— n a o y —m h. 
Vlad Ţepeş Radu cel Frumos 
Vlad Călugărul Mihnea cel Rău 


> онаа 
Vlad cel Tinăr Radu, zis cel Mare 
вай Vlăduţ*) 


* Numit de Xenopol, II, pag.'474, Vlad УП si frate al Jul Radu cel Mare 
gi Mihnea cel Rău. Dar el e frate numai cu Radu, десі fiù al lui Vlad Călugărul, 
cum se numeşte el singur intr'un doc. din 87 Mai 1510 (7018): Vlad vv., fiul marelu' 
Vlad vv. (orig. la Academia Rominä). Biografia patriarhului Nifon (Arch. ist. І, 2, 
pag. 141) il numeşte exact „fratele Radului vodă, care fusese domn înaintea 
Mihnii vodă“. Acest Vlädut pare să fi fost un imbecil, ре cînd fratele вай Radu e 
cunoscut са un domn foarte religios, ca şi tatăl вай Vlad Câlugarul. 
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EXCURSII. 
Regeste pentru domnia lui Vlad Терез. 


O parte foarte nesigură şi obscură din domnia 
lui Vlad Терез a fost pănă acum cronologia. Las că 
scriitorii mai bătrini il făceai să domnească a doua 
oară dela 1477 pănă la 14791), iar unii dintre сеї 
mai пої îl identificau cu Vlad Călugărul, făcindu-l să 
domnească a treia oară dela 1483—14962), dar пісі 
ultima încercare a D-lui Xenopol, deşi o sumă de 
documente nouă 1-ай stat la dispoziţie, nu este destul 
de lămurită în această privire. Deaceea nu va fi de 
prisos să resumăm асі, intr'un fel de regeste, prin- 
cipalele fapte din domnia acestui voevod, după docu- 
mentele citate în studiul nostru. Ea începe pentru 
prima oară la Mai вай [unie 1456 şi tine pănă 1а 
Iunie 1462, tar a doua oară pe la jumătatea lui 
Noemvrie 1476 şi tine pănă ре la jumătatea lui Ia- 
псагів 1477. Iată datele cele mai de căpetenie се 
se pot fixa în acest interval de timp: 

1456, 4 şi 15 Aprilie. Domneşte încă, Vladislav Dan 
(doc. din 15 Aprilie in Arch. ist. I, 1, 142 зі 
doc. din 4 Aprilie în Archivul săsesc dela Sibiü). 

1456, Mai—lunie. "Ţepeş ocupă tronul (vezi pag. 11 
şi 65), 

1456, 3 Julie. Huniade scrie Saşilor din Sibiii că a 
încredinţat lui Vlad Терез apărarea lor (orig. 
Sibiü; Teleki, Hunyadiak kora, X, 527). 





N 
1) Şincai, în Cronică, si Hasdeü, în broşura dela 1864. 
5) Tocilescu, în primele editi ale Manualului săi, d. p. în cea 
dela 1886, pag. 96. i 
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1456, 7 Septemvrie. Терез depune jurămintul de cre- 
dintá cäträ regele Ungariei în mîinile Saşilor din 
tara Birsei (orig. Braşov). 

1456, 16 Dechemvrie. Ladislaü de Huniade scrie Saşi- 
lor din Braşov să dea ajutor lui Dan contra lui 
Ţepeş (orig. Braşov). 

1456. Tepeg pradă în Transilvania, pe lingă Sibiü si 
în ţara Birsei (naraţiunea săsască). 

1457, 18 Martie. "Ţepeş cere Saşilor din Sibiü să nu a- 
dăpostească pe duşmanii săi ia dinşii (orig. Sibiu; 
Archiv für sieb. Landeskunde, N. F. XXI, 351). 

1457 зай 1458. Тере pradă ţinutul Braşovului şi 
{ага Birsei (naraţiunea săsască). 

1458, 28 Februarie. Matei Corvin scrie ЗазПог din 
Sibiü să, dea pace lui Ţepeş (orig. Sibiü). 

1458, 6 Martie. Mihail Szilágyi scrie Saşilor din Si 
бій să dea pace lui Ţepeş (orig. Sibiü; Teleki, 
1. c., X, 582). 

1459, 2 Aprilie. Dan denunţă cruzimile săvirşite de 
Ţepeş în Muntenia asupra negustorilor din tara 
Birsei (orig. Braşov). 

1460, 4 lume. Ţepeş cere Saşilor din Braşov să ex- 
pulzeze din sinul lor pe pribegi (orig. Braşov). 

1460, 24 August. Терез pradă Amlaşul si фата Fägä- 
raşului (naraţiunea săsască şi analele Braşovului), 

1461—1469. Ţepeş pustieste şi omoară peste 20,000 
de oameni în Turcia (scrisoarea lui din 11 Ке- 
bruarie 1462). 

1462, 11 Februarie. "Ţepeş cere ajutor contra Turci- 
lor dela regele Ungariei (scrisoarea lui, publicată, 
mai jos, pag. 75 si urm.). 
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1469, Iunie. Lupta lu 
24). 

1469, 28 Тийе. Balbi raportează cătră dogele Уепе- 
tiei infringerea lui Ţepeş (vezi pag. 28). 

1469, 15 August. Radu era instalat în domnia Mun- 
teniei (scrisoarea lui Albert, vicecomitele Săcui- 
lor, cătră Braşoveni; orig. Braşov). 

1462, 8 Noemvrie. Tepes cere iertare sultanului (vezi 
pag. 29). 

1462—1468. Ţepeş e prins şi închis la Buda, unde 
stă 12 ani. 

1475, 8 August. Ţepeş petrece in Arghiş, comitatul 
Simläul Silvaniei (scrisoarea lui cătră Saşii din 
Sibiü; orig. Sibiü). 

1475, 21 Septemvrie. Matei Corvin dă 200 fl. lui Ţepeş 
pentru întreţinerea за (orig. Sibiü). 

1475, 7 Octomvrie. Терез petrece in Merghindeal, 
comitatul Tirnava mare (scrisoarea lui cäträ 
Braşoveni; orig. Braşov). 

1475, 18 Octomvrie. Терез certifică primirea celor 
200 fl. (orig: Sibiü). 

1476, 31 Ianuarie. Reinstalarea lui Ţepeş in Munte- 
nia era hotäritä de regele Ungariei (scrisoarea 
lui Pongratz, vv. Transilvaniei, cătră баз! din 
Braşov; orig. Braşov). 

1476, 22 Februarie. Basarab, vv. muntenesc, declară, 
räsboiü Saşilor din Sibiü (orig. Sibiü). 

1476, 15 Aprilie. Basarab cere dela Завй din Braşov 
extradarea duşmanilor săi (orig. Braşov). 

1476, 21 Iulie. Vicevoevodul Transilvaniei convoacă 
pe Saşii din Braşov la dieta dela Turda, unde 
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Ţepeş era să зе împreune cu Batori la 25 Iulie 
spre a pleca apoi în Muntenia (orig. Braşov). 

1476, 31 Iulie. "Ţepeş si Batori se айай amindoi la 
Mediaş (relatiunea din 7 Aug. 1476, Mon. Hung., 
Acta ext. V, 320). 

1476, 7 Octomvrie. Терез se afla la Braşov (privile- 
giul comercial dat acestui oraş, orig. Braşov). 

1476, 8 Noemvrie. Терез instiinfeazä din Tirgoviste 
pe Braşoveni, că a bătut pe Basarab Laiot (orig. 
Braşov). 

1476, 11 Noemvrie. Stefan Batori se află lingă Bu- 
cureşti (scrisoarea luf cătră Sibieni; orig. Sibii). 

1476, с. 15 Noemvrie. Basarab Laiot fuge la Turci 
(Ехагси, Documente, pag. 80). 

1476, 4 Dechemvrie. Matei Corvin scrie legatului din 
Agria cá a pus pe Ţepeş în scaunul Munteniei 
(Mon. Hung., Acta. ext. У, 885). 

1477, 1 Februarie. "Ţepeş era mort (Leonardo Botta 
cătră ducele de Milano, Mon. Hung., Acta ext. 
у, 889). 

1477, 19 Marte. баз! din Braşov încheie pace cu 
Basarab (scrisoarea lui Gheorghe, preposit de 
Fünfkirchen, cătră Braşoveni, orig. Braşov). 


EXCURS П. 
Numele lui Vlad Tepes. 


Vlad Терез a purtat de bună samă la contim- 
poranii săi numele Drăculea, па Dracuk cum e numit 
de obiceiü in manualele noastre de istorie. Aceasta se 
vede atit din forma ce are acest nume in isvoarele 
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latinesti şi ruseşti: Dracula 1), cit mai ales din isvoa- 
rele italieneşti şi ungurești, in care e numit de multe 
ori Dracula: cf. Dracuglia în scrisoarea lui Balbi 
din 28 Iulie 1462; Drakulye intr’o scrisoare a lui 
Matei Corvin din 1475, Sept. 21; Drakulyam într'o 
scrisoare a lui Pongratz din 31 Ianuarie 1476, Dra- 
gulya se numeşte el singur în scrisoarea sa cătră 
Sibieni din 1475, 18 August; tot Dragkulya зе intitu- 
leazä el într'o scrisoare din 18 Oct. 1475 şi intr'una 
din 1476: Drakulya. 

Drăculea era de sigur forma populară, pe ста 
Dracul era forma literară a cuvîntului 2). Dacă Vlad 
Ţepeş п'аг fi fost cunoscut în popor sub numele 
Drăculea, nu înţelegem de unde ar fi luat străinii 
numirile: Dracula, Draculya. 

Тере este un nume ce і5'а dat mai tärziü, din 
pricina predilectiunef lui de a trage іп кара. In is- 
voarele contimporane, externe saü interne, nu enumit 
аза nicăiri. ПеаМа la 1508 îl găsim numit intr'un 
document extern Tepes (cf. mai jos, pag. 70), far la 
1550 într'unul intern, publicat de В. Р. Hasdei în 
Cuvinte din Bătrini, vol. I, pag. 243: Vlad voevod 
Терең. Aceleiasi predilectiun! îşi datoreste de sigur 
numele contimporanul şi urmaşul luf Ţepeş: Tepelus. 

Dealtmintrelea, obiceiul de a trage în (ара пи 
este o invenfiune a lui Ţepeş. Acest obiceiü era 
răspindit în timpul lui la Turci şi la Tätari si se 





1) Cf. versiunea rusască din sec. 16 „o apakoyat“, formă ce pre- 
supune un nominativ sg. дракоула. In poveştile vusesti aceasta ө 
forma cea та! obicinuită; foarte rar întîlnim Аракоүл», 

2) Of. doc. din 2 Aprilie 1459 a luf Dan: infidelis Dracul. 
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practica chiar în ţările noastre înainte şi după Тере 1), 
E un vechii sistem de tortură 2), născut poate din 
obiceiul şi mai vechiii de a lega pe oameni de cite 
un par şi aï condamna să moară aşa de argita 
soarelui şi de foame 3). 


EXCURS III. 


Vladislav Dan, premergătorul lui Vlad "Ţepeş. 


Vladislav, despre care am presupus mai sus 
(pag. 9) că a fost instalat în domnia Munteniei de 
cătră Huniade, între anii 1448—1451, este un рег- 
sonaj puţin cunoscut în istoria Munteniei. Engel pre- 
supune că era înrudit cu Huniade, căci îl găseşte 
în societatea acestuia şi a altor magnați unguri la 
curtea regelui, în anul 1453 (Thurocz, ad а.). 

Documente interne dela acest Vladislav avem din 
anii 1451, 1452, 1456; în tustrele el se numeşte 
Vladislav, iar în cel din 1456 (15 Aprilie) mai adaugă 
„Fiul marelui voevod Dan“ 9. 

Doc. din 1451, о donatiune făcută boerului Bar- 





1) Lul Ştefan cel Mare i se atribue intáparea unur soli tätä- 
reşti gi prinşi turceşti (Сгопісеїв, ed. II Cogălniceanu, pag. 156 gi 
161). — La vecini! noştrii Unguri se trágeaü în фара ţăranii. Asa la 
1487—38 ай fost газі іп фара 9 din ţărani! revoltați contra nobilimel. 
Hurmuzaki-Densuşanu, Documente, vol. I, partea 2, pag. 636. 

2) Herodot vorbeşte de mai multe ori despre el la popoarele 
barbare; cf. с. I, cap. 198, с. ІП, сар. 132 gi 159; verbul care їп: 
samnă a trage іп {ара la Herodot e dvaoxokonitw. 

5) Acest mod de pedeapsă l-ar fi avut, după Ihering, Indoeuro- 
репії primitivi. Vorgeschichte der Indoeuropăer, Leipzig, 1894, 
pag. 77. 

4) Arch. ist. Т, 1, pag. 142; cf. Xenopol, 1. c., pag. 180. 
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bul şi fiilor săi, îl cunoaştem din ediţia lui Miletié 1) 
şi dintr'o copie cu traducere în biblioteca Academiei 
Bomme: el e dat în „Tirgovişte, ап. 6959 (sung), 
August 5, indiction 14" şi e subscris „Io. Vladis- 
lav vv., ml. bj. gospodin“. 

Doc. din 1452 e dat in Tirgovişte, 24 Sept., şi 
scris în limba latină. Titlul domnului e: Wladislaus, 
partium transalpinarum wayda et dominus terra- 
rum de Omlas et Fogaras, iar monogramul slavo- 
пеѕс: мо. кладислакь коєкода, MHAOCTIA Bola господинь. 
Originalul, pe hirtie, se află, împreună cu o trans- 
сгірре a d-lui B. Р. Hasdei, in colectiunea Academiei 
Romine. Cuprinsul: Vladislav scrie judelui şi jura- 
(Шог din Braşov, că nu demult, avind o convorbire 
cu діпзії, a încheiat pace si amicifie cu ei, totuşi 
duşmanii lui cu slugile lor trăesc în mijlocul Braşo- 
vului. El îi roagă dar pe Braşoveni să facă şi ef са 
cele 7 scaune săcueşti: să stea pe partea ІШ cu cre- 
dintá şi să-i predea pe toţi duşmanii, iar bunurile lor 
să le confisce. Intre aceştia se afla şi un „Chernik 
Valachus et infidelis de terra Fogaras“, carei furase 
1000 de oi dela oaste și petrecea, cu ele la Cotlea 
(Feketehalom); pe acesta сеге să-l prindă, iar oile 
furate să 116 trimeată îndărăt, căci el vrea să ţie 
pace cu dingii; deci şi dingil să tie pace cu el. 

Din acest document se vede că relatiunile lui 
Vladislav Dan cu Saşii din Braşov nu eraü tocmai 
prietenoase, căci aceştia toleraü in mijlocul lor ре 


1) Păcută după original în scrierea: Dr. L. Miletié şi D. D. 
Agura, Dakoromsnită, Sofa, 1898, pag. 123. 
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duşmanii lui, cari nu puteai! fi alţii decit oamenă lui 
Vlad Ţepeş. Acesta umbla dar dela 1452 să cuce- 
rească tronul muntenesc. 

Se pare însă că în anul următor (1458) Vladislav 
se împăca cu Suşii din Ardeal, cäci din acest ап 
avem о scrisoare а Іші Ioan Huniade cătră Sibieni, 
prin care le anunţă acestora, cá a încheiat расе cu 
voevodul Muntenesc şi că nu le rămine decit să tri- 
meatä un nunțiu la dinsul, са să-i despăgubească de 
daunele suferite 1). De altă parte avem din acelaş 
an 0 scrisoare a lui Vladislav (Wladislaus) cătră Bra- 
şoveni, prin care le spune acestora că a aflat dela 
omul säü Stoica despre intentiunea „părintelui. şi 
domnului său“ Huniade де a trimete arme la Chilia; 
dacă este aşa, atunci sä se transporte aceste arme 
pe ascuns pănă la Tirgovişte, iar de aci le va tri- 
mete el însuşi, în numele вай, pănă la Brăila şi de 
aci la Chilia; la sfirşit i asigură pe Braşoveni că e 
gata a face totul pentru Huniade 2). 

Documentul din 1456 e ultimul din cite cunoaştem 
dela Vladislav Dan: prin el se confirmă boerului 
Mogoş şi fiilor lui mai multe moşii pe Argeş. E dat 
în Tîrgovişte Ja 15 Aprilie şi Vladislav se numește 
intr'insul: IW. ваадиславъ, сынь дана вєликаго BOHROAE. 
Din comparaţia acestui document cu cel din 1451 re- 
sultă, că amindouä sunt date de acelaş domn, deoarece 


1) Lippa, feria secunda proxima ante festum beati Michaelis ar- 
changelis, 1458. 

3) Feria quarta proxima post dominicam Quasimodo geniti, Ter- 
gowiste, 1458. — Originalele acestor două scrisori se află la Braşov 
gi Sibiu; copii Ja Acad. Rom. 
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boerii sunt aproape toţi acelaşi. După ediţia lui 
Miletić, in cel dela 1451 sunt amintiţi ca martori 
următorii boeri din cel dela 1456: Stance зай Stanciul 
dvornic, Mihail logofat, Kazan Sahacov, Stan Negrev, 
Pahulea vistier, Balea paharnic si Manea comis (in 
copia Acad. mai sunt: Dumitru spátar, Coíca si Cazan 
Creţu, cari lipsesc în ediţia luf Miletić). 

Dacă dar doc. din 15 Aprilie 1456 e dat de acelaş 
domn саге а dat şi дог. din 1 August 1451, adecă de 
Vladislav Dan, atunci Vlad Tepes, pe care îl găsim 
domnind în Muntenia la 8 Iulie 1456, n'a putut 
ocupa tronul acestei ţări decit între 15 Aprilie şi 3 
Iulie 1456, aşa dar prin Mai зай Iunie acelaş ап. 

In Aprilie predecesorul Іші se pregătea să facă 
nouă invaziuni în Transilvania şi să atace posesiu- 
nile lui Huniade, protectorul Іші Vlad Терез. Aceasta 
reese dintr'o prețioasă scrisoare a lui Ladislaü regele 
Ungariei cătră Sasii din Ardeal, dată din Buda la 
4 Aprilie 1456 1), prin care li se spune acestora, 
contrar instrucţiunilor de mai 'nainte, că dacă Vla- 
dislav, voevodul muntenesc, va mai ataca posesiu- 
nile lui Ioan Hiniade şi alte cetăţi din Transilvania, 
ei să se apere; regele intelesese mai demult că 
„ilustrul Vladislav, voevodul Muntenesc, făcînd inva- 
ziune în domeniile comitelui Ioan (sc. Huniade) şi 
în mai multe sate săsești, arsese cîteva din acele 
sate şi se pregătea să atace din noii pe comite cu 
rázboiü, rázmiritá, prădăcăuni şi nedreptáti^ 2). 

1) „Feria tertia proxima post dominicam Quasimodo“, Orig. Si- 


biü; copie la Acad. Rom, 
3) „Intelleximus qualiter illustris Wladislaus vaivoda transal- 


46356 5 
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In urma acestor prădăciuni, se vede, regele a 
dat ordin lui Huniade să pună în seaunul Munteniei 
în locul lui Vladislav Dan pe Vlad Ţepeş, care aş- 
tepta în Transilvania. Instalarea acestuia s'a făcut 
deci prin Mai saii lunie acelaş an. 


Am spus тай sus că Vladislav Dan a ocupat 
tronul muntenesc între anii 1448—1451, după de- 
tronarea tatălui săii Dan, care fusese necredincios lui 
Huniade în lupta dela Cossovo. 

Si "п adevăr, la 1449 găsim domn în Muntenia 
pe Vladislav, căci avem din acest ап, 17 Dechemvrie, 
o scrisoare a lui Ioan Нопіайе 1), guvernatorul Un- 
gariei, cătră Saşii Braşoveni, prin care le comunică, 
acestora, că cele spuse de Radozia ?), vv. transalpin, 
în scrisoarea sa cătră dinsul, sunt spuse în interesul 
statului unguresc. Huniade instiinfeazä ре Sasi, că 
va trimete în curind soli la Braşov, cari să se intil- 
nească .cu solii împăratului turcesc şi să trateze cu 
ei asupra armistiţiului. Se vede că Vladislav oferise 
Tureilor şi Ungurilor serviciile sale de mijlocitor la, 
încheierea armistiţiului în urma dezastrului unguresc 
de pe cîmpul Mierlei. 


pinus dominia ipsius comitis Iohannis ac etiam certas villas nostras 
saxonicales invadendo, nonnullas ex eisdem villis concremasset et 
combussisset, ac eidem ulteriores guerras, inimicitias, dampna et iniu- 
rias inferre et irrogare niteretur atque vellet“. 

5 ,Pesth, feria quarta proxima ante festum beati Thomae 
apostoli“, Orig. la Braşov, copie la Acad, Rom. 

3) Radozla din copia Academiei (originalul documentului nu 
lam văzut) este зай o coruptiune din Vladislav, Wladislaus, вай o 
greşală de сөйте а copistului. 


VLADISLAV DAN, PREMERGÄTORUL LUÍ ŢEPEŞ 67 


Dar Vladislav pare să fi domnit, ca locotiitor al 
tatălui săii Dan, încă dela 1448. Intre copiile Aca- 
demiei găsim un document din 81 Octomvrie 1448, 
care ne face să credem aceasta, şi anume o scrisoare 
a luf Wlad, vv. muntenese, din Tirgoviste, cătră Bra- 
soveni'), prin care le spune acestora cä Nicolae de 
Vizakna ]-a chemat sä vie la dinsul, pänä ce Huniade 
se va întoarce din räzboiü: Nicolae de Vizakna se 
temea poate, са nu cumva Huniade să fie arestat si 
de Vladislav Dan, cum fusese arestat mai 'nainte 
de Vlad Dracul în urma dezastrului dela Varna, 
Vladislav răspunde Saşilor că nu poate merge la 
dinsul, deoarece el nu ştie încă ce soarte a avut 
Huniade în urma luptei cu Turcii, despre care auzise 
că ай egit învingători. El sfătueşte pe Saşi să aştepte 
desfăşurarea evenimentelor în linişte; dacă Huniade 
va scăpa teafăr, el va încheia pace cu dinsul; deo- 
camdatä însă el se teme, că dacă ar părăsi ţara, 
Turcii ar näväli intr'insa şi ar осара-0. 

Scrisoarea aceasta fiind inedită, reproduc aci 
partea cea mai importantă dintr însa : 

„Egregius -vir Nicolaus de Vizakna scribit nobis 
ad eum accedere vellemus, donec magnificus Johannes, 
regni Hungariae gubernator, veniet de bello. Hoc ideo 
facere non possumus, quia feria tertia prope praete- 
rita frater Naisph de Nicopolio venit ad nos, certis- 
sime dixit, quomodo Omrath dominus Turcorum in 
tribus diebus sine omni intermissione contra ipsum do- 
minum Johannem gubernatorem pugna[m] habuisset, 


1) „In vigilia omnium sanctorum anno d. 1448". 
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ultimo die inter curros taboritarum inclusisset, pe- 
dester solus imperator inter yanicaros descendisset 
её omnes extra et intra currus taboritarum percussent 
еб interfecissent. бі veniemus nunc ad eum, Turci 
Statim nos et vos destruere possent. Ideo petimus 
vos sedentes pacifice quatenus habeatis patientiam, 
donec videbimus processus ipsius domini Johannis. 
Dubium est de vita ipsius; si autem enascitur de bello 
liber, secum conveniemus, bonam pacem faciemus ; 
si autem nunc nobis contrari fueritis, si quid tandem 
flet, sint in detrimenta animarum vestrarum et pe- 
riculum; coram deo respondeatis". 

Dacă, Wlad din această scrisoare si Radozla din 
cealaltă sunt două nume sub care se ascunde Vladis- 
lav — ceeace este foarte probabil, dacă nu aproape 
sigur —, atunci trebue să admitem că acest fiù al lui 
Dan а fost lăsat de tatăl 5ай, pe vremea campaniei 
din 1448, locotiitor la Tirgovişte şi a fost, recunoscut, 
imediat după slirşitul еї, de cătră Huniade domn in 
Muntenia. Dan, tatăl sáü, fu silit să se retragă in 
Transilvania, unde îl găsim petrecînd pe la 1459 (cf. 
mat sus, pag. 17). 

Xenopol, 1. c. pag. 128, il face pe Dan să 
domnească pănă la 1452, trecînd cu vederea, peste 
documentul lui Vladislav din 1451. Este însă cu 
mult mai probabil că Dan a încetat să domnească 
îndată după lupta dela Cossovo (1448); căci, dacă 
este adevărat că el a trădat pe Unguri în această 
luptă (cf. Engel, 1. c., pag. 172), de ce l-ar В lăsat 
Huniade să mai domnească dela 1448 încolo pănă 
la 1452? Afară de aceasta, nu cunoaştem nici un 
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eveniment politic din 1452, care ar explica detronarea 
lui Dan şi înlocuirea lul cu Vladislav in acest ап. 
Este, prin urmare, mai aproape de adevăr a 
admite că domnia lui Vladislav Dan, premergätorul 
luă Vlad Тере, a ţinut dela Octomvrie 1448!) pănă 
la Май зай Iunie 1456, cind l-a tăiat Vlad Ţepeş. 


EXCURS IV. 
Mihnea се! Кай. 


Engel comunică în scrierea sa „Geschichte der 
Walachey“ două documente, a căror copie o avea 
dela Eder, şi care confirmă, părerea noastră, asupra, 
originei lui Mihnea. Cea dintii este o scrisoare din 
12 Martie 1508 a cancelariei regale cătră Josa de Som, 
comitele де Temes, care віа опа pe atunci cu armată 
în фата Birsei: acesta este îndemnat, ca în casul cînd 
Radu ar muri, să intre cu armată în Muntenia şi să 
prevină pe Turci. A doua este o scrisoare a regelui 
Vladislav din acelaş an,.Aprilie 6, сайта Emeric Czobor, 
prin care îi comunică acestuia ştirea aflată dela un sol 
al lui Josa de бош, cum că voevodul Munteniei a murit, 
lar Turcii să pregătesc să intre cu mare armată în 
ţară; boerii şi locuitorii ţării, credincioşi coroanei un- 
guresti, doresc însă să aibă domn ре un fiu al voevo- 
dului Chypelles (quendam filium wayvodae Chypelles). 
Regele a poruncit in urmá aceasta lui Josa de Som 
să intre in Muntenia şi să sprijinească pe partizanii 
Ungariei contra domnului adus de Turci; în acelaş 


1) Lupta dela Cossovo s'a dat în 18 şi 19 Octomvrie 1448. 
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timp el a poruncit şi comitelui de Zips (Scepus) Ioan 
Zapolya, să trimeată la Buda pe fiul lui Chypelles, care 
se afla la dinsul, са de aci să-l îndrepte mai departe 
spre Muntenia (misimus ad comitem Scepusiensem, 
qui filium Chypellews habet,... quem іп Transalpinam 
mittemus). Dacă Chypelles este luat aci ca Tepeg, 
atunci fiul despre care se vorbeşte nu este altul de 
cît Mihnea, care ocupă tronul la 1508 (nu la 1507, 
cum pune Xenopol, 1. c., pag. 469)1). Engel interpre- 
tează greşit aceste documente, deducind dintr’insele 
două lucruri: 1) că intenţia regelui Vladislav nu s'a 
împlinit, deoarece Turcii il luaseră înainte prin in- 
stalarea lui Mihnea, 2) că fiul voevodului Chypelles, 
pe care Chypelles şi el il identifică cu Vlad Tepes, 
s’ar fi chiemat Danciul (1. с., pag. 192). 

Mai întîi, nimic nu ne sileşte a identifica pe 
Шив Chypelles,“ care se afla în 1508 la curtea lui 
Ioan Zapolya, cu „Danchwl, filius quondam Chyppel- 
lews“ вай ,Danchul Czyppellews", care împreună cu 
Dimitrie Jakšić şi cu Alb vistierul ай omorît pe 
Mihnea cel Răi la Sibiü în 1510. Acest Danciul 
Tepelus a fost un fiii al adevăratului Tepelus, adică 
al lui Basarab cel Tinăr, prin urmare un frate al lui 
Neagoe Basarab. 

Al doilea, este inexact că intenţia төреші Vla- 
dislav de a pune în scaunul muntenesc, după moartea, 
lui Radu, pe un fiù al lui Ţepeş, a rămas neimplinitä. 
La 6 Aprilie 1508 regele stia că Radu а murit si 


-1) La, începutul an. 1508 trăea încă Radul; el trimete Sibienilor, 
printr’o scrisoare din 28 Februarie 1508, informaţii asupra Tureilor. 
Orig. Sibiü, copie la Acad, Rom. 
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poruncea lui Josa de Som să ducă domn în Muntenia 
pe fiul lui Ţepeş, саге trăea la curtea Іші Zapolya 
şi pe care locuitorii țării îl doreaü; el ruga în acelaş 
timp şi pe domnul Moldovei să dea ajutor coman- 
dantului вай în această întreprindere 1), Aceeaşi rugă: 
minte o făcea in 8 Май acelaş ап Saşilor din Braşov 9). 
O lună după acestea, іп 2 Junie 1508, Mihnea 
scria din Argeş 3) Saşilor din Sibiii, că „după ce s'a 
suit în scaun prin voinţa boerilor şi a lui Dumnezeü, 
şi după ce toţi boerii sunt cu el şi toate cetăţile 
le-a ocupat, el îi asigură cá nu vrea să fie nemul- 
țămitor de binefacerile ce le-a primi dela Unguri 
(nolumus nos esse ingrati de beneficiis quos in Hun- 
garia accepimus), ci va fi prietenul lor şi va ţine 
pace cu el; să n'aibă dar nici о frică de Turci“. 
Nici nu ocupase bine tronul si Mihnea se grábea 
să-şi asigure mai departe prietenia Saşilor din Ardeal. 
Aceasta se vede şi dintr'o scrisoare cătră Sibieni 
dela 6 Iunie 1508 a unui comandant unguresc sta- 
tionat la Rignov %, în care acesta spunea că Mihnea 
îi dăduse actul de prietenie al lui si al boerilor, cá 
acest act il văzuse chiar Josa de Som, comitele de 
Temes, şi că Mihnea era stäpin pe cetatea Poenari si 
se айа în Tirgovişte; cu toate acestea el sfătuea pe 


1) Scrisoarea din Engel, 1. с., pag. 192. 

3) Orig. Braşov, copie la Acad. Rom. Data: „Budae, in festo 
inventionis в. crucis“, 

$) „Argyas, feria secunda post ascensionem domini, annó 1508." 
Orig. Sibiu, copie la Acad. Rom. 

4) Johannes de Lwlay. Data: in castris penes Roznaw feria 
tertia proxima post festum beati Bonifacii papae. Orig. Sibiu; copie 
la Acad. Rom. 
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Saşii din Sibiü să nu trimeatá încă nici o solie la 
dinsul, deoarece nu stia încă, cu siguranţă dacă, regele 
îl уа susţinea та? departe în Muntenia зай nu. 

Aşa dar, la 6 Aprilie şi 8 Mai 1508 regele Un- 
gariei dä ordin să se introducä în Muntenia „fiul lui 
Chypelles“ ; la 2 şi 6 Iunie acelaş ап Mihhea e 
stapin peste ţară şi asigură ре Sasi, supuşii regelui 
unguresc, că nu va uita nici-odatä bine-facerile pri- 
mite de el în Ungaria: mai poate oare încăpea în- 
doeală, că acel Ва al lui Chypelles n'a putut fi altul 
decit Mihnea, şi că prin urmare Mihnea este fiul lui 
Ţepeş? Ni se pare că nu. 

Dar, ca şi tatăl săi, Mihnea nu era statornic în 
prietenia sa. Deşi prin Septemvrie şi Noemvrie 1508 
găsim din noii asigurări de prietenie şi de bună ve- 
cinätate 1), la 1509 Mihnea începe să amenințe cu 
invaziuni. Cel puţin aşa spune Petru, voevodul Tran- 
silvaniei şi comitele Săcuilor, într'o scrisoare din 
8 Aprilie 1509?) cátrá Sasi din Bistriţa, în care le 
comunică că Mihnea vv. muntenesc adună armată 
de Turci şi de Munteni (in orig. Theucri et Volachi), 
са sä prade Braşovul şi Făgăraşul. Nu ştim dacă 
Mihnea şi-a realizat acest plan зай ba; ceeace ştim 
însă cu siguranţă е, că în anul următor (1510) el fu 
alungat din scaun de boeri şi în locul lui fu pus 
domn Vlad cel Tinăr, fiul lui Vlad Călugărul. 


1) Două scrisori ale Іші Mihnea cătră Sibieni, amîndouă date 
din Bucureşti, una la 18 Septemvrie, alta la 10 Noemvrie. Origi- 
nalele la Sibiu, copi! la Acad. Rom. 

3) Orig. în archivul săsesc din Bistriţa, copie la Acad, Bon, 
Data; „Keresbanya, іп festo resurrectionis domini,“ 


MIHNEA CEL RĂU, FIUL БОЇ ŢEPEŞ 73 


Intro scrisoare din 1 Januarie 1509 1) cătră 
Johannes Liwlay, judecătorul regesc, se povesteşte 
un interesant episod din viaţa lui Mihnea, relatat de 
un Romin cu numele Tatul. Acesta spunea, că Mihnea 
a tăiat fără milă o sumă де boeri, pentru care in- 
terveniseră Braşovenii, şi că toată ţara tremura de 
frica lui; el mai spunea că Mihnea a spinzurat ре 
un om sărac, care venise la dinsul să se roage pentru 
scăderea, dărilor. Iată cum se povesteşte această 
faptă a, lui Mihnea, care samănă din fir în păr cu 
faptele tatălui зай Ţepeş: 

„Afară de acestea se mai zice că а Spinzurat 
ре un sărac care venise la dînsul să se roage pentru 
scăderea birului, şi anume: întrebind Mihnea pe acel 
sărac dacă are femee, săracul Її răspunse că are; 
atunci voevodul îi zise: ai să-mi! plăteşti birul; iar 
săracul răspunse zicînd: dacă din pricina femeii trebue 
să plătesc birul, atunci mai de grabă îl dai drumul; 
auzind aceasta voevodul, îi zise: dacă tu vreai 4-1 
dai drumul femeii tale, atunci. nu-ți дай ей tie dru- 
mul; şi porunci să-l pue în furci“ 2). 

Conclusiunea noastră este următoarea: Mihail 
зай Mihnea, fiul lui Терез, care ре la 1481—1484 


1) „Ex Cibinio, in die circumeisionis domini 1509." Orig. Sibiu; 
copie la Acad. Rom. 

3) „Praeterea et quod unum pauperem, qui cum eum acces: 
sisset et pro census taxatione supplicasset, suspendere fecisset, pro 
eo quod, cum Michne pauperem interrogasset, ап uxorem haberet, 
qui respondisset, quod sic, tunc vaivoda expedit, ut mihi, ut mihi 
(sic) censum des; cumque pauper replicasset dicens, si propter uxorem 
debeo dare censum, potius eam dimittam, quo audito vaivoda, si tu 
uxorem dimittere volueris, ego te non dimittam, sicque eum patibulo 
afficere fecisset. 
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trăea, la Buda, unde l-a văzut autorul povestei ruseştă 
despre Dracula, petrecea, pe la 1494—1497 între бавй 
din Transilvania şi se pregătea să năvălească în Mun- 
tenia contra lui Vlad Călugărul, iar pe la 1508 se 
afla la curtea lui Ioan Zapolya, în Ungaria de nord; 
el fu instalat in scaunul muntenesc prin Ma? 1508 
de oastea ungurească care staţiona іп tara Birsei sub 
comanda lui Josa de Som. 

E de mirat că Engel, care cunoştea cele două, 
documente principale pe care se întemeiază această, 
argumentatie, a ajuns la altă conclusie şi că greşala 
lui а trecut la toți istoricii noştrii, aceştia, cînd e 
vorba, de Ţepeş şi Mihnea, п'ай făcut decit ай re- 
petat pe Engel, unii chiar cu aceleaşi cuvinte 1). 


EXCURS V. 
O diplomă dela Vlad Терез din 1458. 


Publicăm aci în traducere singura diplomă in- 
ternă dela Vlad Терез cunoscută pănă acum: e un 


D Desi argumentele de pănă aci sunt suficiente, vom aduce 
totuşi încă unul, pentru identificarea lui Mihail fiul lu! Tepeg cu Mih- 
nea cel Răi. Se ştie anume, cá imediat după omorul lui Mihnea prin 
Jakšić şi Danciul Tepelus (Martie 1510) Mircea, fiul lui Mihnea, care 
se afla pe lîngă tatăl săi la Sibiü, a omorît cu mîna lu! pe сеї doi 
ucigas al tatălui său. Mircea trebue să fi fost atunci măcar de 20 
de апі, iar tatăl săi măcar de 40—45 de ani. Dacă socotim acum că 
Mihnea pe la 1484, cînd regele Ungariei l-a însurat în Buda, trebuea 
să fle măcar de 20 de ani, lar ре la 1494, cînd umbla să răstoarne 
pe fratele sàü Vlad Călugărul, de 30 de ani, în sfirgit la 1508, cînd 
a ocupat tronul ţării romineşti, de 44 de ont, — resultatul acesta 
concoardă perfect cu virsta presupusă a fiului săi Mircea la 1510. 
Socoteala gar incurca cu totul, dacă am presupune că Mihnea era 
fiul lui Vlad Călugărul, nu a; lui Vlad Ţepeş. 
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privilegiu dat mănăstirei Tismana în 5 Martie 1458. 
Noi îl cunoaştem dintr'o copie a Academiei Romine, 
făcută, de Peşacov după originalul ce se păstrează în 
archivele statului. Diploma e interesantă mai mult prin 
lista boerilor lui Vlad Tepes, decit prin cuprinsul ei. 


„Io Vlad voevod şi domn al întregii ţări a Ungrovla- 
biet, fiul marelui Vlad voevod, dă domnia mea această po- 
runcă lăcaşului sfintei născătoare de Dumnezeü, mänästirel 
domniei mele Tismana, că să-i fie ei tot ce ай avut şi ай 
ţinut în zilele sfinträposatilor părinţi ai domniei mele Vlad 
voevod, fie că's sate, Ве că's bălțile Bistreţului зай alte 
bălți, вай ţigani зай mori вай hotar зай ҮЙ вай alt- 
ceva, fie mult ori puţin, tot ce se ţine de mănăstire să 
le fie de ocină şi де ohabä, spre vecinica amintire а pä- 
rintelui domniei mele, cît timp voi fi în viaţă și sănătos 
domnia mea; şi de nimenea să nu fie atinse, după porunca 
domniei mele. De aceea să nu îndrăznească a bintui sa- 
tele mănăstireşti зай bălțile зай hotarele зай morile вай 
viile зай ре ţigani вай orice altceva, nici judeţul, пісі 
globnicul, nică birciul, пісі vameşii de albine, nici găletarii, 
nică спел! ţigăneşti, nici vameşii de bălți, şi пісі un alt boer 
al domniei mele, trimes după slujbele şi lucrul domniei mele; 
căci cine nu va asculta de porunca domniei mele și-i va 
bintui, unul са acela va pieri prin moarte şi va fi blästä- 
mat de preacurata născătoare de Dumnezeü şi va päti тай 
şi minie dela domnia mea, ca un necredincios si călcător. 
al poruncii domniei mele. Si martori ай fost aceştia: jupin 
Dragomir Tacal, jupin Voico Dobrija, jupin Stan Negrev vor- 
nic, Iova vistier, Buda stolnic, Gherghina comis, Stoica pa- 
harnic, Pătru stratornic, Kazan logofăt, si eu Radu grama- 
ticul, care am scris în mănăstirea Tismana, luna lut Martie 
în 5, anul 6966, indictionul 6. 

(L. S) 
1 Vlad voevod, cu mila lui D:zeü domn. 
(Sigilul, care era lipit de hărtie s'a perdut). 
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EXCURS VI. 
O scrisoare a lui Vlad Терез din 1462. 


Intr'un manuscris latin din München cu felurite 
miscellanea (No. 19,648, fol. 69 v. şi urm.) se gă- 
seşte copia unei scrisori a lui Vlad Ţepeş cătră regele 
Ungariei, scrisoare foarte importantă pentru eveni- 
mentele din 1462. Еа e datată: Giurgiu 11 Pebruarie 
1462 şi este scrisă de un secretar cunoscut al lui 
Vlad Ţepeş, de Radu Gramaticul (in copie Radul 
Farma), cel care a scris şi privilegiul din 1458 al 
mănăstire! Tismana: о dovadă mai mult, că scri- 
soarea este autentică 1), 

Această, scrisoare, necunoscută pănă acum, о 
datoresc amabilităţii D-lui N. Iorga, саге a copiat-o 
însuşi din manuscrisul dela Miinchen. Ea este de cea 
mai mare importanţă pentru istoria lui Vlad Ţepeş, 
căci confirmă o sumă de resultate ale studiului nos- 
tru, ciştigate din alte isvoare, mai puţin sigure. 

Scrisä fiind în iarna anului 1462, cind Tepes 
auzise de pregătirile ce fáceaü Turcii împotriva lui, 
ea ne dă nouă desluşiri asupra luptei luf cu duş- 
manii creştinătăţii. Aceştia ceruseră dela Ţepeş, să 
se lepede de prietenia lui cu Ungurii, să renunţe la 
căsătoria plănuită cu ruda regelui Matei şi să se 
alăture pe lingă, dinşii. Ţepeş nu primeşte aceste pro- 
puneri, iar Turcii trimet pe Hamza, begul de Nicopol, 


1) Dealtmintrelea, autenticitatea scrisorii e garantată în destul 
prin stilul ei cu o sintaxă aproape curat rominească, 
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să pue mina pe dinsul, cu vicleşug зай cu puterea, 
şi să-l ducă la Constantinopol. Hamza nu izbuteste 
a face aceasta, ci provoacă, din potrivă, din partea, 
lui Терез mari pustiiri în Bulgaria şi crunte măce- 
luri de oameni în diferite locuri dealungul Dunării. 
Peste 23,000 de oameni, spune Тере, ай pierit de 
minile ostaşilor săi. El arată atit în scrisoare, cit si 
întrun adaos la dinsa, într'o aşa numită „cedula“, 
citi mei ай pierit în fiecare localitate atacată de dinsul. 

In urma acestor devastări, pe care Ţepeş nu 
le-a făcut, cum zice dinsul, decit pentru а apăra le- 
кеа crestineascä catolică şi regatul Ungariei, el se 
aştepta la un atac puternic din partea Turcilor în 
primăvară. Aceştia fac mari pregătiri spre a trece 
Dunărea şi aduc corăbii din Galipoli şi Constanti- 
поро]. "Ţepeş roagă pe regele Ungariei, că dacă vrea 
ca el să se bată cu Turcii, să-i trimeată armatele 
sale în ajutor, dacă nu pe toate, cel puţin pe cele 
din Ardeal şi Săcuime 1); aceste ajutoare ar trebui 
să-i sosească pe la sf. Grigorie (12 Martie). El se 
roagă de rege să nu-i refuze acest ajutor, căci lupta 
lui se va da în interesul coroanei ungureşti şi spre 
gloria numelui creştin. 

Acestea le scriea Терез din Giurgiu, cu patru luni 
înainte de atacul turcesc. Se vede că Ungurii nu ї-ай 
trimes nici un ajutor — ei se айай intr’o mare lipsă 
de bani — şi Тере n'a putut resista urgiel turceşti. 

1) Orig. „Transsilvaniam (ms. transferuiam) et Siculorum partes", 
observindu-se deosebirea ce о face poporul si astăzi între бага Ar- 
dealului si Sácuime. Cf, scrisoarea lui Dan cátrá Braşoveni (Archivul 


Braşovului, No. 8), în care acela spune că regele Fa dat „ţara Ағ- 
dealuluă, Birsa şi Sucuimea“, ca să-şi recu'erească tronul. 


78 VLAD ТЕРЕЗ IN MUNTENIA 


Dacă conţinutul acestei scrisori nu s'ar potrivi 
aşa de bine cu celelalte isvoare contimporane, forma 
deteriorată în care s'a păstrat еа ne-ar putea face 
s'o trecem cu vederea. Ea este însă confirmată şi 
prin Chalcocondylas, care aminteşte de o solie a lui 
Vlad Терез la Unguri, cu scopul de a cere ajutor 
contra Тигсіїог (ed. Bonn, pag. 508): după Chalco- 
condylas Терев motiva cererea lui prin faptul că 
Turcii, ocupind Muntenia, ar deveni si mai pericu- 
logi pentru Ungaria. Intocmai acelaş lucru îl spune 
Ţepeş în scrisoarea sa din 11 Febr. 1462. Numele 
pașei (Hamza-beg), căsătoria lui Vlad Ţepeş cu o 
rudă a regelui Matei, făgăduinţa celui dintii de a 
proteja, legea catolică şi multele amănunte cu privire 
la pustiirile din Bulgaria: iată atîtea lucruri cunoscute 
din alte isvoare şi coroborate acum de însuşi Ţepeş 
prin scrisoarea sa. Cuprinsul şi data scrisorii пи 
schimbă întru nimic conclusiunile adoptate de noi 
pănă aci, şi deaceea o publicăm fără nici un comen- 
tarii. Copia în care s'a păstrat e foarte rea; nu- 
mele proprii, mai ales cele de localităţi, sunt foarte 
schimonosite : multe nici nu se pot identifica de fel 
cu cele de astăzi. Мої о tipärim aci întocmai după 
copia D-lui Iorga, admitind citeva îndreptări de gre- 
şeli evidente, pe care le relevăm în parenteze. 


Exemplum litterarum scriptarum | serenissimo domino regi 
Ungarie per Vulnad vaivodam parcium transalpinarum ех 
parte Turci. 

Serenissime princeps et domine noster gratiose! Quia 
in prioribus nostris litteris scripseramus eidem serenitati 
vestrae, quomodo Turej, saevissimi crucis Christi inimici, 
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nunccios ipsorum solennes, ео quod расега et unionem inter 
vestram serenitatem et nos initam et confederatam non 
tenere nupciasque sperneremus celebrare, transmiserunt, sed 
ipsis solum adhaerere ad portamque ipsius caesaris Turko- 
rum quae curia dicitur transiremus ; quod si pacem unionem- 
que et nuptias vestrae serenitatj non derelinqueremus, extunc 
pacem nobiscum ipsi Turci nolent tenere; qui et quendam 
consiliarium caesaris Turkorum principalem nomine Hanza 
респ de Nicopoll ad metas super Danubium constituendas 
miserunt, sic quod si idem Hanza bech nos aliquomodo per 
quasdam decepciones sive super fidem sive alia fraude quoquo 
modo posset ad portam ducere, bene quidem, si vero non, 
apprehendere nos deberet apprehensumque adducere. бей 
divina volente clemencia interim quo ad dictas metas iremus, 
de ipsorum fraude et astucia avisabamur, et eundem Hanza 
bech in tenutam ipsorum et regnum sub quodam castro Ger- 
gio!) vocato apprehendimus, in clamoribus autem hominum 
nostrorum castrum aperientes, eo quod homines ipsorum 
intrarent, homines nostri in suos se miscentes intrarunt 
acceperuntque; quod.et mox comburi fecimus hominesque 
utriusque sexus parvi et magni a loco Oblisica et Nova- 
zel vocato, ubi Danubium in mare cadit,usque ad Rahoma, 
qui locus infra versus Kiliam parve distaricie alicuius existit, 
usque ad locum Zemomt et Gigni nuncupatum?) Turci et Bul- 
gari interempti sunt in numero XXIII" VIIT et LXXXIIII, 
exceptis qui in dómibus combusti sunt, vel quorum capita 
officialibus nostris non sunt presentata. Ista vestra serenitas 
sciat pro hac vice nos in ipsos perpetrasse, qui tamen 
pluribus nos rogatibus hortabantur christianitatem deserere 
ipsisque adhaerere. Igitur sciat e. vestra serenitas, quod nos 
pacem cum ipsis non propter nos, sed propter honorem e. 

1) Giurgiu, 

3) Asupra acestor nume geografice cf. notele de ре paginele 
următoare, Dacă interpretatiile date acolo sunt adevărate, atunci 
regiunea prădată de Терең în Bulgaria s'a întins, de-alungul Dunárel, 
dela gurile el, pănă la Zimnicea. 
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serenitatis vestrae eiusque sacre corone tociusque christia- 
nitatis conservationem fideique catholicae roboracionem vio- 
lavimus. Quod ipsi jam nos fecisse videntes, lites; ipsorum 
ac discordias undique habitas, tam ad regnum serenitatis 
vestrae sacramque coronam pertinentes, quam eciam ad 
omnes alias partes quas hucusque habuerunt retraxerunt, 
omnem furorem (in ms. favorem) super nos inicierunt, qui 
toto conamine ad aperitionem temporis, videlicet in vere, 
hostiliter venire intendunt; qui tamen vada non habent, 
quoque omnia vada ipsorum super Danubium excepto Bodon 
comburi fecimus et destruj desolarique; quod per vada Bodon 
minime nocere possunt, sed vada et naves ex Constantino- 
poli et Galipoli per mare ad Danubium volunt adducere 
et intendunt. Ob hoc, domine mi graciose, si vestrae sere- 
nitatis voluntas est cum ei[sjdem habere conflictum, ex: 
tunc omnia vada vestra populumque vestrum exercitualem, 
tam equestrem quam pedestrem, congregare in (ms. id) 
hasque paites nostras transalpinas conducere hicque cum 
ipsis conflictum habere dignemini et velitis. Si autem eadem 
уевіга serenitas solus cum suo capite venire nollet, extunc 
suum populum exercitualem ad partes suas transsilvanas 
(ms. transseruas) jam ad festum Sancti Gregorij martiris 
proxime affuturum deputari et transmitti dignetur. Si eadem 
serenitas vestra totum suum populum dare nollet, extunc 
quantum serenitati vestrae esset voluntas praebere digna- 
retur, saltim Transsilvaniam (ms. transferuiam) et Siculorum 
partes. Si vero serenitas vestra ullum nobis dare vellet sub- 
sidium, tunc serenitas vestra non aliqua prorogatione tenere 
dignetur, sed veraciter nobis suam indicet voluntatem; ho- 
minem nostrum exhibitorem presentium hac vice non retar- 
dare dignetur serenitas vestra, sed mox et celeriter remittere, 
quoniam nullis modis rem inceptam derelinquere, sed ad 
finem volumus deducere; quod si deus omnipotens oracio- 
nibus et suffragijs exauditis christianorum ad precesque 
suorum humilium suas benignas inclinaverit aures nobisque 
tales erga paganos crucis Christi inimicos victorias prae- 
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buerit, eidem vestrae serenitati suaeque засгае coronae toti- 
que regno orthodoxe fidei christiane honor summus erit 
utilitasque et comodum spirituale, quum non ferocitatem 
ipsorum fugere, sed conflictum modis omnibus volumus cum 
ipsis habere. Quod si nobis, quod deus avertat, male succes- 
serit regniculumque nostrum interierit, neque [e]idem serenitati 
vestrae ex hoc utilitas pervenerit et comodum, quoniam 
toti christianitati esset in detrimentum. Insuper quitquid 
js homo noster Radiul Farma dictum eidem serenitati, tam- 
quam in propria nostra persona cum serenitate vestra 
essemus constituti. Ex Viugivar (Giurgivar?), feria V in 
festo beate Scolasticae Virginis, anno etc. LXII. 


Registrum іп quibus locis quot homines pro hac vice in 
Turcia per dominum Vulaad parcium transalpinarum vaivo- 
dam utriusque sexus Turcj et Bulgari interempti sunt. 


Primo in Oblisica !) et in Novazok ?) locis sic vocatis 
interempti sunt MCCL etc.; item in Drekchtar %) et in 
Cartari*) et in Dridopotrom УГ ҮШ XL; item in Orzoma 
interempti sunt CCOXLIII; in Vektrem5) interempti sunt 
VIII XL; in Turkama 9) sunt interempti VPXXX; item 
castra eiusdem circumfereum (sic) acceperunt, una sola turris 
remansit; item in Maroten ") interempti sunt CCX, in 
Gregio 8%) ab ambabus partibus interempti sunt VI'CCCCXIV 


!) Oblucita ? 

2) Novo-selo ? 

3) Probabil Silistria, pe bulgäreste Drsstor. 

4) Cartal? 

5) Ce este de înțeles sub numirile Dridopotrom, Orzoma (рго- 
babil identică cu Rahoma de mai sus) si Vectrem, nu putem gti; 
nu cumva Rahoma să fie Rassowa ? 

9) Să fie Turtucaia de pe malul drept al Dunării, faţă în faţă 
cu Olteniţa ? 

7) Maretin, pe malul drept al Dunării, spre ost de Rusciuc. 

8) Giurgiu? 


46356 6 
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castrumque ex altera parte Danubii habitum expugnatum 
est et receptum. Dominus castri videlicet zabas occisus est ; 
et Напіка beg ibidem apprehensus est, et zabas de Nicopol 
filius Phirnebeg eciam apprehensus est et decollavimus; 
quoquod eciam Turej de pertinencijs Nicopol fuerunt, po- 
tiores omnes cum eodem interierunt. Item in Pirgos 5) et 
Batin?) et in Nongrad?) interempti sunt CCCLXXXIV, in 
Finston 4) et in duobus орз eiusdem pertinentibus inter- 
empti sunt CCCCX ; item vadus de Nicopol combustus est 
omnino et destructus; item [in] Zomonid 5) et in Gingne*) in- 
ter[empti] sunt MCCCX VIII; in opido Oratoua 7) interempti 
sunt MCCCCCLX; item vadum ibidem totaliter est com- 
bustum et ibidem capitaneus fuit Vagoi de Oraoia 7) per 
dominum Vulaad constitutus; item in suprascriptis locis 
ubique vada fuerunt, que omnia combusta sunt et destructa ; 
homines autem utriusque sexus, juvenes et parvuli cum 
infantibus pariter occisi sunt, omnisque locus suprascriptus 
destructus remansit. Ista autem suprascripta interempto- 
rum solum sunt quorum capita et signa sunt officialibus 
nostris ad omnes partes suprascriptas constitutis; qui aliter 
non sint ostensi aut in domibus combusti, quorum nume- 
rum ignoramus, quia quam plures interierunt etc. 9). 


1) Turnul. 

3) Batin, sat bulgăresc pe malul drept al Dunării, cam în fata 
Pietroşanilor noştrii, 

3) Novi Grad? 

4 Şigtovul ? 

5) Zimnicea ? 

5) Să fie Gigen, sat bulgăresc deadreapta Dunării, în faţă cu 
Celei 2 

7) Rahova? 

8) Aci gi în celelalte două locuri ete. se află în manuscris, nu 
este pus de noi. 


NARATIUNILE GERMANE A RUSEŞTI 
ASUPRA LUL VLAD ТРК 


Naratiunile germane asupra lui Vlad Ţepeş. 


Faima tirăniilor Іші Tepes se lätise încă în tim- 
pul vieţi! lui prin ţările apusuluf; ea trecuse mai 
intif munţii în Transilvania, de aci prin Saşi ajunse 
in Ungaria şi în ţările germane; petrecerea lui Ţepeş 
la Buda în timpul unui rege aşa de celebru ca Matei 
Corvin a ajutat şi mal mult răspindirea el. Aceasta 
ne explică cum de pe la sfirşitul veacului al 15-lea, 
şi începutul veacului al 16-lea ies in Germania mal 
multe ediţii ale unei broşuri, care avea îndoitul scop 
de a face cunoscute publicului faptele unui tiran ne- 
mai pomenit şi a-l delecta cu o lectură interesantă. 
Cruzimile luf Tepes se ceteaü într'o epocă încă destul 
de barbară ca sec. 15—16 cu mare interes. Broşura 
паї avea apoi şi o parte morală: atribuind imblin- 
zirea inchipuitä a lui Tepes binefăcătoarei influenţe а 
religiunel catolice — căci toate editiunile vorbesc de 
convertirea lui "Ţepeş la catolicism, — еа dădea in 
acelaş timp o hrană spirituală poporului, şi dacă nu 
era incurajatä, cel puţin nu era combătută de clerul 
catolic, 

Narațiunea germană despre Tepes nu este пісі 
o simplă cronică, care să povestească numai faptele 
adevărate, nu este nici o poveste, în care ar preda- 


86 NARATIUNILE GERMANE ASUPRA LUI VLAD ŢEPEŞ 


mina cu totul fantazia şi tendinţa moralizätoare; ea 
este şi una şi alta. Acest dublu caracter al naratiunei 
a fäcut pe unii s’o Ja drept о novelă, în care ima- 
ginatia joacă rolul principal, şi să spele din pricina 
aceasta pe Ţepeş de crimele cu care e încărcat in. 
tr'insa; pe alţii ta făcut s'o ja drept izvor istoric şi 
să admită ca adevărate toate cîte se spun într'insa. 
Engel, care a publicat-o întiiaş dată, după exemplarul 
contelui Széchényi, a fost cel dintii care a apreciat-o 
şi utilizat-o іп istoria lui după merit 1). 

Se cunosc pănă acum, după studiile bibliografice 
ale Іші Kertbeny 2), şase editiuni, aproape toate cu 
acelaş text. Acestea sunt: 

1. Exemplarul din biblioteca contelui Széchényi, 
astăzi aflător în biblioteca naţională din Budapesta, 
reprodus întreg de Engel în redactiunea originală şi 
de Kertbeny într'o traducere germană modernă, fă- 
cută de Podhorski, membru al Academiei Ungureşti, 
l. с., pag. 829 — 332. Aceasta este о brogurä de 6 
file, tipărite cu litere gotice, fără loc şi dată, din care 
însă numai 514 sunt umplute, restul e gol. Titlul 
este: Van deme quaden ihyrane Dracole шуда: des- 
pre tiranul cel гай Drăculea Vodă. Pe Ша intiía e 
imprimat portretul luf Tepes, cel reprodus de Engel 
in prefata istoriei sale, de D-l Hasdeü in broşura 
„Filosofia portretului lui Терез“, Bucureşti 1864, si 
de noi la începutul acestei scrieri. Engel crede că 


D Geschichte der Moldau und Walachey, Halle 1804, pag. 75—80 
si 178—179. 

2) Ungarn betreffende deutsche Erstlingsdrucke, 1454— 1600, У, 
K. M. Kertbeny, Budapest 1880, pag. 9—10. 
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această broşură a fost tipărită în timpul lui Matei 
Corvin şi anume după 1477, cînd Терез fu restituit, 
după dinsul, în domnie. O supozitie mai precizá de- 
spre locul şi anul tipărirei este cu neputinţă. 

2. Un al doilea exemplar, fără loc şi dată, ase- 
menea celui dintii, poartă, titlul „Dracole шайба 1), 

3. Cea mai veche ediţie datată este cea din Bam- 
berg, făcută de Hans Sporer la 1491, în 40, cu titlul: 
Ein wunderliche und erschröckenliche hystori von einem 
grossen wiittrich genant Dracole wayda: о istorie mi- 
nunatä şi grozavă despre un mare tiran numit Drä- 
culea vodă. 

4. La 1494 a tipărit Christoff Schnaitter la Augs- 
burg o broşură in 49, cu litere gotice, sub titlul: 
Dracole wayda. 

5. In 1500 s'a făcut o ediţie la Strassburg, 6 file 
în 40, 

„6. Din 1521 avem o ediţie dela Nürnberg, în 
80, făcută de Jobst Gutknecht. 

Cele două din urmă ай titlul „Hystorie“ şi par 
а fi identice cu exemplarul din 1491, despre care Кегі- 
репу nu $116 unde se află acum. Dinsul crede că 
ediţia I ar fi din anul 1456 (І. c., pag. 9.) şi scrisă 
„in altsächsischer Sprache Siebenbürgens“ ; se contra- 


1) Acad. Rom. posede şi ea un exemplar din colectiunea Sturdza, 
fără loc şi dată, tipărit cu litere gotice şi avind titlul „von dem Dracole 
шауда, dem grossen Thyrannen.“ Textul este acelaş ca şi în exemplarul 
lui Engel, însă în limba germană modernă. Inceputul: „Nach Christi 
unsers herren geburt MCCCCLVI jar hate Dracole wayda vil erschrocken- 
licher und wunderbärlicher ding gethon als hernach geschriben stat. 
Item der alt gubernator hatt den alten Dracol lassen tödten, etc." 
Sfirsitul: „Darnach macht der künig den Dracolé wayda wider zu einem 
herren als vor und man sagt er thet darnach vil güter sach. Amen", 
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zice însă singur spunînd mai jos (pag. 10) că prima 
ediţie trebue să fi fost făcută in Transilvania ре la 
1480, după moartea luf Ţepeş. Despre ediţia nem- 
basch din Bamberg dela 1491 crede că e făcută după 
prima ediţie sásascá: nu stie însă dacă amindouă 
ай acelaş cuprins şi dacă ediţia din 1491 nu pre 
zintă cumva о altă redacţie, ceeace ar rezulta din 
deosebirea de titlu. Presupunerea lui Kertbeny este 
însă lipsită de temeiă, căci prima carte tipărită în 
Transilvania datează (după Seivert) din anul 1529; 
prin urmare cele două editiuni fără loc şi dată, pre- 
supuse mai vechi decit editiunile dela 1491, 1494, 
1500 şi 1521, sunt făcute tot în Germania. Kertbeny 
mal gregeste crezind că ediţia reprodusă de Engel 
este „altsăchsisch“ ; ea este „plattdeutsch“, căci are 
toate caracterele acestui dialect german de nord, care 
se vorbeşte şi astăzi 7). 

Academia Romină posede o copie, procuraiă de 
d-l Nic. Ionescu, de pe un manuscris din sec. 16 
al bibliotecei mănăstirei din St. Gall (Nr. 806), in 
care se află (рр. 288 — 288) aceeaşi naraţiune despre 
Vlad Tepes, pe саге o cunoaştem din textul lui Engel, 
cu foarte mici deosebiri în şirul episoadelor şi cu 
citeva lipsuri?); titlul nu e păstrat, iar naraţiunea 


1) Аза: p —f: dorp — dorf, koplude — kaufleute; k=ch : wunder- 
like — wunderliche, sprake — sprache, ok — auch; {= : laten — lassen, 
groet — gross, utheruten —ausrotten ; іг-г: to —zu, tohanth —zuhand, 
Wortelande — Burzenlanda; 4--%: olden — alten, doden — töten, 
lude — leute, ghetreden — getretten, etc. 

3) Lipsesc aci episoadele despre сеї doi calugari şi despre săracii 
cei arşi într'o casă, Trecum gi încheierea despre instalarea іп a doua 
domnie; în schimb ea are alin. 3 despre prădarea Sibiului ві sa- 
telor Holtenüwdorff gi Holtenetya şi al. 25 despre prádarea Fägärssulu. 
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începe cu „Item der alt gubernator“, întocmai са 
alin. 1 din textul lui Engel. Dialectul în care e scrisă 
această versiune este cel alemanic (alemanisch), cu 
mult maï apropiat de actuala limbă literară decit 
dialectul plattdeutsch 5). Versiunea însăşi pare a йо 
reproducere după o broşură tipărită, poate cu schim- 
barea dialectului. 

Atit versiunile tipărite, cit şi copia manuscrisä 
din St. Gall, aii acelaş izvor: o singură versiune pri- 
mitivă, scrisă probabil de ип Sas dela Braşov зай 
dela Sibiü. Numai un Sas putea cunoaște aşa de 
bine ţinuturile din jurul Sibiului şi Braşovului, Am- 
laşul, Făgăraşul, Tălmaciul şi celelalte localităţi mai 
mărunte amintite în naraţiune. Amănuntele topogra- 
fice ale Braşovului indică mai mult pe un Braşovean: 
biserica sf. Bartolomei, pe care o pomeneşte autorul, 
există şi astăzi în Braşov, Zeiden (romineste Cotlea) 
este şi astăzi un sat săsesc lingă Braşov, un Capel- 
lenberg există, şi astăzi in acest oraş, deşi capela 
Sf. Iacob de care se vorbeşte în naraţiune a dispărut 
de mult, lăsind insă o urmă de existenţa ei în nu- 
mele dealului pe care Romiînii îl numesc ,Timpa" 2. 


1) Cf. (sët: віп, siner — sein, seiner; pin — pein; Zeginer — 
Zigeiner; drissig — dreissig; wib, wipp — weib; уѕу — eisen; u=au: 
uff — auf; krutt — kraut: husz — haus; gruszamlich — grausamlich ; 
usserthalb — ausserhalb; sugende —saugende ; ü—ew: kouflütt şi fur- 
lütt — kanfleute şi furleute ; fründ — freund, etc. 

3) D-l Hasdeü, in broşura sa despre filosofia portretului Іш Терез, 
este де părere că naraţiunea din Engel e scrisă de un Sas din Tran: 
silvania: „totul пе face a crede că acest opuscul scris de un Sas 
din Transilvania s'a alcătuit la curtea lui Corvin“, Că в'аг fi alcătuit 
боста! la curtea lui Curvin, n'avem indicit; D-l Hašdeü admite însă a- 
ceasta, са să poată admite mai departe că „portretul lui Tepes este 
tot atît de veridic ca al Іші Mihat Viteazul făcut la Praga“ (pag. 45). 
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Publicăm mai jos două texte ale naratiunel să- 
seşti: unul încă nepublicat, din Ms. No. 806 ul biblio- 
tecei conventului din St. Gall, altul publicat la 1804 
de Engel, după exemplarul aflätor în biblioteca natio- 
nalä din Budapesta; pe cel діпбії îl cunoaştem din co- 
pia Academiei Romine, făcută de însuşi biblioteca- 
rul conventului, pe al doilea îl luăm din Engel. 


Manuscrisul bibliotecă conventului din St. Gall, 
№. 806, pp. 283—288. 


1. Item der alt gubernator der het den alten 
Dracol lassen töden, und der dracol und sin briider 
die habend abtretten von irem glouben und ver- 
haissen und geschworen den christen glouben zu 
beschirmen und halten. 

2. Item des selben jars ist er gesetzt und herr 
worden in der Walachey; ze hand het er lassen töden 
den LaBlaw Wabada der daselbs herr ist gewesen. 


Uan eyneme bösen tyrannen ghenomet Dracole wyda. 


Na der bort vnses herë ihsu cristi MCCCCLVI yaer hefft 
desse Dracole Wyda vele schreckelike wunderlike dink ghe- 
dan unde bedreuen in Walechyen unde ok in Ungaren. 

1. Item de olde Gubernator hefft den olden Dracol do- 
den laten, unde de Dracole unde sin bröder hebben aff ghe- 
treden van егете louen uñ hebben ghelauet unde ghesworen 
den cristen louen to beschermende. 

2. Item des suluen yares wart he ghesettet tho eyneme 
heren in de Walachye. Tohanth leth he doden den Lasla 
Wyda, de darsuluest herre ys ghewest. 
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3. Пет zu hand darnach het er dorffer und 
schlösser іп Sibenburgen by der Hermonstatt lassen 
verbrennen, und geschlösser in Sibenburg daselbs 
und dorffer mit namen kloster Holtznüwdorff, Holtz- 
netya zu ăschen gantz verbrennen. 

4. Item Berkendorf in Wuetzerland het er lassen 
verbrennen, man und frowen, kinder groß und klain; 
die er daselbs nit verbrennt, die het er mit im 
gefürt und ingeschmidet mit kettinen in die Wa- 
lachey und hett sy all lassen spissen. 

5. Item kouflütt und furlütt von Wuetzerland 
der Dracol hett ingesetzt ein frydstag und in dem 
frydstag lie& er ir viel spissen. 

6. Item jung knaben und ander die in die Wa- 
lachey geschickt wurdent, die warend von vil landen, 
dass sy soltend lernen die sprach, ouch ander ding, 
die liess er selbs zusamen bringen und im überant- 








3. Item tohant dar na hefft he in Zouenborgen uii ok 
in Wortelande mit namen Beckendorp laten vorbernen. Ok 
vrouwen uii шай, junk uñ olt, etlike hefft he mit syk ghe- 
uoret in de Walachie an yseren ked8 uñ darsulues alle laté 
doerspeten. 

4. Item he hefft alle jung8, de in sin lant ghesant 
weren, vmme to lerende de sprake, de het hee alle in eynen 
staunen beschluten uñ leth se vorbern8. Der synt ghewest 
veerhundert. 

5. Item he heft eynen vrede ghemaket in sineme lande, 
in deme suluen hefft he vele koplude uii voerlude vth Wor- 
telande laten speten. 

6. Item he hefft ok віп groet slechte uthe rutë laten 
ufspeten van deme minsten beth to deme meysten, yunk 
unde olt. 
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worten. Die lie er all in ein stuben zusamen tun 
und ije зу verbrennen; der warend in der zal 4 
hundert. 

7. Item er bett lassen ubriitten ein groß ge- 
schlecht vom minsten untz an maisten, kinder, fründ, 
brüder, schwöstern, und het sy all lassen spissen. 

8. Item er het ouch sin lütt nackend in lassen 
graben untz an den nabel, darnach het er lassen zu 
in schiessen. Er het ouch etlich lassen bratten, 
etlich schinden. 

9, Item er het den jungen Darin gefangen, 
darnach het er in lassen wegen durch sin priester- 
schafft, und so er es alles volbracht hatt, do het er 





7. Item he heft den jungen Dan ghefanghen unde heft 
em eyn graff laten mak8 und leth ene besyngen na criste- 
liker ordeninge unde wyse, uñ һе em syn houet aff hauwâ 
lată bi deme sulué graue. 

8. Item boden synt to em gheschikket wordà và deme 
koninkrithe to Vngeren uii van Sassen unde Zouenborgen in 
de Walachye, der weren LV in deme tale, de leth de Dra- 
cole vyf weken bey den, uü leth spete vor ere herberge 
stecken. Also syne de boden in groten sorgh8 ghewesen, uñ dat 
heft he darue ghedarn, wente he befruchtede vorrederya. 
De wyle tog he in Worteland unde vordarff dar ten roggé, 
und» alle de vruchte leth he vorbernen, vn de dat volk leth 
he ghefang8 vor buten dar Kronstat alzo ghenomet. Do 
hefft de Dracole gherouwet by sunte jacobs capelle vii heft 
de vorstat laten vorbernen. Ock do de dach des morgens vro 
anquä, do leth he vrouwen vii manne, junk uii olt, bi der 
suluen cappellen under den berch doerspeten, uñ heft syk 
myddene mank ze ghesettet unde dat morghenbrot myt 
groten vrouden gheten. 

9, Item he hefft ock sunte bortholome 2 kerke laten 
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denn lassen machen ain grab nach gewonhait der 
Christen und hatt im lassen abschlachen sin heubt 
by dem grab. 

10. Item botten sind gesandt worden zu dem 
Dracol von dem kung von Hungern und von Sachssen 
und in Sibenburg, in zal funf und funftzig, in die 
Walachey. Do lie& der Dracol die herren fachen als 
uff funff wuchen, und lies spiß machen für ir herberg, 
und die gedachtend alweg man wurd sy spißen. Еу 
wie in groß sorgen sind sy gewesen! Darumb das 
er durch sy nit verratten wurd, darumb behielt er 
Sy so lang. Und hub sich uf mit aller siner macht 
und zoch in Wuetzerland. Aines morges frü kam 
er in die dorfer, schlöss und stett, alle die er uber- 
mocht die verstort er ouch, all frucht und traidt lie 
er alles verbrennen. Und alle die er daselbst het 
gefangen, die het er lassen füren usserthalb der 
statt genampt Kranstatt 1) by der capellen die da 
heist 8. Iacob. Und der Dracol daselbs hatt geru- 
wet und hatt die gantzen vorstatt lassen verbrennen. 
Ouch als ter tag komen ist morgens frü, was er 
begraiff, frow ийа man, kinder jung und alt, het er 
an dem morgen an den berg by der capellen all 





vorbernen uii alle de ornate, clenote unde Кеїке mit walt 
van dar ghenamen. 

10. Item he heft syner hoeftmás eyn in eyn grot dorp 
gheschikket, mit namé Zendingk, dat to vorbernen. Wen de 
sulue hoftm& konde dath dorp nicht vorbernen, van wedder- 
staent der dorplude, vnde quá wedder to huf to deme Dra- 


1) Exemplarul Sturdza, Kronstat. 
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lassen spigen umb und umb den berg; und er ist 
mit under in gesessen zu tisch und sin fründ daselbs 
gehabt, 

11. Item S. Bartolme's kirch het er lassen ver- 
brennen daselbs, ouch alle die ornat und kelch be- 
roubt und genomen. Item er hat geschafft ainen sinen 
houbtman in ein groß дог mit namen Zeyding 1) 
zu verbrennen, aber der selb houbtman mocht das- 
selb nit verbrennen von widerstand der dorflütt. 
Do kam er zu sinem herren und sprach: herr, ich 
hab das nit mögen volbringen, das du mich hast 
haissen tun. Do nam er in und hieß in spiBen. 

19. Item kouflüt und ander lüt mit waar gan- 
tzer kouffmanschafft von Wuetzerland gegen der 
Thunow?) gegen Bregal ?) in zal 600 mit allem irem 





cole unde sprak: ik hebbe nicht konen vullenbringé dat 
du my gheheten hefft; altohand leth hee den houetman 
doerspeten. 

11. Item koplude uñ ander volk mit егег kopéschop 
quemö van Wortelande ouer der Donouwe to Pregel ym 
tale Vl hundert; de hefft de Dracol alle 1846 doerspeten 
und ere guth laten nemen. 

12. Item he heft laten maken eynen groten koperen 
ketel uii dar ouer eyne brede deeke myt holen, unde heft 
de lude mith den houeden dardoer stecken vn also sluten 
und heft den ketel mith watere laten vullen, unde heft 
groet vuer vnder deme ketele laten mak8 vn dat volk also 
yamerlyken laten ropen vnde schryen, went dat ze gans 
vorsoden synt. 


1) St. Zeinding 
1) St. Thunaw, 
3) St. Pregel, 
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gutt hatt er sy all lassen spifen und das gutt zu im 
genomen. 

13. Item er het lassen machen ein grossen 
kessel mit zwei handhebinen und darüber ein püny 
mit brettern und dadurch het er lassen löcher machen, 
das ain mensch mit dem kopf dardurch komen 
mag. Darnach hatt er ain groß für darunder ge- 
macht und wasser in den kessel gegossen und het 
sy lassen sieden. Er hat vil menschen, frowen und 
man, lassen өр еп, jung und alt. 

14. Ouch ist er wiederumb komen in Siben- 
burg gen Talmetz!); daselbst hett er die menschen 
lassen hacken als das krutt, und die er 'mit im ge- 
fangen gefürt hatt in die Walachej, die hatt er 
grufamlich und mancherlay spißen lassen. 


13. Item vorschreckelicke vurchtsame vnuthsprekelike 
рупе heft he bedacht. Alze dat he heft laten moeder vii 
kynder an dé brusté zughâde to same spété, det de kyndere 
den moderen an den brusten ghesportelt hebben beth in den 
doet. Des gheliken heft he den moderen de bruste upghe- 
sneden uñ de kindere mit den houeden dar doer gestecken 
ой beyde alzo up eynander gespetet. 

14. Item etlike mynschen heft hee sydlingk laten doer 
speten allerleye volk, cristen, yoden vnde heyden, dat se 
syk lange hebben moghen roghen vnde sportelen uii geslen- 
gert doer eynander alse de poggen. Dar na heft he en hende 
un vote ok lată anspeten unde heft vaken in syner sprake 
.gesecht: ey woth groter aberheyt dryuen se nu. Aldus hefft 
her syne vroude ghehat. 


1) St. Kahnotz (Tälmaciü, lîngă Sibiü). 
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15. Item. erschrockenlichen forchtsamelichen und 
unußsprecheliche pin hat ererdacht, das er hett laßen 
spißen mütter und kinder sugende und innerhalb 
eines jars oder 2 oder mer hatt er lassen spißen. 
Es haben ouch die kindlin den miitteren an Ir hrust 
griffen, ouch die mütter die kindle. Es het“ouch den 
müttern die brust von einanderen geschnitten und 
die kinder mit dem hobt dardurch geschoben und 
darnach gespißt, und vil ander pin; solche große pin 
und schmertzen alle wütterich und durechter der 
christenhait nie erdacht habend, als von Herodes, 
Nerone und. Diocletiano und aller ander hayden tatten 
solch marter nie erdacht habend als disser wütterich. 

16. Item menschen het er lassen spiken sittlin- 
gen allerlay durch einander, jung und alt, frowen 
und man. Ouch so habent sy sich ширеп begelten 
mit henden und füßen und hand sich gewendet und 
gezablet durcheinander als die frösch. Darnach het 





15. Item he heft eynen Thatter 1) gefangen, de hadde 
ghestalen. Do quemö de anderen Thatters uñ beden den Dra- 
col, he schelde ene Job geuen. Do antwarde he un sprak: 
he moet hangen, unde gy scholen ene seluen henghen. Se 
sprecken: id were nicht ere wonheyt. Do leth de Dracolden 
Thatter in eyné ketel seden, unde de andere Thatters mosten 
ene ethen mit vleesche uñ mit Кпакё, 

16. Item to em wart ok ghesant eyn erwerdych man, 
unde de quá to em by den luden, de hee also yamerlyken . 
hatte laten speten. Do ginck der Dracole manck ze vmme 
ий beschouwete ze. De weren gheschapen alse ууп groet 
dorre wolt. Do sprak de sulue man to deme Dracol: wo- 


1) st. Zygeyner. 
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er die ouch lassen ѕрівеп und sprach offt nach siner 
sprach: ey wie gro&e gradikait tribent sy. Und 
das sind gewesen haiden, juden, christen, ketzer und 
walchen. 

17, Item er hatt ein Zeginer, der hat gestolen, 
do koment die anderen Zeginer und battend den 
Dracol, er solt in den geben. Der Dracol sprach: er sol 
hangen und ir müst in selbst henken; die sprachen, 
es wer nit is gewonhait. Der Dracol lie; den 7е- 
giner sieden in ainem kessel, und do er gesotten 
ward, do mussten si in essen mit flaisch und bain. 

18. Item es ward im geschickt ein erwirdiger 
man, der kam zu im by den lütten, die er also hatt 
lassen spiken. Do ging er under іп umb und schowt 





rume hee alzo dar mank deme stanke vr ñeginge. De Dracol 
Sprak: ifft id eme anstunke. De man sprak: ya. Do leth 
hee ene tohant hoch bauen de anderen speten, vppe dat 
see em nicht mehr scholden anstynken. 

17. Item vppe eyne tyd hadde eyn prester in syneme 
lande gheprediget wo dat de sunde nicht vorgheuen wor- 
den, sunder men gheue dat unrechte guth denne wedder. Do 
bath de Dracol dé prester tohant to gaste, uii sette ene an 
sine tafele. De Dracol sneet an wyt broet, dat se suluen 
ethen wolde. De preester nà undertiden der betken eyn uii 
ath ene. Do sprak de Dracol to em: wo hefstu huden ghe- 
preddiket, dat de sunde nicht vorgheuen wert, màn gheue 
denne dat vnrechte guth wedder. Der prester sprak: ya. Do 
Sprak to em de Dracol: worume ethstu danne van myneme 
brode, dot ik my suluen hebbe anghesneden. Tohant doer- 
spete he den suluen prester. 

18. Item to eyner tyt qu& de Dracol in Zouenborgen 
to Kalmotz; dar sulueg heft he vele mypsch€ laten hakken 


46356 7 


98 NARATIUNILE GERMANE ASUPRA LUI VLAD ТЕРЕ 


die, und der warend als vilals ein grosser wald, und 
er sprach zu im, warumb er under dem gschmackt 
umbgieng. Der Dracol sprach, ob es in anstuncke, 
do sprach er ja, do lie; er in ouch zu hand spißen 
und richt in uff in die hechi, das es in nit anstunck. 

19. Item ein pfaff het geprediget wie die sünd 
nit vergeben mocht werden, man geb den das unrecht 
gutt wider. Nun hat er den selben pfaffen zu hub 
geladen und zu im an den tisch gesetzt. Nun der 
herr brocket im in sin essen simlen brott, der pfaff 
begraiff under sinen brocken ainen mit sinem löuffel. 
Do sprach der herr, wie er geprediget hett die sünd, 
etc. etc. Der priester sprach: herr, es ist waar. Er 
sprach: warumb nimmst dan mir min brott, das ich 
hab ingebrocket, und ließ in zu hand spißen. 

20. Item erhattall sin landsheren und edel lüt 
in sinem land zu hub gebetten, und als das mal nun 
volbracht ward, do hatt er angehept an dem eltesten 


als dat kruet, unde etlike heft he mit syk in sin lanth 
gheuoret unde hefft se laten doerspeten. 

19. Item he heft alle syne lantvogede unde eddele lute 
in syneme lande tho gaste gheladen; do de maltjit vullen- 
brocht was, do hoef de Dracol an van deme oldesten uii 
vraghete: wo vele hee dechte der wyda, de iu deme lande 
heré synt ghewesen. Unde aldus vraghede he eynen na deme 
anderé. Se seden alle so vele alse eyniewelik wuste, de eyne 
sede voftich, de ander XXX, also was neen under en he 
zede van souen. Do leth he se altomale speeten; unde der 
weren in deme talle wol vyffhundert. 

20. Item he heft vele minschö uppe slypstene to dode 
lat slipen uñ vele ander unminschliker bojheit heft he 
ghedan, de men van em secht in etlyken landen. 
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heren und hatt in gefragt, wie vil er waida oder 
heren gedenck, die das selb land ingehept habent. 
Der hatt im also geantwurt, als vil er ir gedacht 
hett; des glichen och die andren heren jung und alt, 
und jedern sundern gefragt, wie үй sy solicher heren 
gedächt ind. Ainer hat geantwurt fünftzig, der ander 
drißig, ainer zwaintzig, etlicher zwölff, do ist ir keiner 
so jung gewesen, er hat ir by sibnen gedacht. Also 
hatt er dieselben heren alle lassen spißen, der warent 
іп zal fünffhundert heren. 

21, Item er hatt ain schlaff wipp, die gab sich 
ub sy wer schwanger; do ließ er зу beschowen durch 
ain andre frowen, die kund nit versten das sy 
schwanger wer; do nam er die selben sin schlaff fro- 
wen und schnaid sy von unden uff untz an die brust 
und sprach: er welt besehen wo er gewesen wer, oder 
wo sin frucht läg. Er hatt och ettlich lassen schliffen 
uff schliffstain, und vil ander unmenschliche ding, die 
man von im saget. 

22. Do man zalt 1460 jar an sant Bartlomeus- 
tag, item zu sant Bartolomeus tag des morgens ist 
der Dracoll komen ubern wald mit sinen dienern und 


21. Item he heft eyne boelschop ghehat; de make de 
enn Vroet, ze were swanger van eme. Do leth de Dracol де 
vrouwe beseen mit den bademomen. Do spraken se to em, 
ze were nicht swanger. Do sneet he desulue syne boelschop 
van nedden up beth tho den brusten, vii sprak: hee wolde 
bese8 woer syne vrucht were, efte wer he er gheleghen, 
vnde west hadde. 

22. Item boden synt to em gheschikket worden uth 
der Hermanstat in de Walachye, de hebben nagesecht 80- 
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hatt haimgesucht all Walhen baiderlay geschlächt als 
man sagt userhalb des dorfs Humilasch, und so уй er 
ir hatt zusamen mugen pringen, hatt er lassen uber 
ain huffen legen und sy zerhacken als das krut mit 
schwertern, sabeln und messern; och iren .capplon 
und die andren die er desselben mals nit tóttet, die 
hat er mit па haim gefürt und hat sy lassen spiñen, 
und das dorf hatt er gantz lassen abbrennen mit 
dem gutt, und als man sagt in zal mer den drissig 
tussent menschen. 

98. Anno domini 1462, item der Dracoll ist 
komen in die grossen statt Schylta?) da hatt er las- 
sen tótten mer den fünff und zwaintzig tussent 
menschen allerlaj volckes: cristen, haiden, etc. Da- 
runder sind gewesen die aller schónsten frowen 
und junckfrowen, die behalten sind worden durch 
sin hofflüt, die habent begert an den Dracoll, er soll 
in die geben zu elichen frowen; der Dracoll das nit 


danen yamer, do ze wedderufie to hu; synt kamen dat se 
do der ції gespeeteter mynsché alze eyn groet wolt gheseen 
hadden. 

23. Item anno Dni MCCCCLXII jaer is de Dracol kom8 
in 46 groté Schyldow. Dar heft he laten doden mer wë vif 
dusent minsché allerleye volk, cristen, yodé uiiheyde. Мак 
dé synt de alderschósten vrouwen uii jăcfrouwen ghewest, 
de dorch syn hofgesinde synt beholdé ufi bewaret worden, 
uii bed den Dracol, dat he ze en to elik& wyuen репе. Do 
leth de Dracol alle de mane mit den frouwen uii jăcfrouwen 
to hakken mit kordă und swerdé alze dat kruth; vnde dat 
tete he darume, wente dat lant is deme Thurké thyns schul- 





2) St, Schiltaw. 
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thun wollen und hatt gebotten die all mit sampt den 
hofflütten zerhacken als das krut; und das hatt er da- 
rumb gethun, er ist zinsshaftig gewesen dem tür- 
ckischen kaiser, der den zinss an in gefordert het. Zu 
hand ließ der Dracoll sinem volck verkünden, er wölt 
dem kaiser den zinss persönlichen raichen. Do erfröwt 
sich das volck, also ließ er sin volck huffenwis nach 
ain andren ziechen nach im, und all hoptlütt rittent 
im engegen. Und also ließ er dieselben all tötten. 
Och dieselben geginen ließ er all verbrennen, die da 
heisst Pallgarey 3), och etlich lie; er an naglen mit 
dem har, und der aller wurdent in zal fünff und 
zwaintzig tusent, on die das für verprannt hattent. 

24. Item potten vor der Hermenstatt habent 
gesehen totter und gespißeter іп der Walachy als ain 








dich gewest vnde de Thurke heft den thins vakeă van see 
ghenskt. Alzo sede he den boden, he wolde ene em suluen 
brengen, Vnde he toch in dat lanth, до reth më em entegen 
in sulker meninghe, dat ze em den tyns des keysers aldar 
bringhen wolden. Aldus quam de eyne partye na der ander®. 
Do nu de Dracol sah, dath yd syne tyt was, do sloch he 
de altomale det, de em entegen weren ghereden, wë de ze 
зук des nicht vorhapet hadden. Unde de Dracol vorbernede 
de gantze Wulgerye. Unde alle de mynschen, de he fanghen 
konde, de leth de Dracol altomale speten, unde der weren im 
talle XXV dusent, ane de de in deme vure vordoruen. 

24. Item de Dracol sach eynen man arbeydé yn eyneme 
korten hemede. Do vragede he deme manne, yfft he ok eyn 
wyff hadde. He antworde vn sprak: ya. De Dracole hete se 
vor sik bringh8 unde vraghede er, wath se arbeyde. Se 





з) St. Wulgerey. 
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großer wald, ußgenomen die er hat lassen braten, 
sieden und schinden. 

25. Item ain gantze gegne die da haist Fugrasch 
hat er ufgerütt und sy gefürt in die Walachy, mit 
frowen, man und kinden hatt er sy lassen spißen. 
Er hat etlicher siner lütt, die sinen schatz habent hel- 
fen verbergen, die hat er all selbs köpft. 

26. Item er hat siner lütt herren etlich lassen 
köpfen und hatt die hopt genomen und hatt „damit 
lassen kreps vachen, darnach hatt er dieselben fründ 
zu hus geladen und hatt in dieselben kreps zu essen 
geben und sprach zu in: ir esst jetzund üwer fründ 
höpter; darnach hat er sy lassen spißen. 


Sprak: ick wasche, backe vnde spynne. Tohanth leth he ze 
speten д4агуійе, dath se егете manne neĝ langk hemde 
gemaket hadde, vnde ghaff em ein ander wyff, vnde sprak 
to er: ze scholde em ein lang hemede maken, efte he wolde 
se ock doerspeten, 

25. Item vppe eyne tjit quemé in syn lant by dre: 
hundert Thatteren. Do nam he de besten dre vthen uñ leth 
se braden. De mosten de anderen eten, unde sprak to en: 
alzo mote gy alle eyn den anderen eten, efte theet an de 
Thurken; des weren de Thatteren alle vro jeghë de Thurk& 
to stridende. Alzo leth de Dracol de perde uñ manne іп ku- 
hude kleyden, do schuchterdă der Turken perde vor deme 
ruschende der kuhude, uñ gheuen de vlucht an eyn water, 
do vordrunken der Turken gans vele; alzo toghen de That- 
teren wedder aff, 

26. Item ein monnyk baruoter ordens is em vnter 
wegen begegöt rid@de ур eyneme ezele. Do leth de Dracol 
dé ezel uñ dë тойік ур eynäder speten. 
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27. Item er hatt einen sehen arbaiten in ainem 
kurtzen pfad und sprach zu im: hast ain huffrowen 2 
Er sprach ja. Er sprach: bring mir sy her zu mir. 
Do sprach er zu ir: was thust du? Sie sprach: ich 
wäsch, bach, spin, ete. Zu hand ließ er sy spißen da- 
rum, daß зу irem man nit hat lassen machen ain 
lange pfad, daß man im der bruch nit sech. Zu hand 
gab er in ain ander wib und gebot ir, sy sölt dem 
man ain lange pfad machen, oder es welt sy och 
lassen spißen. 

28. Item er hatt lassen spißen ain esel und ain 
münch barfüser erden oben daruff, der was im ber 
gegnet. 


27. Item Шо em worden vpp eyne tyt gheschikket 
etlike Walen. Do ze to em quemö, do vragede he se, wo- 
rumie se de birret ock nicht affnemen. Se antwerden uñ 
spreckă: id wer ere woenheyt, uii se nemé se jeg dem 
keyser nicht aff. Tohant leth he өп dé birret an ere houe- 
de vast neghelé vpp, dat se en nicht affallen scholden, uii 
ere wonheyt bleue. Aldus bestedighede de dat. 

28. Item vp eine tjit synt zwey moñike kamé in syn 
lant. De leth he vorbadă ze scholdă to em komă, unde 
dat daden ze. Do 2ее to em quemen, йо ná he de eyné 
moñik besondere үй vragede em, wat men ghudes van em 
seede ym lande. Dysse той vruchtete syk gans sere vor 
em vnde sprak: men secht alle guet van yuw unde gy 
syet eyn gans dogentsam vrom here; dat sulue seggen ik 
ok van yw. Do hete he dessen monnik vorwaren. Unde 
men brochte em den anderen moiiik ok vor vnde de wart 
van em ghefraget alze de erste. Do dachte desse andere 
monnik: ik moet doch steruen, ick wil em anders nicht 
men de waerheit seggó, vnde sprak: sy synt de snodeste 
uñ de groteste thiran, den men vinden mach in alle der 
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29. Item es koment іп sin land БУ drien hun- 
dert Ziginer, da nam er die besten dr? ub in und 
ließ sy braten, die musstend die ander Ziginer essen 
und sprach zu in: also muß ainer den andern essen, 
bis üwer kainer mer ist, oder zücht hin an die Tür- 
cken und strit mit inen. Sy wöltend all gern dahin 
züchen, wo er hin wolt. Do.tett er ains und klaidet 
sy all in kuhüt, des gelichen och ire ross. Do sy nun 
zu ain andren koment, do schuchtend des Türcken 
ross und flüchent von wegen des gerädels, daß sy 
die ross nit gehaben mochten und fluchent an ain 
wasser und die Ziginer nach, also daß sy all ertruncken. 

30. Item ег hatt och all arm lütt die in. sinem 
land warend zu hus geladen, darnach do sy nun geas- 
sent, do ließ er sy all verbrennen in ainem stadel, 
an zal zweihundert. 


wernlnde, Үй ik hebbe пепё minschen пу gheseen, noch 
ghehort, де juw ye wat gutes nasecht heft, vă dat hebbe 
gy ok an velen minschö wol bewyset. Do sprak de Dracol: 
du hefst my de waerheyt ghesecht, darume wil ick dy 
laten дуп leuent. Vnde leth ene wedder lo; vnde угур, 
ий sande wedder na deme ersten uă meynde, er worde 
em ok noch de waerheyt segghen. Do sede he na alze voer. 
Do sprak de Dracol to synen plaghers: nemet ene wech 
uñ dodet ene uñ leth ene speten van der warheyt weghen, 
де he vorhelete ції nicht bekennen wolle. 

29. Item desse Dracol de leth braden junge kindere 
de mostö ere eghene modere eten, uñ leth velen vrouwen de 
borste aff snyden, de ere eghen mans mosten eten, dana 
zo leth hee ze altomale speten. 

80. Item he leth allen truzgeleren in syneme lande 
eyne gute maltjit bereydă. Na der maltit let he ze vaste 
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81. Item er Пер die jungen kinder braten, die 
musstend die muteren essen, und schnaid den frowen 
die brüst ab, die musstend die man essen, darnach 
lieg er die man spißen. 

32. Item es wurdent zu im geschickt etlich 
Walhen, do si zu im komen, до naigtend sy sich und 
thätent ir hutt ab, und darunder hattent sy brune und 
rote baret oder hübel, die thetend sy nit ab. Do 
fragt er sy, warumb sy dieselben hübel oder baret 
nit abthetend, Sy sprachen: herr, es ist unser gewon- 
hait; wir thund sy gegen dem kaiser nit ab. Er 
sprach; nun will ich üwer gewonhait bestetigen. Sy 
danktend siner genaden, er lie; im nemen gut starck 
ysynagel und ließ in die hüblin umb und umb an- 
naglen an das bont, дав sy in nit abvielent ; also be- 
stetiget er in ir gewonhait. 


besputen in deme zale, darinne se gheten vnde drunken 
hadden. Unde hete de zael ansticken vnde vorbrende ze 
altomale, vă dath dede he darumme, wente he meynde, se 
ethen den luden ere broet vorgheues aff, vnde konden dat 
nicht vordenen. 

81. Item tohant dar na do vingk ene de koninck van 
Ungeren vnde helt ene lange tyed gans strégelik ghefangen. 
Dar naà leth he syk dopen to Offen, vnde dede gans grote 
bote. Dar nà makede de konink van Ungeren dessen Dracol 
wyda wedder-to eynem groten beren alse voer. Vnde man 
secht, dat he dar na noch gans veele guder werke dede, do 
he eyn cristen was worden. 


Naratiunile ruseşti asupra lui Vlad Ţepeş. 


Cu totul necunoscută pănă acum a rămas isto- 
ricilor apuseni şi scriitorilor noştrii naraţiunea ru- 
sască despre Vlad Терез, cunoscută în vechea lite- 
ratură rusască dintr'o sumă de manuscrise, incepind 
cu sec. 15 şi sfirşind cu sec. 18. Această istorioară 
poartă titlul „Роуёзїъ о Drakulé^ (povestea despre 
Dracula) şi e una din cele maï interesante-produc- 
(ішті literare ale Ruşilor din sec. 15-lea; ea formează, 
“impreună cu alte două trei istorioare, singurele pro- 
ducţiuni de literatură profană din acest secol. Pănă 
aci nu aflăm în pravoslavnica Rusie decit manu- 
scrise de cuprins religios; cele profane găsesc întrare 
în Rusia, sub influenţa apusului, deabia prin sec. 15 
şi una din cele dintii este „povestea despre Dracula“. 

Ea a rămas pentru noi necunoscută, deşi încă 
dela 1825 o amintise Karamzin într'o notă la istoria 
sa, ca dovadă că „străbunii Ruşilor nu se оспрай nu- 
maï cu scrieri istorice şi teologice, ci gi cu romane“. 
„Povestea despre Dracula“ este pentru Karamzin un 
fel de roman 5ай novelă, care desvoltă idea, că pen- 
tru toate lucrurile există un singur leac în lumea a- 
ceasta: moartea. Aceasta este, după dinsul, filosofia 
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povestii lui Vlad Tepes'). Karamzin lua, se pare, pe 
Dracula al povesti! drept un personaj mitic, 

Cel dintii care s'a ocupat mai.de aproape cu 
această poveste a fost învățatul slavist Vostokov, care 
а avut ocazia să se pronunţe asupra ei în descrierea 
manuscriselor contelui Rumjancev din Moscva: о 
scriere care puse baza tuturor cercetărilor ulterioare 
asupra vechilor manuscrise ruseşti. Vostokov, de- 
scriind sbornicul cu No. 358 din muzeul Rumjancov, 
pe care el îl pune în sec. 15—16 şi care conţine cea 
mai veche versiune a „povestii despre Dracula, voe- 
vodul muntenesc“ (ff. 856—868), exprimă părerea 
foarte plausibilă, că „autorul povestii trebue să fi 
fost în Ungaria pe lingă regele Matei“, ca să poată, 
intercala în povestea, sa notițele ce se află la sfirgitul 
ei despre petrecerea lui Dracula şi а fiilor săi la Buda. 
Considerind că pe la 1482 marele cniaz al Moscvei 
Ivan Vasiljevič а trimes în misiune la regele Matei 
Corvin pe secretarul вай Kuricyn, Vostokov e de pă- 
rere că „cu multă probabilitate s'ar putea atribui асеа- 
stă poveste вай lüf Kuricyn însuşi, зай unuia din suita, 
sa, care auzise întimplările descrise іп poveste dela 
martori oculari, вай dela oameni ce-si aduceaü încă, 
bine aminte de ele“ 2). Pentru Vostokov povestea a 
fost deci scrisă pe la sfirşitul sec. 15-lea. 


1) Geschichte des russischen Reiches, trad. după ediţia lI ru- 
sască, Riga, 1895, vol. УП, pag. 188—185 şi nota 180. Ediţia Г rusască 
а egit în 12 volume dela 1816—1829. Cf, din aceasta vol. VII, pag. 
280—281, noia 411. Karamzin cunoscuse versiunea manuscrisului con: 
telui Tolstoj, pe care acesta, din urmă il cumpărase, împreună cu alte 
manuscrise, dela prinţul Dim. Galicyn. 

3) Opisanie slavjanskich rukopisej rumjancevskago muzeja, 
Moskva, 1842, pag. 512; cf. şi pag. 508. 
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Karamzin şi Vostokov п'ай publicat пісі unul 
textul povestii. Acesta e publicat, ре cit stiü ei, 
іпШазда în cartea lui Pypin asupra vechilor poveşti 
şi istorioare ruseşti, St. Petersburg 1857: o carte în 
care învățatul autor s'a incercat să clasifice după su- 
biecte materialul vechei literaturi profane, mai ales 
beletristice şi apocrife, în Rusia). Aci, pe lingă tex- 
tul povestii scos din sbornicul No. 858 al muzeului 
Rumjancev, se găsesc şi unele consideratiuni gene- 
rale asupra lui Dracula si názdrávániilor lui, după 
Chalcocondylas, Ducas şi istoricii unguri, cu supositia 
că povestea rusască trebue să aibă oarecare isvoare 
vestice. Edifiunea nu este destul de exactă; afară de 
greşelele destul de numeroase strecurate prin. copiare, 
lipsesc din ea şi citeva şire la alineatele 5 şi 6, pe 
care Pypin le socotea „destul de nemodeste“ pentru 
a putea fi publicate (l. c., pag. 346). 

Cu citeva, şire lipsă în al. 6 e publicată povestea 
şi de Buslaev іп crestomatiile sale pentru vechea lite- 
raturá rusască, una, cea mare, dela 1861 °), alta, 
pentru şcoalele secundare din Rusia, dela 1881 (ed. 
ПІ) 5). Intr’o notitá asupra acestei poveşti, publicată 
in „Analele literature! si antichitátilor ruseşti“ de pe 
anul 18689, Buslaev crede că ea a fost scrisă prin 
sec. 15 undeva în apus, de unde a trecut apoi intr’o 


1) OGerk literaturnoj і- богії starinnych povăstej i skazok russkich, 
St. Peterburg, 1857, 

3) IstoriGeskaja christomatija cerkovnoslavjanskago i drevnerus- 
skago jazyka, Moskva, 1861, col. 700 si urm. 

3) Russkaja christomatija, ed. 8, Moskva, 1881, pag.221 şi urm. 

4) Létopisi russkoj literatury i drevnostej, ed. Tichonravov, 
tom, V (1868). pag. 84 din despärtämintul al 3-lea. 


NARATIUNILE RUSEŞTI ASUPRA LUI VLAD ЧЕРЕЗ 109 


traducere în Rusia, tot prin sec. 15. El deduce aceasta 
din pasajul cosmografiei lui Sebastianus Münsterus 
(Basileae, 1550, pag. 918 „despre Moldova“), in care 
acesta spune că se citesc minunate lucruri despre 
Ţepeş si judecátile lui tiranice: man lisst wunder- 
barliche Ding von seiner tyrannischen Gerechtigkeit. 
Sebastian Monster povesteşte mai multe episoade din 
viaţa lui Ţepeş, despre care Buslaev crede că le-a 
luat din vre-o cronică ungurească, in саге povestea lui 
Dracula va fi intrat subt o formă mal prescurtată si 
fară episodul trecerii lui la catolicism (l. с., pag. 86): 
o presupunere superfluă, după ce ştim cit de răs- 
pinditä era povestea germană despre „Dracole wayda“ 
in apus. Sebastian Münster cunoştea de bună samă 
naraţiunea germană’); el mai cunoştea însă şi pe 
istoricii Unguri, d. р. pe Bonfinius, din care împru- 
mută multe lucruri; cf. Engel, Geschichte der Moldau 
und Walachey, pag. 178. Cercetările luf Pypin si 
Buslaev ай fost, resumate apoi in manualele de istoria 
literaturei ruseşti, d. р. in Galachov, Istorija russkoj 
slovesnosti, ed. I, St. Petersburg, 1863—1867, ed. II, 
ibid. 1880 şi urm., вай în Porfirjev, Istorija russkoj 
slovesnosti, Kazanj, ed. 4, 1886 şi urm. 


1) Cf. Cosmographia, 1. IV, сар. 82, unde se află si o ilustratiune: 
3 Turci traşi în фара. Episoadele istorisite de Sebastian Münster sunt: 
1) solia turcească si baterea piroanelor in. capul solilor, 2) banchetul 
in mijlocul Тигсіїог араў, 8) arderea săracilor după ospăț, 4)cum 
chinuea Ţepeş pe Turci belindu-le pielea dela picioare şi punind caprele 
să lingă sarea de ре ele, Б) cum negustorul din Florenţa эї-а lasat banii 
în drum şi dimineaţa i-a găsit neatinşi, 6) cum, în sfirşit, după ce fu 
instalat a doua oară în tron, Ţepeş a fost prins de Turci şi capul Іші 
dăruit sultanului. 
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Cu toate cercetările de pănă acum, mai ales ale 
lut Buslaev, пісі textul povestii despre Dracula nu este 
încă bine editat, nici studiile făcute asupra ei nu sunt 
indestulátoare!). Deaceea în timpul petrecerii mele іп 
Rusia am căutat să studiez manuscrisele ce mi ap fost 
accesibile la St. Petersburg şi Moscva, spre a. putea, 
da, textele cele mal autentice ale povestii şi a-mi 
forma о convingere despre originea ei. Cele се удій 
spune aci să fie considerate prin urmare ca o rectifi- 
care şi completare а lucrărilor ruseşti asupra materiei. 

Povestea, despre Dracula o cunosc din urmätoa- 
rele manuscrise: 

1. Sbornicul No. 858 din muzeul Rumjancev, 
ff. 856—868; semiunciala sec. 15—16; sbornicul este, 
după părerea lui Vostokov, Sobolevskij şi a noastră, 
de origine vestică, bjalorosä. Povestea poartă în acest 
sbornic titlul: dé м8тьАнсквм[ь] gofawA['k]: despre voe- 
vodul muntenesc. 


1) Ca să ne convingem despre aceasta, n'avem decit să deschi- 
dem una din istoriile literature! ruseşti, d. р. a lui Galachov. Asupra 
„povestii despre Dracula“ se spun acolo următoarele: „Din veacul al 
15-lea sunt şi poveştile despre Dracula şi despre zidirea şi luarea Та- 
rigradulul (sc. de Turc)). In povestea despre Dracula, voevodul ţării 
munteneşti (Moldova [sic]), avem a face cu un personaj istoric, fiii 
nelegitim al voevodului muntenesc Milta [sic], după moartea căruia 
el omori pe urmaşul legitim şi luâ domnia Valachiei, etc.“ Istorija 
russkoj slovesnosti, ed. II, tom. І (1880), pag. 315. Trecind peste gre- 
selele elementare de fapte, nu găsim nimic asupra originel povestii, 
asupra isvoarelor şi redacliunilor el, etc.; si cu toate acestea, capi- 
tolul cărții 101 Galachov, din care am scos pasajul de mal sua, e re- 
dactat de unul din сеї maï distingi istorici literari şi folclorişti în 
Rusia! Porfirjev, Istoria russkoj slovesnosti, 1886, vol. I, pag. 506, 
numärind între povestirile sec. X V si „povestea despre voevodul mun- 
tenesc Dracula“, zice că intr’inga „se istorisesc straşnicele cruzimi 
ale unul voevod moldovenesc [sic]." 
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2. Sbornicul No. 632 din colectiunea de manu- 
scrise a lui Undolskij, astăzi aflätoare in muzeul 
Rumjancev din Moscva, ff. 263—-276'); semiuncială 
de la jumätatea sec. 17; manuscris in 12°, cu 341 
file, de origine velikorosă; povestea are aci titlul: 
сабко W дракоүле коёнбде моүтьАнкекїє земаї: cuvint 
despre Dracula voevodul ţării munteneşti. 

3. Sbornicul lui Tichonravov din sec. 17, care 
a aparţinut odinioară Іші Pogodin (amindoi foşti pro- 
fesori la universitatea din Moscva), ff. 88 b.—97 а; 
scrisoarea e semiuncialä, redactiunea velikorosä, iar 
titlul: скавӛні о дракоүлЕ Eof&óA/k, глав A. ` poveste 
despre voevodul Dracula, nouă capitole. 

4. Un alt sbornic al profesorului Tichonravov, 
tot semiuncial, dar dela sfirgitul sec. 17, ff. 412 — 
425; redactiunea e şi aci velikorosă, Yar titlul; w цари 
дракоул и w смерти єго: despre împăratul Dracula 
şi despre moartea lul. 

5. Un chronograf al lui Kolaéev din sec. 17, 
din care o copie a povestii se află între hirtiile lui 
Béljaev din muzeul Rumjancev. Versiunea aceasta 
este perfect, identică cu cea din manuscrisul lui Un- 
dolskij. Cf. А. Viktorov, Sobranie rukopisej І. D. 
Béljaeva, Moskva, 1881, pag. 65. 

6. Sbornicul No. 1606 din biblioteca lui Pogodin, 
astăzi іп biblioteca imperială din St. Petersburg, 
D 229—284; cursiva sec. 17; cf. descrierea, acestui 
Sbornie în Byčkov, Opisanie slavjanskich i russkich 


1) Of. Slavjanorusskija rukopisi V. М. Undolskago, Moskva, 
1870, pag. 47 din adaos, sub tilul: Oterk sobranija rukopisej V. М, 
Undolskago. 
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rukepisnych sbornikov imperat. publ. biblioteki, St. 
Peterburg, 1882, sub No. 67, Povestea are aci titlul: 
W цари дракүле греческих земли: despre Dracula, îm- 
păratul țării greceşti. 

7. Un chronograf din sec. 18 al societăţii de 
istoria, şi antichitátile ruseşti dela universitatea din 
Мовсуа, No. 286, ff. 645—651; Руріп, Le, Га pus 
greşit la sfirşitul sec. 17. Povestea are aci un titlu 
foarte lung: сказанїє о дракбле /М8ТҺАНСКІЕ ЗЕМЛИ ВОЕВОДЕ 
греческїє Е'Еры, а клажинскиліх мзыком зваса дракбла, 
4 рбским тазкікомя HMEHORACA діаколя, по житіє ЕГО 340- 
мбдрьіх людей: poveste despre Dracula voevodul ţării 
munteneşti, de legea grecească, iar pe limba romi- 
nească s'a chlemat Dracula, ceeace ре limba rusască 
însamnă diavol, după viaţa lui, a oamenilor celor răi?). 

Cuprinsul tuturor versiunilor acestora este а- 
proape acelaş, cu deosebire cá într'unele manuscrise 
lipsesc unele episoade, care se găsesc în altele. Toate 
sunt însă variante mal mult зай mai puţin depărtate 
de versiunea cea mai veche din sec. 15—16. In unele 
se povestesc episoadele din viaţa lui Ţepeş rind pe 
rind, fără ca să li se dea vre-un titlu: аза este ver- 
siunea dela sfirsitul sec. 17 si versiunea cea mai 
veche, care are numai două subtitluri; in altele fiecare 
episod 151 are titlul săi: aga sunt telelalte versiuni. 
Un lucru se observă uşor la toate: cu cit versiunea 
este шай depărtată de versiunea sec. 15—16, cu 
atit povestea devine mai legendară, cu atit mai mult 


1) Manuscrisul din sec. 17, după carea publicat Sacharov (Rus- 
akija skazki, No. CXV) un text, т care Dracula e numit maps si pe 
care îl citează Руріп, nu Lam putut vedea, 
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persoană lui Dracula, se depărtează de Тереҙ cel istoric. 
Pe cînd versiunea primitivă îl ştia domn în tara mun- 
tenească și-i cunoştea, în trăsături generale adevărata, 
lui istorie: că a fost prins şi închis de Matei, că a 
stat la Buda multă vreme, că a fost instalat din 
пой în scaun, etc., versiunile din sec. 17—18 îl fac 
împărat al ţării greceşti, зай simplu împărat, nu gtiü 
nimic de fil lui, etc.: naraţiunea istorică devenise o 
poveste. : 

Iată cuprinsul celor 4 versiuni principale, publi- 
cate mai jos sub literile A, В, Є, Р: 

Versiunea, A. (sbornicul Rumjancev) are urmă- 
toarele episoade: 1. despre solii cărora, le-a bătut cal- 
pacele cu cue în сар; 2. despre lupta cu Turcii si 
examinarea, răniților, spre a vedea cari sunt răniţi 
în faţă şi салі în dos; 3. despre slujba făcută sul- 
ќапшиї prin jăfuirea ţări turceşti, 4. despre cupa 
de aur de lingă fintiná; 5. despre pedepsirea femeilor 
necredincioase (% жо ); 6. despre. pedepsirea solilor 


celor proşti (w necat); 7. despre solul lui Matias care 
scapă de pedeapsă prin răspunsul вай ingenios; 8. 
despre tragerea in fapä а slugel care şi-astupa nasul 
în mijlocul cadavrelor; 9. despre săracii cef агї; 10. 
despre cei doi călugări catolici; 11. despre negustorul 
care şi-a lăsat galbenii în uliţă; 12. despre femeea 
omului sărac cu cămaşa murdară; 13. despre ingro- 
parea butilor cu aur ре albia тїшїшї; 14. despre prin- 
derea lui Ţepeş şi petrecerea lui în temniţă, .15. 
despre un hot pe care Та scăpat Ţepeş in curtea 
lui din Peşta; 16. despre trecerea la catolicism şi 
sfirşitul lui. 


46356 8 
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Versiunea В. (sbornicul Undolskij şi Tichonra- 
vov 1.) are maï puţine episoade, dar toate cu titluri: 
1. despre soli (w nocatg): versiunea A. 1.; 2. despre 
lupta cu împăratul (врінь Ц péra): A. 2.; 8. despre 
un sol ($ nocai): A, 8; 4. despre dreptate ($ пракдд: 
А. 4; 5. despre săraci ($ стрінныу”): А. 9; 6. despre 
călugări ($ ungeet): A. 10; 7. despre un negustor ($ 
көпші): A, 11; 8. despre femeea leneşă ($ лениво` 
ment): A. 19; 9. despre curve (š влбдйкы)): А. 5; 
10. despre soli (8 nocaky*): А. 6; 11. despre rásboiü 
($ войне: А. 14 si 16 (părţi: lupta cu Turcii, prin- 
derea de cătră Matias, petrecerea in Buda şi punerea 
în a doua domnie}, 19. despre un гай obiceiü al lui 
($ зло” $вйче): А. 14; 18. despre sfirgitul lui ($ 
ско'чанї: А. 16. In această versiune lipsesc, cum se 
vede, episoadele 7, 8, 13 şi 15 din versiunea A.— 
De versiunea B. se ţine şi sbornicul Pogodin No. 
1606 al bibliotecii imperiale din St. Petersburg, cu 
foarte neînsemnate deosebiri, acesta are însă трата! 
11 episoade: toate, afară de două, în aceeaşi ordine 
ca sbornicele Undolskij şi Tichonravov 1. 

Versiunea C. (sbornicul Tichonravov 2.) are ur- 
mătoarele episoade, nici unul cu titlu: 1—5 din 
versiunea А., cu deosebirea că la 5 se vorbeşte şi 
de pedeapsa bărbaţilor necredincioşi; 6 este identic 
cu 7 А; 7 este identic cu 8 A., cu deosebirea că 
aci e vorba de un sol, nu de o slugă a lui Ţepeş, 
dela 8—15 episoadele acestei versiuni corăspund cu 
9—16 A. 

Versiunea D. (chronograful sec. 18) are urmä- 
toarele episoade, toate cu titlurile lor: 1. despre solia 
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împăratului turcesc (о посольетве т8рскаго upa): A. 1; 
2. despre mergerea solului turcesc dela Dracula în 
farà за (о походе тёрскаго посла 9 дракблы во свою 
землю); 8. despre mergerea lui Dracula cu oastea за 
în tara turcească, la slujbă (о походе драк$лине с Bon- 
ском своим E т8оск8ю Землю слёжить); 4. despre pus- 
tiirea ţării turceşti din partea lui Dracula şi despre 
întoarcerea, luf in tara за (о плєненін турской seman Q 
драк8лы и © походе E свою Землю); 5. despre conge- 
diarea din partea lui Dracula a solilor turceşti (ок 
eAnScke 0 драк8лы т8рскым провожатым); 6. despre 
groaza, si tăria Іш Dracula in tara sa (о грозы и o 
8креплєнїн драк$лине во своей земли); 7. despre fintina 
dintr'un loc pustii in tara munteneascä (о кладлзи E 
мётһАнской земли на нЕковм nScre avkerk): numerile 6 
şi 7 corăspund No. 4 din versiunea А.; 8. despre 
legea din ţara muntenească asupra femeilor, văduve- 
lor şi fetelor (о 8креплєнїн E лїётьлнской земли © же 


нах H о вдовах H о децау), 5 А.; 9. despre năravul 
cel тай al lui Dracula şi despre viclenia, lui (о sae- 
нравїн драк8анне и o 3ambicae єго), 6 А.; 10. despre 
Dracula, solul unguresc şi masa (e драк$лўнє и o rop- 
ском (Sic) после n o трапез), 7 A.; 11. despre adunarea 
oaspeţilor lui Dracula şi despre stolnicul lui şi despre 
moartea stolnicului (о совранїн гостей драк8линых H W 
CToAHHKE єго H о смерти столника), 8 A,; 12. porunca Іші 
Dracula despre săraci, trimeasă odată în toată {ага 
muntenească (o нищих оүказ драквання, єдиною п8сти 
своє повел'Енїє по всей земли м8тьанскіс), 9 А.; 13. despre 
călugări şi despre întrebările staritilor (о mnnebya и w 
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Rongockyz старцок®), 10 А.; 14. despre un negustor 
călător din ţara ungurească în {ата muntenească şi 
despre pierderea aurului (о нЕковм приЖажемя кӛпцы 
югорском E MSTRAHCKiE Земан H © погӛЕленін Злата); 15. 
despre un hot şi despre furtul aurului (о тати і о кражи 
алата): numerile 14 şi 15 sunt No. 11 A.; 16. despre 
omul sărac care umbla, pe uliţă cu haina ruptă şi des- 
pre nevasta Іші şi despre moartea nevestil (о голеньком 
челокЕки к роздранней одежди ходаща по Заицы H о 
жене ero H о смерти жены), 12 А.; 17. despre majştrii 
de butoaie (o кочечных мастерах), 18 А.; 18. despre ve- 
nirea regelui unguresc împotriva, lui Dracula şi despre 
prinderea lui (о приходе югорскаго корол на ApAKŠAŠ H 
о ЕЗАТЇН tro Е Полон), 14 şi 15 A.; 19. despre trime- 
terea lui Dracula de cătră rege în domnia munte- 
nească şi despre lăpădarea lui de legea crestineascä 
şi despre naşterea, celor doi fii ai lui şi despre fuga, 
ostaşilor turceşti (o посланїн D корола драк8лы на ко:- 
водство мётһаньскоє H W Өнерженін Е'Еры Христіаньскіє 
но рожденїн ARS сынов® єго H 9 noE'kre Тврскнух коєкл); 
20. despre moartea lui Dracula voevodul muntenesc 
în credinţa cea necurată: a fost omorit de ostaşii 
SÄI (о смерти дракблы МӘТЬАНЬСКОГО воеводы E HEUEC- 
тикме B'kghi, @ своих goung Seien высть), 16 А. 
Cuprinsul acestor patru versiuni ale ,роуе- 
stil despre Dracula“ ne arată că ea, în timp de 
trei secole (sec. 16—18), a rămas in liniamentele 
ei generale aceeaşi. Deosebirile de redactiune sunt 
foarte mici, ele se rapoartä mai mult la detalii nein- 
semnate. Povestea, începe în toate versiunile spunînd 
numele lui Dracula, care pe ruseşte însamnă diavol 


NARATIUNILE RUSEȘTI ASUPRA LUI VLAD ŢEPEŞ 117 


şi se potriveşte cu faptele lui cele rele, trece apoi 
la feluritele episoade din viaţa lui, саге ве istorisesc 
aproape în acelaş şir în toate versiunile şi conţin 
feluritele iscodiri ale lui Dracula, spre a putea chinui 
pe oameni, se termină în sfîrşit cu povestea detro- 
nării si internării lui în închisoarea dela Buda, unde, 
ne mai putind chinui oameni, el chinueşte animale; 
după aceasta urmează, ca culme a tuturor crimelor, 
trecerea lui la catolicism şi peirea lui de mina oame- 
nilor să’). 

Singurele deosebiri de redactiune ce întilnim 
sunt, cá în unele versiuni Ţepeş e numit voevod, in 
altele far; că unele îl pun în ţara muntenească, 
altele în ţara grecească; unele schimbă persoanele 
din episoade, са d. p. la episodul 8 A., unde se vor- 
beste de sluga Іш Ţepeş, ре care acesta a pus-o 
intr’o фара mai înaltă, ca să nu-l ajungă mirosul ca- 
davrelor: în versiunea C. e vorba aci de un sol, in 
versiunea D. de un stolnic; citeodată in loc de lara 
ungurească stä tara turcească (episodul 10 A. din 
redactiunea sbornicului Pogodin), altă-dată găsim Vlah 
în loc de Leah (ibid., episodul 7 A.)2); unele fac din 
„ugorska zemlja“ (ага ungurească) о ţară mitică, 
„gorska zemlja“, iar din „vlaskij jaeyk»^ (limba, ro- 
mineascä) fac fantastica limbă: „vlazinskij jazyks“ 
(chronogr. sec. 18). Toate acestea sunt variante foarte 
uşor de inteles într'o poveste. Forma primitivă пі 

г) Versiunile, în care partea dela sfirşit lipseşte, par a й пе- 
complete, 

2) In sbornicul Tichonravov 2. solul e numit Matian, în urma 


unei confuziuni cu Matiaş cralul; chronogiaful sec. 18 numeşte pe 
sol Matiaşe. 
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se pare chiar că s'a păstrat prea bine, în raport cu 
o sumă de alte naraţiuni vechi ruseşti, ale căror 
redactiuni mai nouă samănă prea, puţin cu redactiu- 
nile lor primitive. In povestea despre Ţepeş fondul 
istoric n'a dispărut niciodată cu totul. 

Care să fie acest fond istoric, saii cu alte cu- 
vinte, саге să fie redactiunea primitivă, cind şi de 
cine sä fi fost ea scrisă si de ce isvoare să se fi 
folosit autorul ei? 

„De bună samă, redactiunea primitivă a povestii 
despre "Ţepeş este redactiunea sbornicului Rumjancev, 
care este totdeodată şi cea mai veche, Aceasta nu numai 
că ni s'a păstrat într'o copie aproape contimporană, 
dar autorul ei se vede a fi fost un om, care a văzut 
chiar familia lui Tepes, după moartea acestuia, la 
Buda. Cele două alineate dela sfirşit despre fiii lui 
Ţepeş si despre răsboaiele lui Stefan cel Mare în 
Muntenia nu lasă nici о îndoeală asupra acestui lucru, 
Autorul spune că unul din cei trei fif ai lui Ţepeş trăeşte 
pe lingă fiul craiului, că un altul murise nu de mult 
(при nacz), lar pe al treilea, Mihail, ре care пої l-am 
identificat cu Mihnea cel Вай, l-a văzut tot la Buda, 
unde venise din Turcia şi se insurase cu o fată pe 
care Га dat-o regele Ungariei. 

După alineatul dela sfirşit, s'ar părea că toate 
acestea s'aii petrecut pe la 1481—1482, după ce 
Ştefan cel Mare biruise şi omorise pe Basarab la 
Rimnic, jar în locul lui pusese domn pe Vlad Călugărul 
(1481). Acest eveniment era cunoscut autorului „po- 
vestii despre Dracula“; el pomeneşte de Vlad Călu- 
gărul, face însă o confuziune, crezind că pe acest Vlad 
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1-а scos Ştefan din scaun, omorindu-l şi luindu-i ne- 
vasta: autorul confundă асї pe Vlad Călugărul cu 
Radu cel Frumos, pe care Ştefan l-a bătut în anul 
1472, i-a luat soţia şi l-a înlocuit în domnie cu Ва- 
sarab. Aserţiunea că Ştefan „stăpineşte acum singur 
{ага muntenească“ nu se poate raporta decit; la timpul 
dintre 1481—1484, cind în Muntenia domnea Vlad 
Călugărul, fiul lui Vlad Ţepeş, cu sprijinul şi sub 
protecţia lui Ştefan cel Mare. 

Dacă, Vostokov ar fi ştiut aceste amănunte, nu 
s’ar mai fi indoit nici un moment să atribue scrierea 
povestii despre Dracula lui Кигісуп, care tocmai ре 
vremea aceea, pe la 1482, se afla în Buda. Această, 
presupunere are toate probabilitățile pentru sine. 

Mai întii, „povestea despre Dracula“ este o pro- 
ductiune rusască independentă de orice isvor occi- 
dental; ea nu este tradusă nici din nemţeşte, căci 
cunoscuta istorie despre „Dracole wayda“ este cu 
totul altfel redactată 1), nică din poloneşte, cum sunt 
aplicaţi a crede cel-ce vor să-i găsească cu orice 
preţ un isvor occidental. In vechea literatură polonă 
această poveste e necunoscută, 


1) Narațiunea germană păstrează forma цпеї cronice, în care se 
povestesc faptele unui personaj istoric bine cunoscut; ea аге şi date 
cronologice exacte, cum e data suirel pe tron a lui Ţepeş (1456) si 
izgoniril lui de cătră Turci (1462), care lipsesc în naraţiunea rusascá. 
Pe lîngă aceasta, diferitele episoade din viaţa 101 Ţepeş sunt istorisite 
în aceasta din urmă într'o altă ordine gi cu alte cuvinte: nicăiri nu 
constatăm o traducere вай prelucrare apropiată de cealaltă. Ver- 
siunea rusascá are numai cinci episoade comune cu cea germană şi chiar 
în aceste cinci constatăm deosebiri de redacţie: a) episodul cu soli! 
ce nu-şi Тай pălăriile din cap, №) cu sluga сеспи poate suferi miro- 
sul de cadavre în vremea mesei, с) cu săracii cărora le-a dat foc, d) 
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Dacă, mai considerăm şi faptul că povestea ru- 
sască n'a împrumutat niniic din cronicarii unguresti, 
— cu atit mai puţin aceștia dintr'insa, după presupu- 
nerea lui Buslaev — nu rämine altceva de crezut, 
decit, că autorul ei este un Rus, care între 1481—1484 
a petrecut la Buda, unde a auzit toate lucrurile po- 
vestite despre Ţepeş si a scris apoi, fără nici un 
model străin, povestea de care ne ocupăm. Ea este 
scrisă în limba, slavă bisericească, care pe atunci era 
limba literară a tuturor Rusilor, a popoarelor slave 
ortodoxe şi a Rominilor. Autorul cunoştea foarte 
bine această limbă, căci formele vechi slave sunt 
păstrate cu multă exactitate. Se găsesc şi rusisme, 
şi anume de acelea care ne arată că cel puţin cea 
mai veche copie a povestii a trebuit să fie făcută 
undeva în teritoriul vestic al Rusiei actuale 1). 

S'a zis, pe baza cuvintelor dukat „galben“ şi 
mil (gen. pl.) „milă“, neuzitate іп Rusia veche, că 


cu сеї doi călugări, e) са femeeu şi cămaşa bărbatului. La episodul 
d) călugărul care justifică faptele crude ale lui Ţepeş este, după 
versiunea rusască, cinstit de el, pe cînd celălalt este pus in фара, са 
să moară moarte de mucenic; după versiunea germană, e pus în {ара 
călugărul care minte, spunindu-i lui Тере că lumea îl laudă. La 
episodul ө) versiunea rusască vorbeşte de o cămaşe nespălată, cea 
germană de о cámase prea scurtă. — Dih”aceste deosebiri se vede că 
autorul povestii ruseşti ma lucrat după versiunea germană, ci că amin- 
două sunt independente. 

1) Pentru părerea aceasta am invoca mal ales prezenţa unui г 
aspru în вһогпіс, în locul luf г moale: реурикь (pe lingă рюрнкъ) 205 a., 
рбянк 207 a., нгора g. s. 205 я. 206 b. 207 a. 218 b., на за мора 205 D., 
peyonkws 207 b., oympôwa 205 a. нгоръ 203 b. Sunt şi citeva сазигї de 
akanje: вагат 981 b., акнанскһа gi aknanwa 272 а., акнанстен 271 а. (ibid. 
шкнан) şi de ц-ч: ростнслакнць 209 a., конянцем 204 b. Foarte conse- 
cvent este o pentru e după ш, ж, ч, m, în tot sbornicul. 
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redactiunea primitivă a „povestii despre Dracula“ 
trebue să fi fost alcătuită їп vestul Rusiei: o supo- 
зійе de prisos, căci şi un Rus din Moscva putea să 
intrebuinteze aceste două cuvinte, după ce venise іп 
atingere cu apusul şi le auzise, mai ales dacă voea 
să fie credincios celor auzite 1). 

Constatăm însă, şi aceasta nu ne miră de fel, 
că stilul povestii devine cu atit mai rusesc, cu cit 
manuscrisele sunt mai nouă: povestea se naționali- 
zează aşa zicînd în Rusia. Deaceea în redactiunile mai 
nouă nu găsim cuvintul poklisars (legatus, gr. @лохог- 
воо), cunoscut din manuscrisele slave de sud şi din 
cele slavo-romine, ci rus. розоїь?); vilgge din expre- 
siunea „vitezems vâinjase“—un cuvint cunoscut iarăşi 
mai ales din manuscrisele slave de sud în înțeles de 
„călăreț“ şi „boer“ 3) —este înlocuit în versiunile mai 
nouă, cu alte expresiuni, d. p. Geste, vozdavase in ver- 
siunea B. 

Povestea lui Vlad Ţepeş а fost una din cele mai 
populare naratiunf în Rusia veche şi popularitatea еї 
o datoreşte, cum foarte bine a observat Buslaev, in- 
teresului national ce prezenta această poveste pentru. 
Rusi. Faptul că Vlad Ţepeş trece de la pravoslavie 





1) Spre vest ne duc gi formele véiniti (==utiniti), v korolja 
(= u korolja), měl (==imEl), krolja (= kralja) ospodarju (= gospo- 
darju) şi ino (polonism ?) din versiunea A. 

1) In versiunea A. se află посиль ca glossă pe linga покансарь, 

з) Cf. Daničić, Rječnik, I, 116 Cuvintul era cunoscut cu acest 
înțeles si in Moldova prin sec. 14—15. Cf, acte din 1395 gi 1404 la 
Uljanickij, pag. 9 şi 15,saü Letopiseţul dela Bistrita, ed. noastră, pag. 
41 gi 48 (Cronice inedite atingătoare de istoria Rominilor, Bucuregt!, 
1895). 
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la catolicism, încheindu-şi prin aceasta şirul neome- 
noaselor sale barbarii şi vinzindu-şi sufletul vecinice- 
lor munci ale iadului, dădea o satisfacţie morală 
drepteredinciogilor Rusi, asigurind răsplata cuvenită, 
în cealaltă lume pentru crimele sávirsite ре pămînt. 
Pe gustul vechii rusesc este croită şi istoria cu сеї 
doi călugări latini. Narațiunea devenise fuarte popu- 
lară în timpul lui Ivan Groznicul, ţarul care a fost în 
stare, prin cruzimile sale faţă de boeri, să fascineze 
atit de mult fantazia poporului rusesc, încit acesta, a 
făcut dintr’insul un tar ideal. Tepes al naratiunel era 
privit atunci ca un fel de prototip al lui Ivan. Poate 
că din povestea despre Терез a trecut în tradiţia 
rusească istoria cu solul francez şi englez, păstrată de 
Collins 1). 

Dealtmintrelea nu este imposibil ca Ivan Grozni- 
cul să fi venit el singur la idea de a chinui pe oameni 
bătindu-le piroane in cap, deoarece acesta era, ca şi 
tragerea in фара, ип obiceiü destul de răspindit la 
Tătari. 

Se pare că povestea lui Терез s'a localizat chiar 
în unele părţi din Rusia; aceasta ar resulta din istoria 
cu negustorul ungur la Pskov, povestită de Makarov 
în Teleskop, 1888, No. 24, pag. 502—508, dacă nu 
cumva această istorie este inventată de dinsul. Pypin 
зе indoeste de autenticitatea ei. Makarov spune că 
într'un manuscris aflat de dinsul la 1825 se vor- 
beste de un negustor Ivan Ivanin syn Néméin, 


1) Rovinskij este de părerea aceasta. Russkija narodnyja kar- 
tinki, cartea V, pag. 258 (St. Petersburg, 1881); cf. mal sus pag. 43. 
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care venind din tara ungurească la Pskov, şi-a lăsat 
în uliţă marfa şi a dormit peste noapte іп palatul 
posadnicului (guvernatorului), furîndu-i-se peste noapte 
marfa, el spuse posadnicului; acesta dede strasnici 
porunci in oraş ca marfa să fie adusă indärät. A 
doua zi marla cu bani cu tot era pusă la locul de unde 
fusese luată, negustorul spune atunci posadnicului că 
şi-a găsit nu numai боб ce avea, dar şi ceva mai mult. 
Posadnicul îi desvăli atunci secretul zicîndu-i: dacă 
n'ai fi spus că ai găsit mai mulţi bani decit ai avut, 
ai fi stat şi tu în {ара împreună cu hoţul. Makarov 
adaugă că această poveste se află la Karamzin şi 
alţii sub numele de povestea lui Dracula şi că e 
luată probabil din greceşte 1). 


6% Dàm aci o probă din textul luf Makarov, jurnalul Teleskop 
fiind. foarte rar şi foarte greu de găsit: 

ҺНФкій купець прінде оть югорекїя земли во святую Русь, 
а H тоть купець Иванъ Иванинь сынъ Н%мчинъ оставя, по 
просту, яко нЁмъ быхъ, возъ свой торговый во исковекомъ 
граду предь палатами, самъ же Gent заботы спяше во палат»; 
п пришедши нфый удалый 135 воровь Русекихъ и ykpaxb у 
Ивана Йванина Н%ичина злато и все сребро и торговое, что въ 
Boa; и на Bosh не было. Hayrpie рано яко бы co звздою 
всташе Ив. Ив. с. Н5нчинъ и своего добраго хватихся и пойде 
онъ на посадскій дворъ и повфда на двор посаднику изгу- 
бленів злата и сребра и всего своего торговаго. Й набольшій 
посадникь огорчихся п повел по всему граду Пскову искати 
гостева TATA, глаголя своимъ людянъ: не такъ гостякь у Hos- 
градекихь, тамо добро HM, и у меня во градъ аще не oôpa- 
щется гостево злато, весь Пековь погублю. И повел'5 набольшій 
свое влато и свое добро нощію положить на возу HBMUHHOBOMP. 
Німчинь же вста и o6pbre при златВ не свое доброе, пошедъ 
къ посаднику и pbue ему: господине, обр'бтохь злато свое все, 
а добро не мое. Тогда и Tara приведоша со добромъ и зла- 
томъ, и глагола посадникь купцу: иди съ чіромь; аще бы не 
повфдаль о ноенъ добромъ, TO и ты съ татемь на колу бы 
смерть пріялъ.“ 


124 ^ NARATIUNILE RUSEȘTI ASUPRA БОЇ VLAD ŢEPEŞ 


Admitind char că povestea lui Makarov nu e 
autentică, aceasta nu scade de fel popularitatea cea, 
mare a povestii despre Dracula în Rusia: sumedenia 
de manuscrise în care se află — noi nu cunoaştem 
decit o mică parte din ele, pe cele din Petersburg 
зі Мовсуа, şi poate nici pe acestea complet — este 
о dovadă nu se poate mai evidentă de răspindirea 
ei cea mare şi de interesul cu саге se cetea. 

Era vremea ca ea să se facă cunoscută şi la 
пої şi deaceea ne-am hotărît а o publica in cele 
patru versiuni mai importante. Textele noastre nu 
sunt, reproduse din cărţi tipărite, ci sunt copiate cu 
cea mal mare exactitate din manuscrisele originale. 
Pentru întiiaşi dată se дай la lumină aci versiunile 
В. С, D. ре lingă textul exact al versiunei А., publi- 
cat cu multe greşeli atit la Руріп cit şi la Buslaev. 
Inaintea textelor originale dăm traducerea versiu- 
nei A., singura care poate servi drept isvor isto. 
гіс pentru Vlad Tepes. Celelalte, avind mal mult зай 
maï puţin acelaş cuprins şi text, le lăsăm netraduse. 
Ele sunt destinate pentru cei ce se ocupă cu istoria 
literaturei ruseşti. Aceştia vor găsi în textele publi- 
cate mai jos un interesant exemplu de evolutiune 
a limbei literare ruseşti, саге din limba veche slo- 
venească, amestecată ре ісі ре colea cu elemente 
fonetice şi cu puţine cuvinte ruseşti, devine pe ne- 
simţite, primind tot mai multe elemente populare 
$i nationale rusești, limba literară de astăzi а Ruşilor. 


Povestea lui Dracula, trad. versiunei A. 
Despre voevodul muntenesc. 


Fost-aü în фага munteneascä un voevod, creştin 
de legea grecească, cu numele Dracula pe limba lati- 
nească, iar pe limba noastră rusască diavol; şi aga de 
гай a fost, încît şi viaţa după numele lui i-a fost. 

1. Odată veniră la el nişte soli de la împăratul tur- 
cesc; după ce întrară şi Lee inchinará după obicelul 
lor, fără să-şi Ха căciulile din cap, îi întrebă el: de ce 
vă purtaţi voi aşa? Aţi venit la un mare stăpinitor 
зі Lab făcut о mare rușine. Ei răspunseră: aga e 
obiceiul la stăpinitorii ţării noastre. Iar el le zise: 
atunci угеай şi ей să întăresc obiceiul vostru, ca să 
fiţi şi maf tari; şi porunci la ai săi să aducă piroane 
de fer şi să le: pironească calpacele in capetele lor, 
far după aceea, le dete drumul zicindu-le: mergeţi si 
spuneți stäpinului vostru, că el e învăţat să sufere 
din partea voastră această ruşine, noi însă nu suntem 
învăţaţi; altă dată să nu trimeată la noi, ori în alte 
ţări şi la alţi domnitori, obiceiurile sale, căci nu voim 
să le primim. 

2. Miniindu-se împăratul din pricina acestor soli, 
porni cu räsboiü asupra lui Dracula, luînd cu sine 
multă putere, Acesta, îşi adună, toată “oștirea, ce avea, 
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cu dinsul şi-i lovi peste noapte si măcelări o mulţime 
de Turcă; dar cu puţinij,săi ostaşi nu putu să tie 
piept mulțimilor turceşti şi retrăgindu-se din luptă 
începu să se uite la ai săi, care ce fel de rane avea, 
Га cme vedea тапа în faţă, pe acela îl cinstea şi-l 
dăruea şi-l făcea boer, заг cine era rănit іп” spate, 
рогипсеа să-l pue іп кара, ca pe un fugariă ticălos. 
Таг cind se porni din пой asupra Turcului, zise oştirei 
sale: cine să gindeşte la moarte, acela să nu meargă 
cu mine, să rămină aci. Impăratul, auzind de acestea, 
se întoarse îndărăt cu multă ruşine, şi astfel Dracula 
nu putu să meargă împotriva lui. 

3. Odată trimese împăratul turcesc un sol ca 
să-i dea haracıul. Dracula cinsti bine ре sol şi-i arătă, 
tot avutul зай şi-l zise: ей nu numai că угеай să 
дай haraciü împăratului, ci cu toată oastea mea si 
cu tot avutul шей vreaii să intru în slujba Іш; tu 
vesteşte împăratului că am să merg la dinsul, pentru 
са să dea poruncă peste toată tara lul, să пи mi se 
facă nici mie, nici oamenilor mei nică о pagubă, ей 
vol veni îndată după tine. Impäratul, auzind dela 
solul sáü că Dracula vrea să vie la el să-l slujască, 
să bucură de aceasta, căci tocmai avea räsboiü cu 
împărații şi ţările dela răsărit; el trimese în grabă 
ştire prin cetăţi şi prin sate, că огі pe unde va trece 
Dracula, nicăieri să nu-i facă vre-un гай, ci peste tot 
cu cinste să-l primească. Iar el, după ce merse сте 
zile prin {ага turcească, se întoarse înapoi fără de 
veste şi incepu să jefueascä oraşele şi satele, şi multi 
prinşi făcu şi-i їде: pe unii îi punea in бара, pe alții 
îi ardea, nici pe pruncii dela sinul mamelor nu-i lăsa 
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în viaţă; toată ţara pe unde a trecut a pustiit o şi mulţi 
creştini, ce fuseseră prinşi şi ţinuţi în robie de Turci, 
Гай întors în tara sa, şi multă pradă ай facut; (or 
după се ай ospătat; pe boer turceşti, le dede drumul 
zicindu-le : mergeţi şi povestiti impăratului ce ай 
văzut; ре cit am putut, l-am slujit; dacă slujba mea 
îi va mal fi de folos, bucuros il slujesc arăşi. 
Impäratul, infrint de ruşine, nu-i făcu nici un răi. 

4. Atit de temut era Dracula in tara sa, căci 
nu suferea să se facă nimărui nici un гай, fie hotie, 
siluire зай nedreptate, incit cine făcea de acestea, nu 
räminea cu пісі un pret între сеї vii, ori ce аг fi 
fost: popă, boer вай om de rind; şi ori cit de bogat 
ar fi fost cineva, nu putea să scape de moarte. 

Intr'un loc oarecare era un izvor de apă rece 
şi dulce şi mulţi din multe рах veneaii la acel izvor, 
de beaü apă dintr’insul. Dracula făcu о cupă de aur, 
mare şi frumoasă, şi o puse lingă izvorul acela, şi 
toţi oO beaü din acea cupă de aur, o рипеай indärät 
la locul eï, şi de frică nimenea n'a îndrăznit să pue 
mina pe ea, cită vreme a trăit el. 

5. Despre. femei. Dacă, vre-o femee se dovedea a 
fi necredincioasă bărbatului, el poruncea să-i taje ru- 
şinea, iar pe dinsa s'o lege goală în mijlocul tirgului; 
tot aşa făcea cu văduvele şi cu fetele care nu-şi 
pàstraü feciories; unora le täea titele, altora le belea 
pelea, altora, iarăşi le vira cite un lemn pe ruşine şi-l 
scotea pe gură; în această stare le ţinea apoi legate 
de cite un stilp, pănă ce le cădea carnea depe ele. 

6. Despre soli. Astfel de obicefü avea Dracula, 
că dacă venea la el un sol de ori şi unde, fie dela 
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împăratul, Ве dela un craiü зай dela un cniaz, şi пи 
ştia să se poarte cuviincios şi să răspundă la іпіге- 
bările lui viclene, îl punea in Кара, zicindu-i: nu ей 
sunt pricina morţii tale, şi пісі tu, nici stăpinul {ай 
п'ауе ce zice împotriva mea; căci dacă stăpinul 
táü te-a ştiut că eşti un sol prost si neinvátat, şi cu 
toate acestea te-a trimes la mine, la un prea înțelept 
domn, atunci stäpinul táü te-a omorît; iar dacă tu 
singur al îndrăznit să vii, fără să fi învăţat ceva 
mai “nainte, atunci tu însuţi te-ai omorit. Si astfel 
pentru soli făcea nişte {ере mari şi aurite pe dea- 
'ntregul şi-i punea într'insele, iar cátrá stăpinii lor 
trimetea vorbă prin alți oameni. 

т. Dela craiul unguresc Matias veni odată la 
61150] un sol, Leah de neam şi om puternic. Dracula 
îi porunci să stea cu dinsul la masă în mijlocul tru- 
purilor moarte. Înaintea luf se afla о [ара aurită pe 
dea’ntregul, mare, groasă şi înaltă; el întrebă pe sol: 
spune mi, de ce am făcut ей oare această tapá aşa? 
Solul cu multă frică răspunse: stäpine, părerea mea 
e aceasta: vre-un om puternic уа fi greşit înaintea ta 
şi voeşti să-i faci o moarte mai de cinste decit celor- 
Ја. Dracula Й zise atunci: drept al vorbit, tu eşti 
crăescul sol al marelui domn, pentru tine e făcută 
această фара. Таг el răspunse zicind: dacă vom fi 
făcut, stăpine, ceva vrednic de moarte, fă ce vrei cu 
mine; eşti un drept judecător, şi nu tu, сі ей singur 
îmi făcui moartea. Dracula zimbi atunci şi zise: dacă 
nu mi-al fi răspuns aşa, aí fi ajuns de bună samă 
în această {ара; şi cu multă cinste şi daruri îi dete 
drumul, zieindu-i: tu poti merge fără teamă cu solie; 
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alţii să nu îndrăznească, pănă ce nu învaţă mai intil, 
cum trebue să vorbească cu domnii сеї mari. 

8. Odată prinzea Dracula sub trupurile а о mul- 
time de oameni morţi, pe cari jur împrejurul lui ЇЇ 
pusese іп (ара; solii, de ori si unde ar fi venit la 
el, trebueaü să stea acolo cu dinsul la masă şi să-şi 
împlinească solia, lar el şedea în mijlocul lor. О 
slugă a lui şedea înaintea lui şi neputind suferi pu- 
tourea aceea, strimba din nas şi întorcea capul intr’o 
parte. Dracula l-intrebă: de ce faci аза? „Stăpine, 
nu pot să sufer putoarea aceasta“. Dracula porunci 
atunci îndată să-l pue in фара şi-i zise: acolo eşti 
sus şi putoarea nu va ajunge la tine. 

9. Odată dete poruncă în toată ţara sa zicind: 
cine-i bătrin вай bolnav de ceva зай olog, orb ori 
şchlop, зай de ori ce boală cuprins, toţi să vie la 
mine, са pe toţi să-l fac fericiţi. бі se adunarä la 
dinsul toţi neputincioşii, săraci fără număr, aşteptind 
dela, dinsul cine ştie ce mare miloștivire. lar el făcu 
o casă mare şi-i adună ре toţi acolo şi porunci să 
le dea bine de mincat şi de băut. După се mincarä 
зі se veseliră, Dracula veni la dinşii şi le zise: ce 
mai doriți de la mine? Ráspunzind cu toţii ei ziserä: 
stăpine, fă cum Dumnezeii te va sfătui pe Măria ta. 
El le zise atunci: dacă voiţi, o să vă fac fericiţi pe 
acest pămînt, зі de nimic nu veţi avea lipsă. Iar ei, 
asteptind mare lucru dela dinsul, ráspunserá cu toţii: 
voim, stăpine. Atunci el porunci să închidă casa şi 
să-l dea foc, Yar cătră boerii săi zise: ştiţi de ce am 
făcut ей aceasta?  Intil, ca еї să nu cadă pe capul 
altor oameni şi ca nimenea să nu De sărac în ţara 


46856 9 
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mea, сі toţi să fie bogaţi; al doilea, ї-ат slobozit pe 
ef, ca nici unul să nu mai sufere pe lumea aceasta 
de sărăcie ori de boală. 

10. Odată veniră la dinsul din ţara ungurească, 
doi călugări latini pentru milostenie; el porunci să-i 
despartă unul de altul şi спеша pe unul la sine şi-i 
arătă, de jur împrejurul curţii nenumáratá mulţime de 
oameni trasi in fepe şi în coase, şi-l întrebă Dracula: 
bine fac ей ce fac? Călugărul îi răspunse: nu, stă- 
pine, гай faci chinuind si omorind fără de milă; 
stăpinitorii ar trebui să fie oameni milostivi; lar 
toti citi sint іп {ере ай murit moarte de mucenici. 
Chemind apoi ре celălalt călugăr, îi puse aceeaşi 
întrebare, Yar el răspunzind zise: tu, stăpine, eşti 
de Dumnezeii pus să pedepseşti cu moarte pe cei 
făcători de rele şi să răsplăteşti cu bunuri pe cei 
făcători de bine; aceştia ай făcut тай şi după faptele 
lor şi-aii primit răsplata. Dracula chemä- atunci pe 
călugărul dintiiü şi-i zise: de ce al egit tu din mä- 
năstirea şi din chilia ta, са să merg! ре la stäpänitoril 
сеї mari, neştiind nimica? Dar fiind că singur aí 
spus că aceştia sunt mucenici, voesc să te fac şi pe 
tine mucenic; şi porunci să-l pue іп (ара. Celuilalt 
porunci să-i dea 50 de galbeni de aur, zicindui: tu 
eşti om cu minte, si mai porunci să-i dea drumul 
cu cinste şi să-l ducă cu carul pănă Ja ţara ungu- 
reascä. 

11. Odatä veni la dinsul in cetate un negustor 
din tara ungurească si lăsindu-şi carul, după porunca 
lui, în uliţă dinaintea palatului, tar marfa în car, se 
duse să doarmă în palat. Trecind cineva pe lingă car, 
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Ша dintr'insul 160 de galbeni de aur. Négustorul se 
duse la Dracula şi-i spuse de pierderea aurului. Dracula 
îi răspunse: du-te, în noaptea aceasta vom găsi âurul; 
şi porunci tuturor oamenilor din cetate să caute pe 
hoţ, căci de nu veţi găsi pe hoţ, toată cetatea o pierd; 
şi porunci să pue peste noapte în car din aurul säü 
бой banii, cu un galben mai mult. Negustorul 
sculindu-se de dimineaţă găsi aurul şi-l numără de: 
două ori, il numără de trei ori şi găsi un galben de 
aur mai mult. Atunci se duse la Dracula sil zise: 
stăpine, am aflat aurul, dar cu un galben mai mult. 
Tot atunci şi aduceaü pe hot cu tot aurul la el, ai 
zise negustorului: du-te în pace; dacă nu mi-ai б 
mărturisit galbenul cei de prisos, aşi fi poruncit să 
te pue şi ре tine împreună cu acest hof în фара. 

19. Mergind odată pe drum văzu la un om 
sărac o cămaşe nespălată şi ruptă şi-l întrebă Dracula: 
al tu nevastă? El răspunse zicînd: am stăpine. Dracula 
il zise atunci: du-mă la casa ta. Si mergind si 
văzînd cà nevasta-i era tinără şi sănătoasă, Lintreba 
pe bărbat: sămănat-ai tu in? El răspunse: stăpine, 
am mult, sit arătă, inul. Atunci zise Dracula femeii: 
de ce eşti би leneşă față de bărbatul tăi? Bărbatul 
{ай trebue să are şi să samine şi să te hrănească, 
lar tu ar trebui să faci bărbatului tăi haine curate 
şi împodobite, dar tu nici cămaşa nu vreai să 1-0 
speli, cu toate că eşti sănătoasă la trup; tu eşti 
vinovată, nu bărbatul бай. Şi porunci să-i tae minile, 
lar trupul să i-l pue in фара. 

18. КІ puse nişte meşteri săi facă buţi de fier 
şi-şi aşeză in ele aurul şi le îngropa întrun гій, 
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ar pe meşteri îi tăe, ca nimenea să nu afle се-ай 
facut еї: cu adevărat diavol a fost. 

14. Odată porni craiul unguresc cu oaste împo- 
triva lui Dracula; el merse impotriva, crafului si se 
întilniră şi se loviră amindoi, şi prinseră pe Dracula 
vii, căci fu predat de ai $81, cari se räsculaserä îm- 
potriva luf. El fu adus inaintea craiului, care po- 
гипсі să-l arunce in temnita din. Visegorod'), patru mile 
mal sus de Buda, pe Dunăre. Aci îl tinu 12 anl, 
аг in {ага munteneascá puse un alt voevod. Cum 
şedea el in temniţă, nu si-aü lăsat пісі aci náravul cel 
гай, ci prinzind ѕоатесї şi cumpärind păsări din tirg, 
îi chinuea pe şoareci trágindu-i in фара, far pe păsări 
tăindu-le gitul şi dindu-le drumul cu penele smulse. 
Şi se invátà în temniţă să coasă şi cu meşteşugul 
acesta se hrănea. 

15. In sfirşit craiul Matiag îl scoase din temniţă 
şi-l aduse în Buda şi-i dete o casă de locuit în Резіа, 
în fata Виде. El nu fusese încă la craiü, şi se în- 
timplă că un făcător de rele să scape în curtea lui 
şi să se Ше acolo; сеї ce-l goneaü Тай aflat acolo, 
dar Dracula, luind sabia sa, sări din palat şi іде 
capul pristavului, care ţinea pe hoţ, şi dete drumul 
hoţului; ceflalti fugirá şi veniră la craiü să-i spue 
cele întimplate. Craíul trimese la el să-l întrebe, de 
ce ай făcut aceasta, iar el răspunse astfel: nici un 
тай n'am făcut; el singur s'a omorit, intrind ca un 
tălhar in casa unui mare domn; dacă acel pristav 
ar fi venit la mine şi ag fi aflat ей ре hot in casa 


1) Forma rusască pentru Үубертай, Vigegrad; cf. versiunea C., 
pag. 158. 
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mea, зай Las fi dat зай laşi fi scăpat de moarte, 
Craiul şi cu toti аї săi începură să гіда din inimă 
de aceasta. 

16. Murind voevodul ţării Muntenesti, craiul tri- 
mese după Dracula în temniţă, să-i spue că dacă vrea 
să mal fie voevod în ţara Muntenească, са mai ’па- 
inte, atunci să primească legea latineascá; lar de nu, 
în temniţă are să moară, Dracula îndrăgi atunci pe 
cele vremelnice mai mult; decit pe cele vecinice, se 
lápádà de pravoslavie şi se depărtă de adevăr, pā- 
răsi lumina şi primi intunerecul. Nenorocitul, тай 
maï putut suferi greutăţile temnitel, şi şi-au pregătit 
chinul fără de sfirgit, nelegiuitul de el, căci s'aü lăsat; 
de legea crestineascä, grecească зі pravoslavnică, şi 
ай primit páginátatea latineascá. Iar craiul îi dete 
nu numai domnia ţării Munteneşti, ci şi pe sora lui 
bună de soţie, cu care ай născut 401 fii, trăind cu 
dinsa vreo 10 ani şi murind іп legea päginä. 

17. Таг sfirşitul astfel La fost: trăind el in 
tara Munteneascá, venir asupra acelei ţări Тигсії şi 
incepură a práda; lovindu-se cu dinşii, Turcii înce- 
pură să fugă, Yar oastea lui Dracula tăea fără de 
milă printre el; Dracula, se sui atunci pe un deal, de 
bucurie ca să vază cum táeaü pe Turci. Atunci o 
mină de oameni din oastea sa, crezind că sunt Turci), 
se repeziră asupra ІШ şi unul il lovi cu sulița; el văzind 
că este omorît de ai săi, lovi de moarte ре ста dintre 
ucigaşii săi, dar aceştia îl străpunseră cu multe su- 
DH pănă ce-l omorirä. 

18. Сга lua pe soru-sa cu сеї doi fii şi o duse 
în ţara ungurească la Buda; unul trăeşte pe lingă 
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fiul craiului, altul a fost pe lingă episcopul de Bor- 
don') şi a murit nu de mult; pe al treilea, cel mai 
mare, cu numele Mihail, l-am văzut tot în Buda; 
el fugise dela împăratul turcesc la craiul, pănă ce 
nu se însurase incă; craiul îi dete о fată de soţie. 

Iar Stefan, voevodul Muldovei, cu voia craiului 
puse іп ţara Muntenească voevod pe un oare-care 
Vlad, fii de voevod; acest Vlad voevod fusese de 
mie copil călugăr, apoi preot şi egumen într'o má 
năstire, mai apoi se tunse şi se sui în scaunul ţării 
Muntenesti; el se însură şi trăi puţin timp, căci Ste- 
fan îl omori şi-i luă nevasta, şi acum domneşte el 
singur în ţara Muntenească. 


1) Aşa ө în originalul rusesc. E vorba aci, probabil, de oraşul 
Vidin, care în documentele ungureşti contimporane se numea Bodon ; 
aci se afla si un episcop catolie. 


Povestea lui Dracula, versiunea А. 


С) м8тьднском коко д [Е]. 


Был в ai$TRA[H]ckoH земли воєвода гр'Еч[ь]екыл mou" 
хов)стьанин HMAHEM драк8ла латынскым АЗЫК, а Här 
шим дьаколк рёскым, толико заом8 др 1) мко житье єго 
по имени єго). 

1. © T8pekwr[o] ujat придоша некогда к HEMS по» 
кансарїє 2); Ёгда внидоша T поклонишаса| EMS по peu 
фкычаю свои глав не снимал шапок, Фнже воспросив них, 
что рад[и] таково оұчинисте, [к] великом гдрю придосте 
и велик8 срамот8 оучинисте. Gu ж[ ваша]: та» 
KWE WERIYAH земли HAEA гАри держат, voma ld гда 
HAW ` хоцію и аз кашког|о) закона поте рдити, да kprknae?) 
стоите. и nogE'kak CROHMZ ГЕОЗДҺЕ ЖЕЛЕЗНОЕ BBAT[H] и код: 
пакы их ка га[а]вамя нуж прививати. и Wuer их рек: 
шедши скажите гўрю кашомб, WH навыка (0 кас TË cpa- 
мот8 трап'Ет[и], а мы не навыкохом, да не посылает 
к нам свого онычіа)А T ко иным земалм H KO HX 
râpema коих (sic) не (отать нати. 

2. % neceky тыу разхлривсл ців V том и пондЕ 
EoHcKoA Hà драк8$лоү co мн®гими силами. Vom [e] соғ 
крах BcA лико HMAKB оү CERA Бонска и 8дариса)| на 
HHX ношью и множество H3EH TŠpKoEZ. H НЕ БАЗМОЖЕ 
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против AHA людЕн малыми люди EHTHCA, H КОЗ: 
кратнса кон с нима с кою Toro. H нач[а] geng 
пресматрикати сам каковы Š кшг(о) раны. oy кішгіе) 
рана <перод8, то "Tham ЧТЬ H жалоканії подакаше H BH- 
TASEMZ Го кчинаше Í) а кои созади раненя, того) на 
кол NOREA'k сажати, то БЕГЛЕЦЬ, смердж. да коли понд'Е 
на т®ркы, гла коиск8 CROEMB: кто коцієт сміть помыслити, 
то HE Ходи со AHWIO, WETANH зде. ців же слышак TO 
и поид проч co MNWTEIMZ CPAMWAM, и HE козможі|є) нань 
понти. 


3. цбь т8рскын посла K нем8 поклисара, да ім 
дань дасть. дракбла же почти кєлїн Покансара H nes 
каза (48 ЕСЕ своё nakne и pede] wë: аза не TORMO 
Kette дань дати цію, но ECkAZ, cRoHAZ BOHCKOM H со 
ксю казною хошю K NEMS на саоужев HTH; и ты воз: 
кЕсти цію как поид8 к Haf, чтовы По скоён Земан 
не Beacaz мн H люд aan мона) никоғгож(| зла 8» 
чинити своим AFA[AJAZ, и газ yoyo скоро по ToE'k понти. 
ціь же слышав (D посла скоєг|о), что дракбиа Хоцієт ко 
мне понти слоуж[и|ти6), рад EN Toms, ЕБ ко pa 
тоқта dal тогды со восточными цбьми H странмн, 
н посла скоро по граден и по ECEH Земан скобн, да 
коды дракбла пондет и никтож[ вы a яла не чи» 
una, но н ЧТь єлюү коздакали. ҷон же понд'® mko .є. 
ANEH По земли т$рскои H кнезапоу керноуса H нач(а) 
паєнити грады H села и MHWP[o] множетво плени, H 
йссЕче, deu на кольє посажа, а иных сожигаше, Н до 
мааденцокя 7) себіну я млеко HE WCTABH, H всю TŠ Землю 
поуств вчини H MHWr[0] (рТҺАНА во свою ЗЕМАЮ плєне: 
ных возврати, H AHWr[o] користи доккі. приставока "kr 
Почтик® река @поүсти: покфет8ите цію grell видете; 
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сколко Aert, столко 648 послоүжил®; Е8д[еть Ems слоу» 
жка мод 8) оұгодна, H вю ём8 посабжю. цбь же ничтож(Е| 
EMS зла EuHHH, CPAMOM ПОБЕЖЕН®, 

4. KoAHKO грозен БЫ” дракбла ко свови ЗЕМАН, 
HENABHAA Зла комі ЕЧИНИТН, развод, Татккі HAH кою нӛжю 
нан непракдоу, то никакож(є)| коуд(єїть живя, аце ценник 
HAH EOAQHH нан простои uâkh, аціє и жншг(о| когатства 
ak! ymo, не мож[ть иск8питис[^] © смути. не на koem 
arke[tk] ваше кладаж хладЕн и cAAAWK, H AHWSH к TOMS 
источник& пёти пришли @ многых стран и пьах8 Ù 
источника т\г[о]; дракоулаж(є) вчини члр8 велик8, AHEHŠ 
H заат8, H постави на источннцЕ тома; и Alle кто 
пьаше чАрою тою златою И пакы NOCTARAAUIE НА TOMA- 
жі aere, и никтож[ cavkraue ЕЗАТЬ ю © страха, 
EAHKO WH прекьі". 

5, © жон. аще KAA жона @ моуж[а] прелювы тво» 
PHT, H WH ведить срам EH вырезати и NpHBASATH ю среди 
торге нагоу. и вдовам такожієї и кон ДГЕ(Еһства НЕ co- 
хранат, à иным сосци КФрезах8, «вк кожю здираше, 
а нным рожен EO срам внизаше и оусты исхожашь Та» 
кож[Е] ev столпа стоаше дондеж(є пати йа пасти. 

6. w поел К. TAKWE Бо Фвычан имлш[ драк8ла: 
0 kosk к HemS прихожаше посоля, © uña нан) Grulalsa 
nalu] 9 кролл, не нзацінє и не Barbauir против Kosnem 
ќго ӘкЕцшати, То на кол єго всажаше TÄA: НЕ аз noEH- 
неня твои смфти, HH ты QUH на MA 340 что, HH ÑAph 
тои. ape Fapa Твои, gbaaa merk /малобина, небчена, 
Посла TA ко MHE к BenukoSmHomS Fapte, то FAph TEoH 
SEHA TA € аше ли сама A'gsHSaz £” не навчився, то 
CAM OYEHA ÉCH CEEA. H тако NOKAHCAPWM ЕЧИНАШЕ KOA Bes 
лик®, позлашеня в[@сь, и нань всажаше, а ко Ёдрю êro реч 
Әписаше со npounmu.?) 
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7. 8 ovyropekwr[o] король матимша приді к pap 
покансар, AAX PWAOMZ, HE мал YARKZ. H повфаЕ Zug 
сести с собою на WEAK сред'Е Тр8пїа, и пред nua At 
KAWE KOAZ, SAAT ВЕСЬ, BEAHKZ, ДОБЕЛ® H EbICWK; H Bet: 
проси поклисарл 10): покЕж ми, что ради оучиних азх 
сін koa тако. покансар же кєлїн ÜBEoAc[A] и ria: дою, 
мнит ми dal Тако: некой БЕЛИКОН Ч4К% Пред TOROK со» 
грЕши и Хошеши 11) почестнёю raf сМоть вчинити паче 
иных. ApakSaa же peule]: право реках edu], ты ви] ве 
aukwr[o] Rapa кралевскый покаисарь, төк вчинена сін 
коля. шн же Werkıparz речі); аре, Ёдрю, достоино сифти 
дала gy AS, твори єж(б хоциш[и], прав деня Zen coya A; 
нЕ Ты ми Зчини сафть, HW аз сама. дракдла же розг 
мисл и old: ape вы ми ты не тако QE kia, Bo 
истин8 кыл вы еси] на ckm kosk. и почтивх єго 
вами и Фдарнек Фпоусти ráa: ты во правд$ ходи на 
Поклисарство, À Прочін AA НЕ ДЕОЗНЕТЬ, но новее BMNH 
ESAETI, как c великым[и] Рдри говорити. 

8. некогда же ФБ’доваше дракбла nwa трёпьем 
MP TENIX чавк иже] на колье ЕсаженныА МНОЖЕСТВО «кодо 
ТрАПЗЕ єго, и послы ӘколЕ nguyoxay8 к нем, и тётя 
[e] maas yakez н пословах8, waz ld сред ну ck 
деше слоуга ж[ єго пред nua стоаше и смрад[а] 
wHwr[o] не могыи терпети, Затисноүк NWE ста H Го» 
4988 на сторон$ склони. дракбла же Босгіроси Его: что 
рад[н] тако чиниши. Фспод(а)рю, смрад[а] сего не лңөг8 терг 
пфти, дракбла же Toy повел єг[] 12) на кол посадити 
и реч[е]: там ти Є" высоко, ино смрад TEBA НЕ дондет. 

9. Єдиною [e] н8сти Beaenie По сЕоєи SEMAH ГАА, 
да кто стара нл[и] чим недоужен или кр'Кденж, cakna 
нан хри, вслкым HEABTOMZ Фдержим, да вси ти при» 
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Д[$|ть ко мнЕ,н да соткорю кас ВСЕХ Бес печали. и соғ 
Браша dal к нем8 вси нєд$жнїн варисла нифих чаюції є 
$ него великон MATH. WHA wll вчини кєлик8 Храмин 
H совра Hy Toy и пока им дати HCTH и пити до» 
волно. WHH [e] мдоша и возвєсєлиша dal дракбла ж[е] 
Пришод к ним гла: что epo вы Трекбетє {б мене ©: 
к'Ёшаша ж[є] и рЕкоша вси: вдает, Ёдрю, Pa, дай) 13) 
твое велич[ь]ство кака та ER вразоумит. WHA Ж(Е| гла 
HMA: Хофете ди, мз Bach сотворю Бес печали на ckm 
cE&'kre, и ничий же нўжєни &&Arkme. кони [e] чаюше © 
него велико н®что и rawa вси: хофем, Papio. чна ж[є] 
покЕле Храм заперЕти и сожже н(я WIHEMZ, и гла KO 
Богаро CROHMA: да нєст'® что сотворих: пряков, да NE 
стбжают люд[А]м®, H никтож(6| євАЇЄть ннць Е моён 
земли, но вси в[о]гати; ETogof, CROBOAHXA Hy Да никто 
[E] © них постражет на сём ск®т® © нифеты nafn] 
{0 недёга. 

10, єдиною ж(є| придоша к немб Q 8горскім земль 
ARA латинина мниха AA TH рад“. она ж[ nog&kae иҳа 
розвести розно и призва Єдиного) к cek и показа (м8 
кокрбг двора жнішгіо) MHOKCTEO варисленой на кольи люди 
H на Kocky, и воспроси fro дракоүл: добро AH то 43 тако 
творю. AHHYX [e] гла єм8: ни, дою, зло чинишь, RES 
ма"ти кажнишь, пудоваёть Ёдрю стін) выти, 4 
т иж на Korky м[8ч[ници сть. и призвав же 14) 
и ApSroro мниҳ[а] и вопроси fro також [е]; хня x[e Gek- 
шана geule): ты, Apio, W ба поставлена fcH ануотвора» 
ших казнити, а добротворлших жаловати; а си лихотворили, 
они 15) по своим A'KAWA, восприлаи. WH же призвав Пер» 
gwr[o] мних[а] и гла Emoy: да почто ты из манастыра 
и исвоёи к®ли Ходишь по келикым PÁQEME, не зна HH- 
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чтожі(є). а н[ы]н cam єсГи) ráaaz, гако т ійчнци сть; n 143 
yopo и ТЕБЕ Мчнка соткорит[и]16), и покла ero на 


кол посадит[и], а дрӛгой8 повфавлх дати „н. ABKATZ 
заат[4]: ты ес [и] разоумня чїкһ. и nonkacaa ёго с по: 
чГМетью Фпоүстити на Bosky до 8горскыА земал. 

11. некогда прнд[] к неме кёпець © $горскыл 
ЗЕМАН Eh єго град, и по єго запокди WCTARHRZ КОЗА 
на ŠAHH пред податою и товар свои на коз, A сам спаше 

- 


$ полат®. и пришедши некто Зкрад'К с коза „pă. дікатя 
SaaT[a]. к8пець ж[ Hak ко дракбає и nog'kAa. La по» 
Гәүкленіе влат[а]. дракбла же гла K HEMS: понди, в сию 
Holl «обрацієм злато. и повел по geka[8] град8 искати 
TATA: аре не WEBAUIETE тата, То кес град пог8каю. 
H покБлє своё злато полож(н|ти на коза ноцњю, и при: 
лож[и] един златын. Rënn же костакя Ерте злато 
н зочте H RT. ног”. (17) и мвукташе(а| WAHHZ лишній 
златник. H шод ко дракблғ: дою, \фЕр' ЕТО злато 
н кы” Єдина лишиїн златой. тогда прик'кдоша тата 
TWr(o] и со златом, и гла к8пцю: иди с мнром; аціє кы 
мн есін| не испов дал Злата лишнего!®), то вых велел 
H reëk c enma татам на кол посадити. 

12. єдиною же ндбрю £8. nov ka и 8306 не на 
коем [иромахЕ срачицю убдоу, издран8 и коспроси єго 
дракбла: имаши ан жен8. ня [e] крак реч[е]: Ёдрю, 
нмамя. гла бмоу дракоуа[а]: кЕди MA в дом твои. и Don: 
шед и вид жен8 єго младо сё 1?) и здракн$, гла ms- 
жеки: H£ ckma ли єси an8? wha wll гла: Fapte, многіо| 
имам, и показа EMS лена. H гда драквла жене: да по 
что ты нааєши аЖность к м8ж[ви скоём8. моуж ткон 
должен шрати и скати а ТЕБЕ (ранитн, ты Бо. должна 
sc[n] мбжю своём Фдежю ск®тлоү и kn вчинити, а ты 
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и срачицін не хоциши нарадініти, а здрава ën Trkawa; 
ты єн) покин'на а не моуж, и повел Ён р8цы (sic) = 
сари, а троүп на кол Посадитін |. 

13. оқчиниша мастери #48 Бочки железных H BZChINA 
E HHX злато и подміж" HyX E gkeë, а мастерфЕ тыу по: 
сече, да никтож[ Sekera сод'Еланнг[о] имя. ce иж[є) 
т'Езонм'Енитын Ajagwa. 

14. некогда же ПондЕ крал 8горскын на драк& [48] 
конском. шн же понд'ЁЕ протикя м8 и срЕтошас[А] n 8» 
Aapnwacla] «вон. и 8ватиша ApakSaoy жива, D своих 
здан по крамелЕ, и Приведен вы” ко кралю, H по» 
кє'Ёл& его] gavkTHoyTH Е темницю Е кышҥгоруд на 


дЗнаю, выше Бодина A MHA, „BI. Akt. a на м8тьанскон 
Земан посади ин\юг[о] коєкод8. [м]ко сЕдаше к ТЕМНИЦИ 
H HE WETA скоїго зааго овычаГа|, но мыши AWEA H птици 
пок8паА на торг8 и тако казнаше HX, WEBEX на кол са» 
maur а иным га[ајвы ФсЕкаше, а скінон Перһе WIJIHNAR 
нЯраше, и навчиса к т'Емници шити, H TEMA коржа» 
ше dal, 

15. erga же краль Матиаш изеде єг[о] ис те 
мници и nguEkA[e] єго на воудино и дасть єм8 дом 
в при протнвя всудина, H бро в KOpOAA не выл, H сасу» 
une[a] некоїлв злодЕю привечи на er[e] двор Й cokpă 
HHTHCA EMS TOY. ГОНАШУН Же er[o] нандоша; Apakoyaa xie] 
H3€M мечь свои H Depeun Hc подать H Werkue ra[a]g8 
пристав8 держациог[о] злод'ка n sasaka ncnÉcru; прочін 
же кЕжаша и пришедши KZ кралю и пок'Еда[ша] EMS Bhig- 
шок. крал же посла к NEMS и көпроен 20): что рад[и] тако 
сотворил и. шн же тако ekipa: зло никоєж[є] Bun: 
HHX, но WH сама CEEA BpuAg, науода развонническы на 
дом великого] RAA; аре вы пришол ко MHE тоте ко» 
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внрека (Sic)?!) и аза Бы RO ском дом нашод вых тәшгіо) 
злод®а, и єго выдал или простил єго 9 сЯрти, краль 
ж[ нача дивитис а) со Schan срдцю fro. 

16. Оумушю же том8 коЁкод'Е на METLANZCKON зе 
ман H крал посла к NEMS Е Темницю, да аше восуоцієть 
EMT на MÜTRAHCKOH земли коғкодою мкож[ и практ, 
да тогда латынск&ю B'kpS приметь, aipe ж[е] не BockS= 
єть, то к темниці) и $мо[ть. дракбла же козлюки 
паче 22) крЁменнал Beckoneunwr[o], кютпаде православна 
и @ст8пи истинны, шстакияа скЕта и прил Tas. оүвы, 
НЕ BOBMORE 'TEMHHUHBIA TATOCTH понести и оуүготокис(4| 
на везаконной M[Sulenie везконечно оставити пракослак- 
нёю кЕр8 үрТһАнскӛю грєчєскК&ю и пршат[н] латынскоую 
прелесть. краль [E] не токмо дасть ÉME HE точю Bot- 
BoACTEo на MSTIAHCKOH земли, но и сєстр$ свою QWA- 


ноую дасть за него E жен8. и W неа ж[ рди в, сйа, 
і 


пожива tako 4. AKT и тако скончаса EO прельсти. 

17. конець Ж[ єго сице. живацфю ёи в мётһанг 
скон Земли, и придоша на землю TŠ тоурков® и начаша 
пленити; WHA [E] оударисе на них, и повегоша трци, 
дракоулино [e] конско БЕЗ мАн сечаХ8. дракбла же 
возгна на Горб @ радости, да видит како секоут то» 
KWE. Фторгашеї сих) Ü воиска ёго, мнлше мко TŠpKH, и су» 
дари ér[o] ёдин Konkema; WHA [e] кид'®к тако Q своих 
Звнвабмя, и TŠ OYEH своих сукийць з. чь, єгожіЄ нози 
KOTIKAAH извбдоша, и тако оүв®Ён® вы”. 

18. краль [E] ЕЗЕМ сестр8 свою со «RB. сномы EA во 
8горскӛю Землю на Боудин, Един при кралеке CHE жи» 
веть, à дроуги оү кордюонскшг|о) виск&па выл и при нас 
Sang, à трети стариший миханах тета ж[ на коудин 
вид'Кучмі, © ціа тоүрекшгіо| привежал ко кралю fipo не 
XEHHECA, прижил єго са д’кочкою. 
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стефан же MOAAWECKKIH и с кралевы коли посади 
на AÜSTRAHCKOH ЗЕМЛИ НЕКОЄГО EOEEOAS влада, BOERWACKATO 
x[e] сйа. вы” тон BOEBOAA клад ® млад HoPWT кыл 
Әцинник инок игёмен в манастыри, да ростонгса и eka 
на коёкодстко на /М8ТЬАНСКОН ЗЕМАН, H XX6HHAZCA H МАЛО 
повым, и стефан єго oyEHA H женох cr[o] wruaa и nick 
на М8ТАНСКОЙИ ЗЕМЛИ BOEBWACRBETR. 


Notă. — Textul de mal sus este о reproducere fidelă a manu- 
scrisului original, aşa cum nu se găseşte încă în nici una din ediţiile 
de pănă acum ale povestii lui Dracula. O astfel de ediţie era de 
trebuintá, nu numai! pentru a avea odată textul autentic al cele! mal 
vechi versiuni, ci şi ca să servească de material sigur pentru stu- 
diul limbei literare ruseşti din sec. 15-lea, Aceasta se impunea cu 
atit mal mult, cu eit copia manuscrisului în саге e păstrată versi- 
unea noastră e foarte rea, — Din ргісіна dificultăţilor tipografice, lite- 
rile aruncate deasupra girelor le-am pus la locul lor in sir 8i am 
lăsat nedesfăcute numai! prescurtárile cele mal obicinuite. Intregirile, 
însemnate prin parenteze, le-am făcut numa! acolo, unde ni ғай 
părut indispensabile spre a uşura cetirea textului вай a completa 
formele trunchiate gi false din copie; semivocalele finale пи Je-am гез. 
tituit nicáirl; acolo unde se găsesc, sunt si în manuscrisul original. 


I) Ms. зломро. — 2) După noxancapie urmează in Ms. glossa no- 
ewa, — 3) Ms. до kokk, — 4) Ms. к'чннашє. — 5) Aceste tre! cuvinte 
sunt adaose între aire, — 6) Мз, are printr’o gregalä a copistulul înainte 
de рад cuvintele sk во, pe саге Pypin le-a îndreptat în skao, Buslaev le-a 


lăsat afară, — 7) Ms. млад HH "1 — 8) Ms. are după moa încă un ins 
de prisos. — 9) Pepin trece рө со прочнан la alineatul următor. — 
то) Ms. прокансара. — II) Ms. corpkumT н үошет, două gregel! evidente 
de copiare. — 12) Ms. пошак (^, scris aşa cá în loc de (^ в'аг putea 
ceti şi «3 în casul din urmă ar trebui să cetim пов [лЕ]ах єсть. Pepin 
are повел, Buslaev покелках, — 13) Ms. да; cf. acest pasaj la versiu- 
nea В. Buslaev, pag. 225, are до, — 14) Мз. аге aci аже; am putea сей 
gi н npnara же, — 15) Ms. n ни; Pepin admite aci о greşală, în loc de 
ино. — 16) Urmează glossa: сире" $чиннтн, — 17) == дважды Şi трижды. 
— 18) Ms. наншшго. — 19) Ms. сӛци, — 20) Ms, are după копросн un 
a de prisos. — 21) Ce să fie ковниях? Buslaev îl lasă afară din text, 
neintelegindu-] nici el (chrestomatia cea mică, pag. 227); celelalte 
versiuni nu-l au. — 22) In Ms. se repetă козлювн şi după паче. 


Povestea lui Dracula, versiunea В. 


Gaégo 9 дракоүле ВОЕВОДЕ MoyThâHhekie 
землі. 


Бкість &' мётьАньской землі гріческід Eton хрісти» 
Анин?!) вода Йменем дракоїла, влашским 2) газкіком“, 
толико заб моудрх 3) (коже по Йменн fré тёко Й житїє єго. 

1. w nocaé£y' <). прійдіша к’ neo некогда @ тоо` 
ского 5) nokalcápaerga 9), й (Aà в'нидбша к нему 7) ñ по» 
клонйшаса по свобмої Фвкчғю, кол паков 8) 3° глав не 
сиАша. On 9) же вопроей ЙХ: что ріди так сучнийстє10), 
к’ госүдірю к велйкомоу прійдбстє Й такової страмотоу 
сұчинйсте. ёни же бвараша: таков ёвычай наш roh ñ 
ағААЛА наша йм'кетк 11). du ae ria: as ooy вашего 3a- 
кӛна под твердіти, да крёп'‘ко стойте, Й nogea'k на raagáy 
Dr кол'пакй г`кёздїєлї` wakana привйти 12) й фпоүстй 
HX Й рек ma: шӛдше скажите гдрю вішемоу, WH навык 13) 
$ вас такоую страмотоух тєрьпёти, мыж HE навыкбуом, 
да не посыл4дЁт свого Sania ко Йным царём” 14), но йнїн 15) 
не XoTAT fro бвкчал ймёти 19), | 

2. врінь цріва!7), ців же вельмй рас'єєр'дйса 5 
Tóm‘ й пӛйде севсйским" на нег(о| со мндгіми сйлами 15). WH же 
сәвейкж байко Ймелше Фу сеБА войска с'коёг$ ñ Фудариша 


A 


CA на тоүр'сково нёцїю!%) й м'нфжество Dr йз'єй Й ne 
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BOBMOME Протйкоу Ебїска кєлйкаго CTOATH MÁABIMH AR Ah Mă, 
Й козкратИсл. кой c ним 3 Eo 20) того прійдбша Ñ нача 
Dr драко{ла cán! смотрити; кбй 21) офненьі спередй, томоу 
кёлию чість коз дакіӛше??) 4 кёйз` задӣ 28) ранен" Torfo] 


^ x M 


на код повел сажёти гла: ты fcù не моүж, Ho жені. 4 
того AáaH пбйде на тоеуркй тко ría Есемсү кёйскоү 
EROEMOY 24): кто убцієт" € ant помышаАти 25), тй не (одй 
со MHK, Фетіни CA ЗА. цбь же слышав’ TÒ й пойде 
проч с ведикою страмотбю. войска свого везчисленно 
мнбго H3roYEi. 


3. $ послі 26). цўь же посад к’ HEMOY поклисёрл сво» 
(rà да чтовы іму дал дань. дракоїла же вельмй почти 
покансара Фного Й показа îmoy всі Hminie свої Й речі 
£AoY: аз не токмо ошо цію дёнь давати, но Й со E сём" 
своим Ебйском’ уоцібу к немой ати Ñ со ксёю казнбю 
на слоүжкү, да "TO ми повелит“ так Ñ слоужю?7), й ты 
возвести цію, как велйт" так к нему Й Aer, да не кЕлнт 
цфь Eo всій своёй земай никоёг$ зад оүчинйть м'нё Ñ añ AU 
ARAAM, Й аз Katie скоро По тек ко цію йтітй, дань 
принесу Й сём’ к nemo Поієдоучи. цфь же оусакшав TŠ 
слабко D посад cEofró, что дракоүла уйрет прїнтй к немої 
на службу, й досад своег$, почтй Й 9дарй много єго D рад 
вы”, Ek ei тогда ців вобв4са 28) с восточными 29), й nos 
сл скӛро по Beim градом скойма 30), да когда дракоүла 
побдет" никойгӛже ERI 344 дракоүле HHKTŠ не січинна", Ho 
dup Й честь BEI EMO коздавдйлиЗ!), доакоүла же coRpĂRcA 
со всем CROM" вфйском Й пбиде Ñ прист4вы цікскіє с ним 
ñ кезді Emoy велю чість воздавёше, Фнже пряде до Зе: 
май fré ко зй пать Au 32) й в'незйпоу кер" ноүса Ñ 
нача пленйти гобдове Й сёла й 33) множество fic ceat, Gaby 
Hà кбл'є сажахоу турков 4 Йнкіх на полы пересекдл 34) 
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ñ ж'дїсдл й до соуціну" жладінау 35) нічтӛже дстівн, всю 
зімлю Toy пленй. прот'чну же чйвцы соты KpECTIANE 
на скоб землю прогна на сіла, множество мнбго 26), й воз: 
вратившие[^] назад приствов“ T'kX' nouri ñ Опоүстй: no- 
віждьтє цію ко EHATTE, скблко móra 37) тблько Ñ сложни, 
Й Boyer îmoy годна мол ca&xEa, Ñ аз uer Й бій (оғ 
шоу так слоүжитн, каков4 ми ёсть сйла 38). ців ЖЕ ничто 
emoy оұчинй срмом“ 39) повЕждін“,. 

4. $ правде“). й толйко ненавйдек" E своїй ЗЕМАЙ 
зай, іако кто оүчинйт“ кбе 349, тат`воү Dap розбої Dan Kol 
л'жіб Й nengág'Aov, те 1) никдко BBAET живя, Zu AH pr 
лики кодринх йлй поп 42) най п ростын YÄRKZ, 46 Й Be- 
Айко EoracTEo MEA вы K'Td, TŠ NE может’ HCKÖNATHCA 
D смёрьти. Й толйко грозен“ высть 99), ñaka Йстбчник, 
ёсть кладезь <), на ёдйном akere Й к’ Tomo bal Are 
пришай поутіє мнбзи ® мнбгих’ стрін', Й nguyoxáyoy 
людіє мнбзн ñ підуоу Q кл4дезА того коду. Фн'же су того 
кл4деЗА на поустом arkere постави чёроү 45) вёлию, зайтоу, 
Айкноү, ü) кт Хот аше кбдоу пйти, да тбю чарою 
пьёт, Ñ на Tom mbere поставит‘ й ёлйко[же] WN врёмл 
превкість, никтож смёлше Toy чёроу BR3ÁTH 47). 

5. o странных 9). єдйною же поүстй по к`сёй semaù 
своїй кличь келін 49), да K TŠ стар” flan nä йлй чім" E pes 
дёня 50), кей да придіт" к° нему; Й coEpica вев'численно 
мнбго нищих” й стран нық к немоу, чаре W нега велйкіл 
MĂASETH. WH же повел Dr сократі всі во ёдйноү ура» 
Miny на тӛ о{стрбеннү, Й повел йм“ діти Асти ñ пити 
докбано; An же їйд` ше возвесвлишасл. он же сам прійде 
K' HHA й гла на: что бій трёвуєте; ёнй же GT караша: в 
даїт" гАрь бга, дай твоё келечТЕо, как TER? бгя развит". 
wn же гда к’ ним: Хощете AH да retten вас51) gene: 
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чальных“ на сём“ сетей ничим‘ же ножни ae дете. бннжіє) 
чёюще @ него вєлйкаг[о] нічто ñ гйаше: хбцієм" гўрю; ӛн” же 
повел запрёти х'р4мнноү ñ зажарй Srem Й всй тот" 
згорёша. Й гйаше к” коАрол1` своим: да вістє чт оучинйуя 
Táko, пірвоє да не стоужіют" людем“ Й никтбже R° мой 
земай HE коў дет Hü, но Ec ког4ти, R Тӛрбе своводй их, 
да HE стоджет" ник Tee ® нашну'5?) на сём’ cebre D 
ницієткі йай D недуга 53), 

6. Š мнйсеу. Ёдйною же пріндӛша к нему мнйси Q 
бұгорьскїє земай, латыньска лнйХа два, мйлостины ради. 
шн же повел ñXZ рбзвєстй рбзно Й призвд к сев fg, 
ного Q ниших Й показа Buer [®]кроуг Agopà cRoer[o] мнб» 
жестко люд казненых’ на кбаье Й на колёсах” Й вопросй 
#1554): довр$ ан так сотворих’ Й кдко ти соїть на коле. 
Gun 55) же гла 58): зл$ чинйши, кєз милости казнйши, по» 
довієт" гАрю MÄTHROY вкіти, 4 тїн на кбльє соуть мчйцы. 
прізві же Apovráro Й вопросй тікожде. On же вара: ты 
гАрю % Bra поставлен" ёсть 27) лихотворАших” казнити, d 
доврод'®юццну' ждловати, 4 TÁU AHKOTROPHAH, no свойм’ 
A' kasa gocnguAM. ën же призвд пёр' ваго ñ гла к neaoy: 
да почтф TŠ из АнТыра fic кбльн et Hänn По ве 
айким! гїрєлї' не анда ничтфже 58)? d ий сім” {сй ráaaw 
ййко тін мчйцы сүті, has ТА Wel мчйком" дучінйтя, 
да ты € ними мучен" воудеши; Й ПОВЕЛ er[o] на кол по» 
садити, 4 дроугблюоу повел AéTH D. доук[ата]5%) зліта 
Й гда: ты (ей разорен" моужж Й повел єго чФно O- 
кесті До drop oi земий. 

7. $ кепці. некогда же пріндбша коупіц нікін © 
сугорьскіє землй вх fré град Ї по Erd з4поведи GcTÁEHE 
козы свой на оулице Пред Поафтою Й токар ской на Во» 
зб бстівна 4 сём’ спі в полёте. Й прішід! нікто сукраде 
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~ 
с BOSA oğ. доукат зайта. коупіц' же йде ко дракоүле, по» 
веда far йзгоувленіє зайта. A ракоула же гда к немої: 
пойдй, в сїў нбщь ёврёщеши зайто; Й повел По Beemoy 
Градоу fckáTi тата гла, аще не SBPÄLLET'CA, весь град по» 
гоубай, Й nmoBeak своё зайто нёсть Й положйти Mă воз 
R° ной Й приложй Єдйной заатей. коупец’ Же BOCTÁBZ 
й Spire зайто Й перент зайто Й двйж'дкі Й Apgoeriue 
дйн лишней залатой, й шёд` ко дракоүле: гйрю, ёвретбк" 
зайто Й сій ёсть бдйн® лишней заатой. Й гда дракоула 
коупцеу: йдй с миром’, dipe БЫ TEI Того АЙШНЕГО НЕ nos 
вда, To вы Й тевё повелба“ Serkcuru. 

8. $ лениво жені. Ёдйною же йдоүшоү fmo пу» 
тем Й оүзре на некоем" скоморбее страчицоу вітусу й ХУАХ 
й вопросй Erd: Ймёши ли женой? Gn! же Werkıpd: ñaaa, 
r Api. WH же гда: BEA MA E` дм! свой, да ВИЖОХ женсу 
твої; Й оүзрё маддоу жено Erd Й з'дойвоу Й гла мбжеви: 
ніси ли насёда" льну? Ән” же показа Emoy мнбго AbHol, 
й гла жені: по чтӛ ты йлї'®Ёши лёность [к] мужоу своблмої? 
шн дӛляжен Єсть an Й Goin ñ тев Хранйти D AA: 
ж'доу стало D Amy коупиті, 4 ты страчицы не уєш 
ёмоү оүчинйти, 4 3'ĄpáBa соүши Thaom, й ты фей по» 
вйнна 4 не моуж тей; Ze в моүж HE насіда ану, TŠ 
RÉI MOKA ТВОЙ повйнен® БЫЛ. Й nogea'k Й фүшЕ Scapi 
й на кол посадити. 

9. $ влүдивыд. аще KoÀ жені D можа BAAANT', 
On же Bee EM стрім' вкірезати Й кӛжю си сё содрёти 
й привезти EA нёгоу Зд'раноу, 4 девицам кой дев'ства 
не ХранАт` й в‘довём такоже, 4 йным сосці оурёзати, 4 
Dudu кожи SAnpda € страмов Dr Й рожёня жел зной 
раз'жіх'ши Й воврири во ст'рім' ба, Й тако ol cToA'nà 
прнкАзана стобше ні год. 
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10. $ noca'ky'. Takégz бвкїчай ймАше Apakoyda, = 
коүле к нему прихожёше посаё!, Q цфа йай Q королА, не 
aaen йай не Ç MÉME протйвоу кознёме Erd говорит", 
тір на кбльє d сажёше Й гда: не аз повйнен тебей смўти; 
Ze гАрь таб pasa TEBA мааздужна Посада ко мнЕ 
к’ Belae]oyany гАрю, Tò râp "géi oVEHA ' тєвА, dije AH 
CAM CA деркзноуа, ТФ сам’ сл Й соукйл" éch. так (по|кан- 
арЮ оучинАшЕ кол высбкя, позлацієн" Rec, Й на негӛ Есажй- 
ше, й гАрю Фписоваше с протчими, да не nochlAdËT' K ве 
айкомоу гДрю мадооумна Ñ ненасучёна в" покансйрьство. 

11. o войне Некогда же пӛйде на него кріль Nro- 
рьскіє земай с койнӛю. dn же nólae протик Erd A стре 
тишас Й оудірішаса $воА, Й сухкатиша дракоулу жива 
9 с'нойу&® Йздан", Й прікеден высть дракоула ко кралю, 
ñ повел eră в'кйнбти в темницоу, Й сиде в" вкішегороде 
на ASH. Посадй король Йнбго EotRoAoY, Й Фуміршоу же 
EMO, Й король же посад ко д'ракоуле в" тємнйцоу, да 446 
восубцієт" выть на м9ТАньскоі зємай KOME Й перьвее, Táko 
да латыньскоую к'Ёрөү коспрїй мет, Хціє AH же [ни], emper 
E темнице (ӛшешн. дракоула же коялювй паче вріменнаго 
Й вєсконечнаго Й Өледі правосайнна Q бстіки свт’, й не 
BOBMÖKE тєлїнйчныл\ B'PEMEHHRIA TATOTRI носйти, й grote: 
EHc[A] на Бесконечнов моучініє й бстави пракосл4Енүю нашоу 
Bepoy Й nglÀ ааткінскоую прёлєсть. к'рйль же HE тӛк мо 
Дістя Emo RoERST'CTRO на мутаньской ЗЕМАЙ, но Й сестро 
свою дал E женоү, Й ® НЕА родйсл AEÀ сына, D поживше 
мало fáko Boabmà дЕсеть АТА. 

12. $ залом $ккїчае. ráto же Ó нем &áko Е’ ТЕМНИЦЕ 
AA й не бстд скоёгё sadro Фвычал, но птицы с тор'гоу 
nokoynda Й мыши ловА Й т4ко казнАше Dr, $коү на кол 
Посадйша, (ge Й гблокоү секбша, сыной пёрһє бципав 
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поүстАше 60). й наоүчйсл шйти 61) й тем” в темнице кор" = 
AAUIECA. 

13. $ скончёнї`. конёц' же fró сйце живАше на 
Mark A pre землей прійдбша Hà землю түр'цы Й начдша 
плєнйти, он ЖЕ сокрак кбіско | оүдари на них, й nogeróuia 
тоурцы, дракуанно же кӛйско Haud HX BES MÁAOCTH сёчи; 
Aparyaa же 9 рідости возгнав на Ёдйноу Гброү, да кйдит" 
како секоут тоур'ков', Wröprue са ® вбїс'ка вайжне Erd, 
мнАше 6?) Gro тоурки, A оудёри Erd Gre Един копһёмя. 
Өн” же видек’ fáko @ своих повивќєм, й Toy Dr Ей, 
єгдже amos копи йз‘єбдёша и т4ко скон'чашає| А). 


Notă. Această a doua versiune а povestii Іш Dracula fiind 
scrisă intr’o limbă rusască frumoasă şi cu o ortografie foarte exactă, 
în ce priveşte însemnarea ргопипієї şi accentelor, am reprodus-o, 
ca şi pe cea dintii, cu toată exactitatea posibilă. Deosebirile dintre 
original ві reproducerea noastră sunt numai următoarele: orz sa ti: 


părit totdeauna W: în ms. este scris adeseori şi 5; am pus în tot 
locul з, unde etimologicegte acest sunet este îndreptăţit, deşi ms. 
are, dintro predilectiune personală a scriitorului, adeseori в, d. р. 8" 
глав, забмоїдрк, As’sı. — Паш aci şi variantele după sbornicul Ті. 
chonravov din sec. 17, f. 88b — 97a, unde povestea lui Dracula se 
termină cu alineatul 6. 


I) кброю гріченинх, — 2) вайшен'єкнм. — 3) тӛчію skaw Mâpz. — 
4) Acest titlu lipseşte. 5) Adaus: цій, care la Undolskij e omis. — 6) no- 
сланникн; ms. Undolskij are în acest loc la margine glossa nocasa. — 
7) [maa] арЙдбиа. — 8) Adaus скойу. — 9) драк$лд[ж.]. — 10) urcă 
pdan такфкх чиністе (кіт. — 19 dér râpa нашего Ñ землА ніша Amker* 
такфкк Фкычай. — 12) пришикёти. — 13) навык® Ar WH. — 14) nu, — 
15) кой. — 16) După acestea adaus: é ска тон Феючай Amt, пришед- 
ше же W nuit" покбдаша цію. — 17) Lipseşte titlul. — 18) цію жі тбр- 
скін козйрйсд gemu Й пӛйде на дракбла с Bealkom рітію. — 19) | брадивх 
fly* на тбрекаго цій. — 20) Й көй є" совбю Й c ним пришан, gregală. — 
21) которой. — 22) Adaus: Й вйтазім fré оучинилк. — 23) в тыл. — 
24) Tk не ^$жно, БАН ca кЕрну, котброй спередћ pánmz, A ría всьмб кӛйекӛ ско- 
md, когда пойдё на тёрскаго. — 25) Adaus: co стрёхом. — 26) Lipseşte 
titlul. — 27) Omis. — 28) pârSâca. - 29) Adaus: странімн. — 30) Adaus: 
и по aımadmz.— 31) Ms. Tichonravov are aci oratio directa. — 32) Ёкоже 
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fako дній — 33) Adaus: много множество nonae. — 34) nneckudgd. — 
35) Иже Й ссішнұ" мдйц® nor. — 36 Adaus: користи пол8чй. — 37) мегбүх. 
— 38) байка мн chaa сАжетх. — 39) Йс* срамотбю (не* = ск). — 40) Li- 
pseşte titlul. — 41) Téñ чак. — 42) сїйинннкх Йлй Aléreng, — 43) ufn 


БӚ кєлһїй грёзєн® A cnepinz, Aéspk. — 44) йст$чннк Й клбдезь. — 45) чїш8. 
— 46) Adaus: noAnucà É Xipe ré хбшет, etc. — 47) Adaus: не см КАХ5 
5$ (Ü дракбанна стріха, — 48) lipseşte. — 49) caseo сйцеко. — 50) німо- 
шен. — 51) кы. — 52) W mt, — 53) Асі urmează ca titlu cu chinovar 
roşu: Anda nog ke. — 54) старца. — 55) ст4реце, — 56) цію: ність 
довр$ т4ко ткорітн, но зло, etc. — 57) Adaus: A ваёсть в дат emSace 
хбірет", sad ek твордшнух ТЕХ’ смфтню казнйшн, 4 довад ткорвцну* тку" 
жабешн, котёрыл Tek sad соткоріан, ті по AKAQA croum сАрть праша W 
тєл râpă. — 58) не знієшя “Ем” Фет дітн мдрым® людем. — 59) TÉ- 
ranz (Sic) — бо) Ms. поұстаци, — 61) Ms. жнтн. — 62) Ms. мнќше, 


Povestea lui Dracula, versiunea С. 


G цари ApakSat H W смерти tro. 


Бысть нЕкий цЕсарь нменемь Аракбль метаньском, 
житнє зло HMEA H Аръ H немнлостикт, H HE пощадн NHY- 
KOMS ж, казнитель ялын [H] скоръ къ смерти. 

1. И некогда посол нноземеч H покЕле EMS цар ApakSA 
БЫТН Š CEEA на посолстко H прниде TOT посол К HEMS скоро 
Н ЕШЕД пред, царі НЕ CHAKE шапки ском по СЕЕН Eje H no- 
клонне[л] царю ApakSAS. Царь ж Зкндек копроен ero: что так 
ткофншн, K BEAHKOMS гос дарю пришел ECH TIGKAOHHTHCA а з 
главы свом шапки HE CHAA кен. Посол Же отккща EMS H 
рече: госбдарю царю Драк8л' К, наши гое8дарн так люБАТ по 
кЕре нашен. Дракбл Же рече: 48 того HE люблю H ҳощ& оБычан 
каш поткердитн, да ТК ЖЕЕ того Б8ДЕТЕ; H пок ЕЛЕ глакам 
прнкитн 1) гкозднем жехЕзным H отп8стн ну 2): скажите rocs- 
дарю скоєм8 що он покык 3) срамот8 терпетн от кас, а Мы 
TOMB HE накыкохом, ДА кпред, NE посылает ского GENuAA 
ко нным госбдарем, кон того не XOTAT нмЕтн. 

2. Послове же пришед|ше er ApakSaa цісаря ER землю 
скою H сказаша царю скоєм8; царь же TŠpCKHH келми QASAAQHCA 
о после CEOHY, H соБрак ском ком понде на Дракӛла цара с 
REAHKHM БОЕМ, со многими снлами; царь же Драк8лъ нача 
NpOTHEh єго SEHp4THCA CROHM BOHCKOM H КЕЛНКИМ СОБРАНИЕМ, 
ғанко Ж НМАШЕ BOHCKA скоғго нії ut) H 8дариса Дракёлъ на т8р- 
кек нощию H Л\НОЖСТКО покнша Т8рчанН, H HE козможе протнк 
многну люден стодти H с ними EHTHCA малыйы людмн, H 
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козкратиса 8 Бою того и нача цар сам CMOTpETH люди 
CROHX; 8 коєго рана спреди, TOMS честь Дал, а (79 ранен CO- 
задн, TEX на кола посадиша, Я AA царь Дракбл пон де протне 
TSpKOR и глагола көнек8 CROEMS: аще кто косуощет HTH CÓ 
мною на ратноє ABAO A помыслит кто смерть, TOT HE XOAH 
со мною, но останьннся SAE; цар же TŠpCKHH слышак то 
Пенде проч со срамом КЕЛНКИЛ\, 

8. И посла къ ApakSAS посла скоего KAHcapa (sic) кзмти 8 
Драк8ла дань. Дракӛлҡ же посла по клисарл (віс) н показа ке 
CROE HAEHAE H рече клисарю : AS HE токмо (98 EMS дакатн дань, 
но со BCEM ROHCKOM CROHM H со ЕСЕЮ силою H с казною скою 
(98 K нем8 на CASES HTH, и ты КОЗКЕСТИ OT AWHA TŠp- 
CKOMS царю CEOEMB, как A NOHAS K HEMB H E ЗЕМЛЮ єго, ДА 
Бы царь приказал RO KCE ское царстко, ЧТОБЫ мнЕ к царете 
єго НЕ SEMAH HHKAKORA зла не ŠUHHHAH, MNE H ЛЮДАМ AQHA, 
as Ҳощ8, кансарю, скоро понти. Цар же тёрекий слышак от 
посла сковго KAHCAQAA рад мість BEAMH H BECEAACA, Е[о]еточными 
странамн5), скоро посылает с наказы по ЕСЕН SEMAH CROEH H по 
ЕсЕМ градом сконм, повела накреико | HAKASBIEATH ко КСЕ 
тӛрскоғ ское царетко: KRAN пондет Драк8л цар E мою ЗЕМЛЮ, 
TO НИКТО Ж БЫ EMS H ЛЮДАМ єго HE SYUHNHA зла HH пакости 
Н коздалн Б EMS честь REAHKS H укал8, И как понде цар Apa- 
KŠA к землю т8рекаго цара H как Б8ДЕТ Е земли TŠpceKeH, 
суктошав) єго многие тё8рци H поклонишасм EMS на KOAkHS, 
приставы ж т8рекаго цара CkAA с NHM H честь коздалу8 
EMS, Драк8л же noHAE по земли TSHCKArO цара H É пат дни 
ЗЕМЛЕЮ H BHESANS REPHACA цар Драк8л HASAA H нача nak- 
NHTH Землю H грады H села Т8реким, много множетко 
плЕннл H CEK, A иных казнил, на коле сажал 7), H до с$щну 
младенцев не остакна, H кею Землю т8рек8ю 8чнннл NSCTS H 
множетко христьмн пленных козкратнл Е ЗЕМЛЮ свою H 
много HAVEHHA ESAA, ПНСТАЕМ Ж т8рекне ночтн H OTNSCTU 
HX глагола: покЕжте царю сковм8 еже ЕНД КТЕ; колнко 48 
могоу толико H поса8жил царю кашем$, аще BSAET CASKEA 
мол EMS Згодна $), и аз mS еще посл8ж8, Пристакы же т8р- 
скаго цара от Дракбла пришед[ше] noek даша по ред; цар же 
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т8рекни KEAMH ПОТ8ЖА H глагола ` никто Ж MH Зла Зчинна 
акож Дракба, срамом OT HETO ПОБЕЖДЕН БЫҚ. 

4. Колнко грозен єсть Драк8ла°) ко ксен SEMAH, АКОЖ НИГДЕ 
HH цара ни KHASA выде H нЕсть [м]коже oH, аще AH разБон 
НАН TATEM HAH KOE Зло HAH неправда ГДЖ SuHHHT CA кт єго 
SEMAH, то HHKAKOM не Б8дет!9), дще кодрин HAH простон чело- 
кЕкъ, YOTA много (то Богатства німКет, то никако не может 
HCKSUHTHCA от смерти. 

Тогда высть на н'Ккоєм Aker кладазв сладок H уладен 
EEAMH, H K TOMS кладезю МНОГИЕ NSTH понндоша от многих 
стран H HHAXŠ от источника того; цар же ApaKSA SuHHH 
Чаш$ BEAHKSIO SAAT8 H NOCTABH EA НА ИСТОЧНИЦЕ TOM H рече, 
ALE кто ПНАШЕ тою ЧАШЕЮ H пакн постаклаше на TOM ЖЕ 
МЕСТЕ; людне же от Ecky стран kaAarg X кладезю H IHAXS 
SAATONM ЧАШЕЮ EOAS ғанко KOTAXB, И НИКТО HE см'Каше ESATH 
чаши, от грозы велнкаго цара Арак8ла, AOHEAEKE он Пре 
Бметь. 

5. Н'ккогда ж ко царсткн єго H BO ЕСЕН ЗЕМАН КОГДА 8- 
самшнНа аще кал ЖЕНА от ского MSKA прғлюквы творит, он 
же келаше тон женк кырЖзватн CHAM EA H HpHKASATH среди 
торг ЕА, H кдокам також ткораше!ї) кон Д'КЕСТЕА скевге НЕ 
COXQAHHAH, а иным сосца оту6заша, A нным KOKS зднраше; 
також которые м8жн от  CEOHY ЖЕН ткорат прелювы H $ 
TEX 8ды отруБзыкаше а нным E ПАТЫ TEOSAHA BEHBAYŠ, 4 
нны на коле сажа)8. 

6. Також Дракбл цар оқычан 8 cea НАҠАШЕ : от 
KSAS прнуождаше к HEMS послы, от цара нан от крала 
НАН ОТ KHASA, A не 8мЖАшғ Пфотнкһ єго ОТЕЖЩАТИ, 
того казниша глагола HM: HE 48 повинен БАШЕН смерти, но 
кы сами рцкта на ма, H не навча послал TA К REAHKOMSB го- 
с8дарю SMHOMS, то гос8дарь TA ткен ЗЕНА ЕСТЬ, H АЩЕ сам 
єси AEpSHSA нЕ на8чнксл\ глаголати, TO сам ECH SBHA CA; H 
так поклнсарем ЧИНАШЕ, . 

Тогда ж ugHHAE к царю AgakSAS поклисар oT 8горскна 
ЗЕМАН ИМЕНЕМ MATHAH, родом келик челокЕкъ, ApaKSA же poc- 
npecH єго про о[т]честко єго Н покфлЕ wë сЕстн съ собою 
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на CEEA, средн TpŠHHA, а иже Пред, ним Akut кол EFAHK 
H злацієн, довры син, велик H высок. Дракбла же спросн no- 
кансара: скажи MH чего радн кол 8ЧИНЕН; NOKAHCAp Же Белми 
BEQACA H глагола EMS: великим Гое8дарь царь Дракбл, мнит 
MH са тако: HKKHH REAHK челок kK'h AKH 43 Пред, ТОБОЮ CEOHAY 
госбдарем пред царем Дракблом много согрешил H asSavk- 
хом и кндЖуом иже Хощеши EMS честнӛю 12) смерть коздатн 
паче иных. Драк8ла же рече EMS: право рек єси, ты BEAHKATO 
госбдаря KQOAEECKHE земли покансар, TEBA Зчинил сен кол; 
покансар отк®Щ4а wë: аще достонно MHE смерть Ане E8- 
ASULHy, ткорн що хощеши, праведен БО &cH CSAHA; HE ты Mir, 
госбдарк, Зчиниш смерть, но аз сам cek. ApaKSA4 ж царь 
posemkasca рече EMS : аще БЫ ECH, поклнсарю, Ak HE так 
DtKA'h H HE тако отЕБЩАЛ, EO HCTHHHS ЕМ CH БЫЛ на CEM 
колік. Царь же ApaKSA почтнк поклнсара келми H OTNSCTH 
єго E ЗЕМЛЮ єго ГЛАГОЛА : За то OTNSCTHX TA что E пракд8 
Хходнши на посойстко, A нные НЕ ДЕрЗН8Т, но перкне Б8д8т13) 
како € BEAHKHMH госӛдарн гокорити1“), 

7. Тогда ж цар Драк8ла оғЕдаше подлЕ тр8пнЖ мертвых 
АЮДЕН HX на коле около трапезы ECO, H приндоша K NEMS 
ПОСЛОВЕ H TST же на трапезе ПОБЕЛЕ HM ACTH H посолетко 
Пракити TŠ ж; Дракбла ж царь средн Hy на оБЕде скдаше 
д са8гн пред ним keTES cTAEAAX8; H смрада того не мощно 
тепЕтн послы рӘкамн зақрыкау8 Hoch H главы 8клоннша 
на стран; кндЖк Же царь ApakSA н глагола HM, AKO послы 
носы закрмкау8 H SKAOHAXSCA, H рече нм: что ради се TERO- 
рите? онн ж pula: не могохом смрада сеге терпіктн, Драк8ла 
Ж покЕле к TOH час послок на көле кстергнбти15) глагола: тако 
КЫ есте КБІСОКО H CAPAA, кас AOHTH НЕ МОЖЕТ. 

8. Тогда цар Apak8A запок'Еда по ксен земли, Ad аще КТО 
стар HAH ЧЕМ НЕДЗЖЕН НАН CKOPBEN НАН ЧЕМ ЕрЕДНА НАН cakn 
нан Хром нан каким NEABTOM одержим, да Eck NpHHAST KO 
«Hk H соткорю HX KCRkX Безпечальных H oT Ec[A]KHA Бо- 
A#SHH скоБожд8 HX. И coBpaca K HEMS множество нищих H 
EOAAULHH, ЕСАКНАН HEASPH OAEPKHAMH, ЧАЮЩЕ от HETO ЕСАКНА 
милости; цар же повелЕ HX соБратн E келик8ю Храмни8 H 
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norkae им AATH ACTH H нити доколно; онн ж адахі H 
HAYS н KOSKECEAHUIACA © цареке. милости; цар же ApakSaa!6) 
принде к нищим H K нед&жным H глагола нм коки K easy: 
что кы ЕЩЕ (ешете да соткорю KAM? оннж глаголаша AKH 
EAHHEMU Bern откещаша : ERAAET EOI"h AA TEOE царсков KE- 
анчестке как ТЕБЕ госбдарю нашем8 Бога 8ткєрднт. Цар же 
глагола нм: уощетє AH да с(е|ткорю кас БезиечААНЫХ на 
сем CKETE H ничим не нежны EBA BTE ко кЕкн. Бен же нищин 
недбжыые CABHH4XŠ8 от цара ками козрадовашесА радостню 
КЕЛНКОЮ, ЧАЮЩЕ OT него KEAHKHA MHAOCTH, кен глаголюіце: 
Хощем, госвдарю царю. Драк8ла Же покғлЕ HX заткорити к 
xpamunk н овослатн үк[р]детнем и зажжеци, H тако веку 
сожже глагола : COTROpHX кас везпечааных ко к®кн от cero 
CRETA. Цар же рече вомрем сконм: ЕКСТЕ ан что 43 соткорну, 
HEDRHE Ad HE СТ8ЖАЮТ ЛЮДЕМ H никтоже HHU HE БУДЕТ K 
ЗЕМАН MOEH, но кен Богатн BBAST, ктороє Ж скоБодну ихъ ст 
ПЕЧДАН H CKOPEH H Да ннктеж HE постражет на сем еккте от 
нищеты H OT нед8га H CKOQEH. 

9, НЕкогда приндоша K HEMS от BFOpeKHA земан AKA Ad- 
THHCKA мннҳа мнаостыни ради. Дракбла Же поке HX pos- 
RECTH разно H norek прикестн K cek EAHHArS AAHHX4 H 
показа EMS около дкора ского много множетко на көле 
леден посаженных H на колеску H копросн мниха: ДОБО AH 
то 48 ткорю? мних ЖЕ рече: добро ткорншн, HO зело БЕЗ AWH- 
лестн казниши; подокаєт ти госбдарю MHAOCTHES Бытн K 
тем иже к TEAHHUH cr, Д/р|акба же призка мниха ApSrare 
Н копроси єго © кажненых люде також AKO H перкаго; мину 
же откКща: ты госбдарь от Бога поставлен кєн злоткердщнү 
KASNHTH A доБброткоращну жалокатн; 4 син анусткорнан H 
онн по сконм ділом смерть HpHAAH. Цар же призка перкаго 
мниуа н глагола EMS: почто Ходиши нз манастыра HC KkAHH 
сковА HE познал ничтож; д нынЕ сам кєн глаголал AKO TE 
мёченнцы свт 17, н аз TA уощю нын м8ченика вчинити; а 
APSTOMS царь мни пекелЕ дати ‚Н. ASKAT Злата галгола: 
разбмен єси человЕкъ, H NOREAE го на кезКүъ до 8герекна 
земли прокедитн с REAHKOI честню. 
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10. Hkkoraa принде K NEMS кӛпец от STOpcKHA ЗЕМАН къ 
єго град, по царскон запокКдн поставки на Занце пред, NOAA- 
тою ЕСЕ НАННЕ ское H тавары на EOSAY ғанко HMAINE, H 
сам KŠNE, нача спати Š полаты; H пришед HEKTO челекЕкь 
н краде с коза ./8. ASKAT Злата. кбпец, Же вета, нде КО 
царю ApakSAS и пок ®Еда EMS © погившем сковм златЕ; цар 
ЖЕ рече KMS: НЕ ERAN ПЕЧАЛЕН © TOM, HAH Домов, E сию 
HOA овращетса Злато TROE HA козК твоем. Тогда царь 
Запок ЕДА ксем8 град скоғм8 некатн TATEH ГЛАГОЛА: AU НЕ 
оБрАШЕТЕ E CKOpE, то весь град ПОГВБАЮ; H покелк погнЕШЕ 
Злато положити к8пцё на KOSE ere прнложик єдин златон; 
кӛпец Же OBPKTE скоғ Злато ПОГИБШИЕ НА KOSE CKOEAVR H COUTE 
ДЕАЖДМ H E TPETEH H CE( ETE един AHILIHEH. SAATOH на EOSS, 
н сказа к8пец царю AKO един SAATOH аншнен: цар же rAd- 
гола К8пц8: HAH c мнром, аще ЕМ ECH не ПОК ЕДА MHE злата 
того AHUIHATO, те ЕМ TEBA с ним БЕЛКА на кол косторгнвти 
с TEM же TATEM; H OTNSCTH кбпца здрака, не EQEAHE НИЧЕМ, 
а TATA KEBA на кол посадити. 

11. Hkkoraa ж еднном8 царю Драк8л8 нд8щ8 nSTEM н 
ЕНДЕ на нЕкоғм akere челокКка ckA AMA Eh кетон срачице 
нздран H Хдк H копроси ero: нмаш ан KENS? он же OTRKINA 
HMAM; H глагола Цар: BEAH МА к дом СКОМ; И DOHUIEA BHAR 
жен8 єго SAQAES H копроси челоккка: не СКАЛ Ан кен AHS? он 
же рек: много ANS HAMA, H показа EMS лен. Арак8А же глагола 
ЖЕНЕ єго: почто нмашн AkHocTR К МЕЖЕ CROEMS, он должен 
орати H CEATH H Хранити та, аты єси должна м8Ж8 СКЕЛЕ 
дек c&kTAS H л®Пп8 чинити, H Thi EMS не уощеши срачнцы 
нарадити, A здрава с8щи TEACM сконм; покиньна ECH смерти, 
А НЕ MS TECH; H повелЕ єн păi отсКчн H cams пдкғак 
на кол посадити. 

12. НЕкогда же мастеры по єго REAkHUI Зчинні кочкн 
жеЕзныл H насыпав HX SAATOM н пеложнк HEKS, A мастерок 
Ty" царь покЕле nockun, да никтож не Весть сод Бланнаго. 

13. H-kkorad же понде краль 8горекин MATAI 19) на цара 
Арак8ла € коннстком сконм; BECTh Же принде царю Драк8л8 
Ф сем, он ЖЕ ПОНДЕ на претик его с CHAOW скоғю, H EAA сни» 
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доша cA ова, 8үкатиша Драк8ла жика, OT скону здан по кра- 
moak, H прикедоша єго X кралю H ксади єго E темниці 
к Вышеград на ДЗнаю, вышина єго BBAET EI. лакот). Ha 
MÜTAHCKOH земли посади коғкод8 ннаго; Драк8ла же сҰдАШЕ 
к TEMHHILE, HE оста ского ЗААГО ФБЫЧАА, МЫШИ ЛОКАШЕ 
R темниці и птицы пок8паше H тако KASHAWE?O) ну AKOX ко 
царсткин скоєм ADAH казнаше? 1), инмА на коле сажаше, À инмл\ 
NEPRA ощипыкам отп8щашь A нным на SARI МЕТАШЕ H BCA- 
KHA казни дакаше; H HABYHCA E темниці платка дКадти H 
TEM корма ca. 

14. По сем крал ПОКЕЛ К HSRECTH єго HC ТЕМНИЦИ H NpHEEAE 
єго на ESAHH и дасть EMS дом к Пнцц8, протне Б8дина. Єще 
8 кралм HE выкал, H caSunca нековм8 Злод КЮ upnekruSru на 
єго дкор H сусронащіса от гонащаго, H NPHEKKA гонащи 
на Дракблок дкор, сйн реч пристак, и букатнша SAQA KA; RH- 
Akt же Дракбла KSEM МЕЧ скон и OTeeue глак8 пристак8 H 
Держаше злодъа H oTnSerH, A прочни к®жаша H пришед [ше] 
сказаша кралю матАш8 БЫЕШЕЕ; H COEBPAWACA кен посадницы, 
ндоша X кралю жалокатиса на Аракӛла; крал же посла по 
Дракбла и покелЕ спросити єго что ради соткорн, он же OT- 
кЕща: зла HE Зчиних, но он CAM см SEHA народа разконнн- 
чески на BEAHKATO госбдара и на дом єго; аще Бы KO MHE 
так пришол H 43 ЕМ Kh ском домі HAWEA того SaoA ka, 
отдал кы EMS или E отпросна єго от смерти; Крал же нача 
AHEHTHCA Akauue єго, 

15. Тогда San коғякода на м8тАнскон земли к(о)торон 
кыл послан после A pakSA4 цара; крал же посла ү Драк8л8 глагола: 
де косуощяПи выти коғқода на MSTAHCKOH ЗЕМАН AKOX 
преке, то прннми кЕр8 латиньскбю, аще AH не примеши, E 
темнице 8мукши. Дракбла ж козлювн EQEMEHHAAA паче БЕЗКО- 
нечных, отпаде пракослакным кЕры и от истинны отст8пн, 
остака cEkT и прим TAS H SrOTORHCA НА БЕЗКОНЕЧНОЕ MBUEHHE, 
остакн пракослакн8ю KEpS и приат, латынск8ю прелесть. 
Крал ЖЕ не Токмо коғкодстко дасть EMS на м8ТАНСКОЙ ЗЕМЛИ, 
но H CECTPS ского за НЕГО ДАДЕ; OT НЕА ЖЕ pOAHCA EMS дка 
сына и пожикЖ wkTro??) и тако к прелюсти сконча ca. 
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Конец єго енце. Жиклше? 3) ж на MSTANCKOU SEMAH, прни- 
доша на землю т8рки н начаша SACUHHHTH много. Дракбла 
же SAAPHCA на HHX H пок'®гошА т8рки; дракблнно же конско 
Без MHASCTH ckuarg TÉQKOE, H отторгше CA от конска скоғго 
H AHAXŠ AKO тёрки, тогда EAHHh 8дАрн єго копьем, Apa- 
кӛла Ж с KOHA Звали са, AKO от своих SEHEAEM'h. AHA, H TŠ 
єго множетко копнамн (н|вв(о|дДеша; H тако Дракбла Spunk 
Бметк н SAk скончаса. Тако житнє дракбанно. 


Notă. — Filele 419--495 din sbornicul Tichonravov 2, după care 
am reprodus textul de mal sus, formează în acest sbornic un fel de 
tetradă osebitä, cu titlul deasupra: о Дракуле царе мбтанском, Jar în josul 
filelor cu însemnarea: книга глагоммал Романа Дайкекнча Хохлова. Avem 
dar a face са un fel de broşură ă parte, răspîndită sub forma а: 
ceasta în popor. Tot în acelaş sbornic se ша! află, la fila 490 Ъ., scrise 
de altă mînă, titlul şi începutul povesti! despre „ţarul Dracula gi 
moartea lui". — Reproducerea noastră se deosebeşte de original nu: 
та! prin aceea, că în loc de у rusesc are $; aceasta din cauze tipo- 
grafice. 


т) Lipsegte шапокь. — 2) Lipseg'e probabil глагола. — 3) In ms. 
din gregalá ipe ne покык. — 4) = 80,900; numărul oştire! lu! Dracula 
nu este indicat în celelalte versiuni. — 5) Асі e о lacună în text; 
lipsesc probăbil euvintele: ek so тогда царь ратбаса cx. — 6) Ms, cpt- 


тиша. — 7) Мв, сажань сожженкю, după care lipseşte ceva din text. — 
8) Ms. шӛғодна. — 9) Ms, Дакрала. — то) S'a omis probabil ann, — 
11) După ткораше lipseşte probabil н Akanyam. — 12) Ms. честно ap, — 
13) Асі s'a lăsat ceva afară, poate $чнтн са. — 14) Ms. створити, — 
15) Ms. веторгнити. — 16) Ms. Anaraaa.. — 17) Ms. Tt мннцы сбд. — 
18) Ms. матаць. — 19) Glossă се пи se айа în celelalte versiuni. — 
20) Мв. казннша. — 21) М8. казнаша, — 22) Ştirea aceasta, mal арго: 


piată de adevăr, că Dracula ar ñ trăit numai un an după instalarea 
luf în a doua domnie, nu se află în celelalte versiuni; acestea П дай 
10 ani; cf. notele 4 si 19. — 23) Ms, enga, 


Povestea lui Dracula, versiunea D. 


Скаванїе о Дракуле мутьянскте земли воеводе гре- 

ческів взрьт, а влажинскимъ юзьтком звася Дра- 

кула, а руским зазьткомъ именовася діяволь, по 
житів ero злонудрьтх людей. 


1. О посольстве турскаго пря. Прійдоша к Дракуле 
от турекато Jj ps послы и поклонишася ему по своему мбычаю, 
шапок своих и шляпъ в глав своих не снимая. Дракула ж BO- 
проси послов TbX: что се вы тако творите, послы? Коея ради 
вины в шапках і в шляпах кланяетеся, а шапок своих 8 главъ 
не снимаете? Да како вы [к] великому государю приидосте с тако- 
вою хулою і велику MHP срамоту принесосте? Они ж послы OT- 
pbmama ко Дракулы: o господине, не дивися ты о сем, понеж 
таков обычай в нашей турской земли держит. Дракула ж замы- 
словат был и догадлив велми, он же рече к послом: аз не хошу 
вашего закона разорити, но велин паче хошу утвердити. Дра- 
кула ж повелв им послом шапки на главах своихъ кр®пко 
вадбти и Tb шапки гвоздием во главы прибивати TEMB по- 
слом. І рече Дракула к послом турскии: скажите вы своему 
государю турскому царю от Дракула: он навыкъ от вас ту 
срамоту TepmbrH 1), а мы He навыкохом. 

2. О походе турекаго поела от Дракульт во 
свою землю. Турские земли посол прїидоша от Дракулы въ свою 
турскую землю къ царю своему и сказавше Дракулины pbus и 
писмо Дракулино самому царю турскому от Дракулы подасть, 
что ену говорил cam Дракула и о том писано от Дракулы. 
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Турский же царь от посла своего слышав и грамоты прочет, 
что хощет camb Дракула со BCEM свопи войском служити, не 
TOXNO что ему дань принимать у турского царя, но і велми 
радостен бысть; бысть ж тогда турский царь со иными с восточ- 
ными странами много ратуяся. Турский же царь скоро написав 
грамоты своя посла по всей своеи земли по градом, а в грамотах 
своих турской царь паписал: по вем MOHN турским градом куды 
Дракула пофдет по моей земли со всею мутянекою землею и с 
силою, в которой город, то никтож бы ему никакова дурна и зла, 
не учинил, но BCbxy бы войску честь великую вовдавали. 

3.0 походе дракулине с воиском своим в тур- 
скую землю служить. Дракула ж мутянские земли воевода 
пойде со вефм войском свопи в турскую землю служити в под- 
могу к турекому царю B скоре за турским послом. 

4. О плененін турской земли от Дракульт и o 
походе в свою землю. Прійде Дракула в турскую землю и 
іде op двф недфли слишком и много турских городовь вапде и 
великов богатетво достиже і по сем возвратися вепять и начать 
турекпе городы пленпти и CY старых i малых; многие грады 
повоева и пусты учини, овых посфче а овых на кол посаждаше, 
овых пожже и до сущих младенцев, и остави Tb грады п пре- 
длы пусты и много людей турских пленил п во свою землю 
приведоша со многим iwbmuew турским. 

5. Об одпуске от Дракульт турским провожа- 
TbIN. Дракула ж велии гамысловат был; призвав себ% турских 
провожатых, которые приставы провожали Дракулу є воинском 
ево в мутянскую землю, и какъ пршде и тогда Дракула почтив TbX 
приставов и отпусти их во свою землю и рече к HIM: пов%- 
дайте вы царю своему тако сами видфете, сколко ав MOT, толко 
и послужил, такова, жу есть сила будет ему (sic); да аще будет ноя 
служба годна вашему царю турскому, аз ему еще послужу в 
екорв на турекой земли. По сем Дракула отпусти турских 
послов во свою землю с великою честпю и одари их подарками 
великими; провожатые ж Tb от Дракулы из мутянские земли 
пріндоша во свою землю H сказаша все по ряду своему царю 
турекому случившаяся от Дракулы, и слыша царь турекий от 
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своих турских людей что Дракула многие турские городы по- 
воевал, велми о том печален бысть, разетерва ризы своя на себЪ, 
плакася горко, HO не успі себЪ ничтож сотворити. 

6. О грогьг но укрепленїи дракулине во своей 
земли. Толко Дракула велми бысть гровень во своей земли, 
ненавидит Дракула у себя алаго человВка, по сем татбы, разбою, 
пиянетва і веякие неправды, аще ли священникъ или болярин 
пли проетыи человвкь, аще и много кто богатева имын, не 
может бо 1екупитиея от смерти; такова убо бысть гроза по всей 
земли мутянекне. 

7. О кладязи в мутьянской земли на нъкоем 
пусте mber. В мутьянские земли при нӛкоем пути учинен 65 
кладяв ключевой, хладен велми и сладок, и к тому источнику инозн 
со иных далних стран людие приходяще воды тоя пити от иеточ- 
ника того. Дракула ж видя многих людей приходящих со иных 
стран ко істочнику тому нецфления ради телеснаго от скорби, 
тогда Дракула учини чару алату велми дивну и постави на 
неточники TOM, да аще кто пияше воду и паки поставляше чару 
на том мфете, но никтож взяти не возможет посягнути. 

8. О укрепленти в мутьянской земли о женах H 
о вдовах и о дӛвицах. Аще которая жена от мужа своего 
прелюбы творит, Дракула ж пред свидЪтели сыскав O тое жены 
пронырство еш (а]вляше y ней и ста женские вырезати срам и 
привязати ею нагу [к] столбу посреде торгу, чтоб веъм людем 
было жити в кр®посбти со своими женами; да такожде учини 
заповідь свою Дракула вдовам и дфвицам, которые вдовы 
вдоветва своего а девицы дфветва своего не сохранят; а иным 
сосцы повелв різати, а овим же кожу содрати. 

9.0 алонравін дракулине ио замьгеле его. Таков 
же обычай 6% у Дракулы: егда к нему от коле посол в мутян- 
скую землю прихождаше от какова царя или от короля или от 
князя, каков ни буди посол, и неумӛяше противо дракулиным 
кознем и затейкам его отвфщати, и того человћка на кол сажаху 
в скоре, а сам Дракула к послу тому глаголеть: не as теб%, 
посол, винен такой смерти і ни ты на мя рцы каково вло, HO 
государь твой вфдый тя малоумнаго человвка у себя ненау- 
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ченнаго, како послал тебя ко мн Дракулы, или таковых і иных 
малоумных во иныя государьства пословать? Но тако государь 
твои убил тя есть и сам ся ты привел на бран. Аще ли ты 
посол самь пред государем свопи дерзнул еси в посолства ходити 
не научився, то ты сам себя убил; и повелфваше Дракула Ta- 
кова посла н[а dark посадити, а и ко государем их писати 0 
том после. 

10. О дракуліне и o горском (sic) после и o тра- 
пев%. НФкогда B мутянскую землю OT горскаго короля пріиде къ 
Дракулы посол іменем Матияше, влах родом, от великих чело- 
вфкь породою. Дракула ж повелів к себ посла того призвали 2), 
и повелів ему сФети с собою на обфде среди трупия мертвых, и 
пред полатою пред окнами лежаше кол велик обострень. Дра- 
кула ж вопроси посла: чесо ради сеи кол лежит обострен учинен 
тако? Посол же тов слышав от Дракулы велми убоявся и рече 
тако: м великий воевода Дракула, мнит ми ся инф быти хощет 
тако: нВкий у тебя пред тобою великий человВкь согрфшит, то 
ты ему хощешь честную смерть воздати паче иных людей. Дра- 
кула ж то слыша от горекато посла рече к нему: правду ты 
посол реклъ еси ко ин, что TOT сеп кол теб ronnen за He- 
вфжливые рБчи твои посолекие. Посол же orBbma к Дракулы: 
аз же, государь Дракула, буде достопн таковой смерти буде что 
содфял Te65, но се твори еж[е] хощеши; праведный судия бо еси 
от бога поставлен, He ты MH смерть учинишь, HO аз сам себ%. 
Дракула ж то слышав от посла велми радостен бысть, разом'бявся 
рече к нему: аще бы есп ты посол да не тако ко NH отвфщал, 
во истинну был есть ты посол на кол® сем; и почтив его посла, 
велми одарив отпусти его во свою горскую землю. І глагола 
Дракула к послу турекону: ты впред Hà посолетво по правдв 
ходи, а прочии по теб да не дерзнут, а иные да не умны 
будут как с великими государи говорити и пословати, и за то 
они сами от себя смерть пришут в скоре. 

11.0 собранти гостей дракулиньтх ио столнике 
его H о смерти столника. В mbkoe время юб%дал Дра- 
кула под трупиями мертвых человікь иж[е] на коле всаждени; 
множество около трапезы его стояху столники да ту тож юдяху 
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e ним Дракулою за одн®м столом. Дракула ж посред их тадяше $), 
слуга же его дракулин столничаше, пред ним Croame 4), сирада 
оного от мертвых телес не могий терпфти, и заткнув HOC главы 
своея приклонися на землю; Дракула ж вопроси слуги своего 
столника: что тако чиниши 5), затыкаеши нос свои и главу 
свою преклоняеши к земли низ[у]. Слуга ж дракулин рече: w 
великий воевода Дракула, смрада оного от мертвых телес не 
могу терпіти. Дракула ж повел того столника его на кол по- 
садити выше pck главъ и глагола Дракула: тамо бысть высоко 
и ність смрада и He дойдет к тебф смрад, понеж высоко есть. 

12. O нищих оукав дракулинъ, единою пусти свое 
повелфнїв по всей земли мутьянсків. НФвков время 
случися Дракуль много жалобы от нищих приносити от многих 
людей по всей мутянской земли на нищих, на ханил H на калік 
перехожих старцовъ. Дракула ж от многих жалоб и челобитья 
людекаго не возможе ничтож cem сотворити, да умысли Дракула 
се тако: аще кто стар да увӛчен или CHENS или хром и всяким 
недугом одержим, да пріндут к нему и сотворю вефх TX бөзпе- 
чалны. H посла Дракула 9 канжах и 0 калигах и о старцах 
перехожих проповфдников своих по BCOM своей мутянскоп земли 
кликати; и собрашася к нему къ Дракулы от всфх стран ханилы 
и калиги и старцы перехожие множество нищих всякими недуги 
одержимы, бысть чающе от него великие милостыни. Дракула ж 
учини TÈM нищим храмины великие и повелфл им давати Dem 
и пита доволно, ониж нищии юдоша и спивше возвесеїишася, 
велми радостни быша без печали. Тогда Дракула ж реке к HH- 
щим TÈN: хощете ли вы ве ханилы и калиги и старцы mepe- 
хожив да сотворю већх вас безпечалнь, ничимже вы будете 
нужны всегда. Они ж вси mung рекоша к Дракулы: W великин 
Дракула, хощем мы того по словеси твоему да сотвори нам тако 
чтоб беспечалных быти всегда. Дракула ж повелъ едину хра- 
мину сотворпти велику на три перестрібла и во едину тою хра- 
мину собра нищих вскоре ве®х, не остави ни единого, и сожже 
их ту ве®х нищих много множество; и рече Дракула к боляром: 
вфете ли вы већ боюре мон да что сотворих? первие нищим да 
не стужают CHH нищий людем, второе Да свободих от печали 
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их, да не стужают впред к тону ничем, да никтож от них 
постражет. 

13. О инис®хъ и W вопросбхв старцовъ. По вре- 
мени ж нФкоем в мутянскую землю прійдоша единова два мужа 
латынских OT югорские земли просити милостыни ради. Дракула ж 
повелів TÈN мужем быти поутру к себ% по единому по дни, и 
показа HN Дракула на кольях посаженых миожество людей бев- 
числено много множество мертвых і вопроси единаго мужа старца 
нишаго: добро ли аз сие д®ло тако без милости творю? M отвВшав 
инихъ глагола: W великии воевода мутянские вемли Дракула, велми 
зло есть, чиниши тако без милости; подобает тебф Дракула быти 
милостиву, а Ex людей иже на кол[ь]ях нучен[иц]ы суть повел их 
CEATA. Дракула ж того нищаго старца повел поставити в танні 
wbeore а He выпушан его никуды; i призва к себ® Дракула, дру- 
гаго мниха и вопроси такожде по прежнему. Вторын вних до- 
гадлив быв онже отвфщав къ Дракулы : ты государь Дракула 
воеводою в мутянскои земли от бога поставлен еси, лихо велико 
влотворящих кавнити а добротворящих жаловати, а сии мертвыя 
люди по дБлом свопи восприяли сию смерть. Дракула ж призва 
к себ® перваго мниха и рече к старцу первому: по что еси ты 
старче из манастыря ходиши по великим государем a не умфеши 6 
ними говорити; и ав ныне старче по TBOHN словесем мучеником тебя 
учинити |хощю); и повел и того старца на кол посадити вскоре, 
а второму старцу повел из свови казны дати оемъ дукат злата 
и повел его с великою честию проводити во своя си, да впредки 
по странам не волочится и злою смертию да не умрет сви cra- 
рецъ от того Дракулы сохраненъ бысть без вреда от всякого вла. 

14. О нъкоем приъвжемъ купцьт югорском в 
кутьянскїе земли и o погубленїя влата. Н%когда, 
прійде купець от югорские земли в мутянскую землю идфже 
Дракула во граде живяста, и по ваповди того мужа которой B 
тое полаты пребывая постави пред полатою на улицы вовы CBOM 
с товары, а сан купець той югорской в тонокъ сонъ уснул у no- 
латы тое, à не ВБдая того что прішде тат к возам красти 
товаров Ив возовъ. 

15. О тати і о кражи злата, В тоеж mows Лрінде 
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тат и украде с воза у купца ai, дукад злата, тоиже купець 
прінде къ Дракулы повфда ему о погублении своего злата, како 
тати покрали его. Дракула ж глагола купцу югорскому: поиди 
CEMO, в CHIO нощъ мбрящеши свое погубное злато; и повелів Дра- 
кула вскоре сыскивати всфм градомь татя, аще не обрящете 
TATA сего дни, то вес град погублю; а сам Дракула повел своим 
людем югорскому гостю на воз положити свое злато в тайнЬ и 
приложи к тому един златой. Купець ж тои чбр%те в тое нощъ 
златники своя погиблемыя и сочте себф злато дважды и трижды, 
w6pbre един златник лишней a не свои. Тогда Дракула рече: 
иди ты купець к себ с миром, аще еси ты He повфдал, то бы 
тя повелӛл на кол посадити вскоре. А граждане ж тот час и 
татя сыскав во граде, привели къ Дракулы на очи. Дракула ж 
повел TATA того скоро на кол посадити, а злато краде- 
ное сыскав отдал в казну Дракулину противо того злата что 
купцу дано. 

16.0 голеньком челов ки в роздранней одежди 
ходяща по улицы и о жен его и о смерти жены. 
НФкогда прилучися самому Дракулы единому идуще по улицы 
во граде путем и yepb на mbkoew мств голенково человВка а 
на том человЪки срачицу едину виде раздрану и худу, и BO- 
проси у того uezoBbka самъ Дракула: o убогий челов'вче, имћеши 
у себя жену? Онже отвфщав рече: имфю государь Дракула жену; 
и глагола Дракула: поиди в дом евои; i прінде к нему Дракула, 
виді жену его младу здраву сущу і Дракула рече к нему: инфеши 
ли у себя в дому своем лень? Тои же убогой человВкь глагола: 
иного есть лну y мене; и сказа Дракула жені той младой: почто 
ты за собою MEHOCTL имаши к мужу своему, а муж твои всегда 
должен ходити орати и сфяти и тебя кормити, а ты должна с 
жужем своим одежду світлу и лЬлу имфти и чинити, а ты сама 
и срачица вдћлати не хощеши состроити ни единые наволочки 
мужу своему, а тёлом здрава ты; аще кабы B том пред тобою 
муж виновать, и то аз бы ero велВл вскоре на кол посадити, для 
того чтоб иным женам не повадно такъ воровати на то смотря. 

17. О бочечньтх мастерах. По н®коем времени mo- 
Berk Дракула привести к себъ бочечных мастеров и повелів HM 
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бочки учинити жел®зные и сыцати в них злато в бочки i ввер- 
гоша в реку на сохранение, а мастеров TX бочечньх повел®л 
пое&щп, да никтож увфдает сокровеннаго алата, 

18. О приходе югорскаго короля на Дракулу п 
о взятій ero в полон. Нікогда же корол югорский пріиде 
в мутянскую землю на Дракулу CO множеством многою силою и 
войском своим векорф, і Дракула ж поиде в стрӛчю против 
югорского короля и бишася меж себя велми крфико, и ухватиша 
Дракулу на том бою жива в полонъ и посадиша его B темницу. 
И бысть Дракула живяста в темницы „вт. XÉT, à на мутянскую 
землю посадиша воеводу иного югорекой земли челов ка, добра. 
Дракула ж сфдя в темницы не отста влаго своего обычая, но 
мышки ловяше и птицы 6) обастривавше, си pus перье щипая, і 
посаждаше на кол мыши и птицы аки человфковъ казнил, а 
когда ж не уловил мышей или каковых птицъ, тогда Дракула 
покупая птиць да казнити овых на кол сажает а иных главы 
усБкая а иным перье ощицываа отпущая на волю. По сем нау- 
чися Дракула в темницы платя шити и тӛм7) кормился до HC- 
пущення іс темницы. Егда ж югорской корол Матияш изведе 
его ie темниць и повел Дракулы двор дати, HO еще он у ко- 
роля на очех не бывал, случися быти нфкоему злодёю при- 
бфгнути от впселицы на тот Дракулин двор, гонящие ж коро- 
левскив приказные воины прибфгоша за TÉM осуженым злодфек 
на дворъ Дракулин. Дракула ж взем меч свои отеӛче главу 
гонящему приставу тому держащаго влодћя, а прибфгшаго злодфя 
отпустил на волю, а прочин приставы бЪжаще скоро от Mpa- 
кулы з двора и opbaue королю своему тот чае. Корол же 
то слыша послал от себя нарочита дворянина скоро ко Дракулы 
на двор и вопроси ero, для чего 8) тако чиниши? И отвЪща[в| Дра- 
кула к вопрошающему дворянину рече: не аз его пристава убить, 
но он пристав самъ себя той смерти предал; не ходи разбои- 
нически на великого государя двор, не обослався тім, государ- 
ские домы не безчесть, Да He MAMA пес на чюжем дворі, не 
кусан собака напрасно людей 6(0|жиихь, такова тои сабаки и 
смерть случиея; а ты друже королевской дворянин о том не пе- 
чался и о дле таком не скорби. Да аще бы корол самь по MII- 
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лости своей того злодфя разбоиника на инф спробил, что он ко 
NHP на королевской дворь тот человвкь ушол, и as бы того 
разбонника и cawm бы его выдал или y царя упросил. Послан- 
ный ж королевской дворянин взялъ у Дракулы на писи скаску 
и скоро пойде к королю своему и прінде пред короля тот 
дворянин и сказал королю Дракулины р®чи все поряду и скаску 
самому королю подасть в руки ево; корол же от посланнаго 
своего дворянина про Дракулу слыша и скаску приняв прочет 
пред ве®ми своими думными дворяны и подивися скорому OT- 
вфту і скаски Дракулиной co већми своими un, и TÉM ево 
Дракулу никтож не могни \бвинити, по тому что Дракула велми 
в правде всякого человӛка судилъ, и по сек корол Дракулу 
начал велми жаловать а пристава \бвинил, смерть ему случися 
от себя, а влодфя по упрошению Дракулину от смерти свободил 
а толки поучение градцкое дал. 

19. О посланін от короля Дракульг на вое- 
водство мутьяньское и W отверженти в®рьї хри- 
стіяньсків то рожденти дву сьїновъ ero ио побфге 
турекихь воевъ. Бывшу ж Дракулы на оном королевском 
дворів сЗдящу за великими стражи королевскими i B тож время 
случися воеводы мутянскому мутянъекие земли во граде TOM 
умрети немчину пасти от живота своего, 818 скончася, и король ж 
югорской Мартьян скоро посла по Дракулу тово посла своего 
дворянина ` да аще хощеши Дракула быти у меня первым Ye- 
ловіком а оставити свою греческую въру, си pbus благочес- 
тивую християнскую, да пріймет нашу латынекую, да за то по- 
ставлю его Дракулу на мутянской земли воеводою і всю мутян- 
скую землю начнет влад®ть HKO ж и первие; аще ли он Дракула 
не восхочет того повелвнное мною сотворити, то в темницы да 
умреть. Дракула ж то слыша от посланнаго королевекого дво- 
рянина, обБщався волю королевскую сотворити и в то время 
мн Дракула отпаде от православныя в®ры християнъския, 
отставя свт і возлюби себф тку кромфшную, а нужды темнич- 
ныя тягости телеснои понести на себ ни мало не вовможе, но 
уготова себЪ на бесконечный живот на вӛчную муку, прияша WE 
себб латынскую проклятую Bbpy а святое крещение порудил 


NARATIUNILE RUSEŞTI ASUPRA МЛ VLAD ȚEPEȘ 169 


окаянный Дракула. Да какъ отпал в®ры християнския і в то 
время югорской корол Матянь слыша о Дракулине отпадении, 
повелів ему к себф быти вскоре и бысть король радостен велми; 
и какь Дракула приїде въ югорскую землю пред короля Ma- 
тяна став поклонися ену с радостию, корол же Матян видів 
скорое и нелицемфрное отпадение Дракулино от вёры християн- 
ские, дасть сестру свою королевну девицу Дракулы в жену и 
посла тот час Дракулу в мутянскую землю на воеводство вла- 
дфть, якож и первие. По сем бывшу ж Дракулы на воеводстве 
том и родися y него два сына и поживе Дракула десят літ 
невступно, дни своя он проводя зл®, забыл святую християнскую 
Bbpy, содфяся дфло божпе изволивыи богь отисти окаянному 
Дракулы за православную вфру хрпетиянекую, попустил господь 
на него свои праведныи гнӛв. Пріндоша на мутянскую землю 
турекий царь с силою, начаша плфнити землю мутянскую, На Ca- 
мого Дракулу пришел. Дракула ж вид®въ плӛнение от турского 
воиска себ многа, собравь мутянское свбе воиско все велми 
его устроил, востав Дракула по прежнему с воиском своим поиде 
на турекие полки вомружившесь велми кр®цко; побиваху турские 
полки, и вид®ша турки Дракулино войско вом’руженно, і велми 
храбро ополчены идоша на бои противо турского вопека, и 
турки ж убояшася велми и не возмогоша стояти противо мутян- 
ского воиска, H бЪгоша турки векоре во свояси, никим же гоними 
бысть, Я видфвше 6%жание турокого вопска полковъ мутянское ж 
все войско шедше ж турокь множество посфкоша, а OBX гнавше, 
а opbx в полон пмаше и во град отсылаху полон. 

20. О скерти Дракульі кутьяньского воеводьт 
B нечестивьте върьт, от своих воинъ убзен бьтеть. 
Дракула ж выфхав за град Мутян 9) видів полки турекие их по- 
бъгъ, не возмогоша бтояти противо мутянского воиска, сам Дра- 
кула возшед на великую высокую гору в радости бысть, нача 
сотлядовали на четыре страны 0 погублении турскаго воиска и 
нача дивптися и He вфдая над собою діла б[о]жия, смертнаго часа 
не опасеся. Не подалеку стоя нъкто Дракулин человВкь истор- 
тнувся от полка его и подивпея тому человћку Дракула, впд%- 
нием турчанип тотарин стоит, внезапу. взем своих коппен тои 
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человЬкъ и ударил Дракулу тім kommen созади, пройде сквоз 
тое колие. Дракула ж видфвъ смерть себ свою HKO от своих 
'убиен быеть, а B то время Дракула во иступлении ума своего 
бысть, убил от своих воин пят мужей над собою велми пре- 
красных лицем и мужественных и доброродных и в BOHHCTBE 
храбрых 8510; воинские ж людие мутянского полку видфвше 10) 
то`како Дракула напрасно убил пять мужеи добрых лутчи себя, 
посем они велин зжалишаея вебмь полком мутянеким и воспла- 
кашася о тфх мертвых, вземше его Дракулу еще жива засташа, 
в живот и B TOM чаев ваяша копия свои воинё Tb мнови, Mpa- 
кулу прободоша; и тако Дракула скончася Ty зл; живот свой 
препроводи в прелести, лютаго жития своего конецъ восприять. 
Богу вашему слава ныне и присно i во BEKH віком аминь. 


Notă. — Scriitorii aceste! versiuni, deşi s'aü silit să păstreze 
formele vechi! ale limbei! literare, ай lăsat totuşi să se strecoare fn- 
tr'insa o sumă de particularităţi ale limbei populare ruseşti, pe care 
nu le găsim în celelalte versiuni, şi aceasta atit în domeniul for: 
melor gramaticale, cit şi al sunetelor ві constructiunel sintactice. 
Afară de aceea găsim foarte multe cuvinte curat ruseşti, са ; aa- 
тейка, казна (turc.), канжа (de obiceiü ханжа), кал®ка вай калика, 
ханила (de mai multe örl, de obiceiü хананыла == хандрыга), Пе- 
рестріль, наволочка, приказные воины, Думные дворяне, дога- 
дливъ, повадный, впредки, невступно, кабы, etc, — Unele gregel 
gramaticale, provenite дїп necunostinta formelor vechi, le-am lăsat 
neîndreptate. 


1 Ms он Дракула навыкъ от вас царей туреких сраноту 
терп®ти. — 2) In Ms. mai urmează după призвати încă odată к 
ce65. — 3! Ms. адяще, — 4) Ms. стояще, — 5) Ms. are după тако 
încă un что. — 6) Ms. спицы. — 7) Ms. are un ся după TÈN. — 
8) Ms, чего для. — 9) Scriitorul a făcut din мутянская земля un 
oraş închipuit Мутянъ. — 10) Ms. видфние. 
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